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Хранителю мудрости и луч­
ших традиций чеченского на­
рода, брату моему Мутуиху Су­
лейманову посвящаю.

Автор

ПРЕДИСЛОВИЕ

В четвертую часть вошли топонимические названия бас­
сейнов рек Сунжи и Терека—Малгобекского, Сунженского, 
Гудермесского, Грозненского сельского, Надтеречного, На­
урского и Шелковского районов, где переплелись языки и 
народы, о чем свидетельствуют топонимы на чеченском, ин­
гушском, русском, кумыкском, ногайском, кабардинском и 
осетинском языках.

Как и в предыдущих частях, автор собрал в настоящей, 
четвертой части, все топонимы, относящиеся к указанной 
территории со скрупулезностью ювелира. За каждым на­
званием аула, станицы, хутора, балки, бугра, родника, па­
мятника и т. д. явственно вырисовывается титанический 
труд автора. Его поездки, пешие переходы, беседы, расспро­
сы, встречи неизменно сопутствовали сбору полевого мате­
риала, его обработке и трактовке. Самое главное, что отли­
чает представленный материал, — это завидный, неподдель­
ный интерес настоящего ученого и мыслителя к предмету 
своего исследования.

По замыслу автора, настоящий том является заключи­
тельным по топонимии Чечено-Ингушетии. В этом смысле ее 
автор заслуживает самого высокого уважения и благодар­
ности за столь кропотливый и полезный труд. Книга явится 
предметом дальнейшего исследования языковедов, геогра­
фов и этнографов.
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Как источник исследования истории вайнахских языков, 
особенно их диалектологии, лексикологии и этимологии, то­
понимия представляет собой неоценимый материал, по­
скольку в топонимике сохраняются устойчивые архаизмы и 
диалектизмы с древними формами в фонетическом плане, в 
плане структуры языка, взаимовлияния языков разных на­
родов, живших и живущих на данной территории. Именно 
в таком аспекте представлены топонимы аулов, сел, станиц, 
поселков, где в настоящее время в дружной трудовой семье 
проживают представители разных национальностей и наро­
дов Чечено-Ингушетии.

Автор, следуя гнездовому, а не алфавитному принципу 
расположения материала, приводит микротопонимию насе­
ленных пунктов с указанием места нахождения и, пусть не 
совсем точного, расстояния от основного топонима (или на­
селенного пункта — села, аула, станицы, районного центра 
и т. д.). Ценность таких данных бесспорна.

Этимология и семантика топонимов объясняются авто­
ром не только с помощью чеченского или ингушского язы­
ков, но и данными языков тех народов, которые когда-либо 
контактировали с вайнахами, такие данные (элементы ма­
териальной и духовной культуры) все явственней просле­
живаются в топонимических названиях. Топонимы автором 
записываются в той транскрипции и на том местном наре­
чии, которое характерно его носителям, а это ценно с точки 
зрения чистоты и достоверности материала.

В целях объяснения этимологии автор прибегает не толь­
ко к языковому анализу слова, но и к легендам и преданиям, 
что придает данному труду живость и экспрессивную окрас­
ку. Таким образом автор пополняет и фольклорный арсенал 
своей книги. Запись (параллельная) в русской транскрип­
ции и перевод семантики на русский язык делают книгу 
привлекательной для широкого круга читателей, а датиров­
ка со ссылкой на исторические события и лица — достовер­
ной. К книге также прилагается карта расположения нахо- 
язычных этнографических обществ.

МАЛГОБЕК

Малгобек. Город, центр крупного промышленного и 
сельскохозяйственного района, расположен в 115 км к за­
паду от Грозного. Возник в 30-х годах XX века в результате 
того, что здесь была обнаружена нефть. Первопоселенцами 
этих мест считаются буровики, которые в августе 1933 года 
получили на буровой установке № 13 мощный нефтяной 
фонтан.

Еще задолго до основания здесь города место это было 
хорошо знакомо ингушам под названием Маг1ал-Бек (что 
по-русски означает Верховный, Верховодящий). «Маг1ал» 
— исконно ингушское, «бек» — тюркоязычное: начальник 
войск. Название в ингушском языке устойчиво сохраняется 
и в наши дни.

Малгобек делится на две части — Новый Малгобек и 
Старый Малгобек. В Новом Малгобеке сосредоточены все 
общественные (городские, районные) организации, учреж­
дения культуры и быта.

Малгобек расположен на живописных холмах Терского 
хребта, на северо-востоке от города простирается Алхан- 
чуртская долина, на юго-востоке — Ингушская равнина 
(Г1алг1ай аре).

На высокой сопке близ Малгобека высится обелиск, 
воздвигнутый в честь буровой установки № 13, установлен­
ной в 1933 году на месте, где был получен первый неф­
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тяной фонтан. Недалеко стоит и другой обелиск с высечен­
ной надписью: «Они стояли насмерть. Здесь осенью 1942 го­
да в битве с фашистами отдали свои молодые жизни за Ро­
дину А. В. Ткешелашвили и его боевые друзья...» Два па­
мятника — два обелиска, один — во славу трудового под­
вига советских людей, другой — во славу ратных подвигов 
советских воинов.

В городе проживают ингуши, русские, чеченцы, грузи­
ны, армяне, осетины. Ингуши здесь представлены следую­
щими фамилиями: Евлоевы, Мержоевы, Картоевы, Хидиро- 
вы, Эгиевы, Мамиловы, Газиковы, Мужухоевы, Кориговы, 
Фаргиевы, Каттоевы, Арчаковы, Ужаховы, Тангиевы, Албо- 
гачиевы, Аушевы, Бузуртановы, Арсамаковы, Матиевы, 
Газдиевы, Машхоевы, Муталиевы, Бузуркиевы, Торшхое- 
вы, Савтиевы, Ахриевы, Сампиевы, Цоровы, Курскиевы 
и др.

Вокруг Малгобейа зарегистрированы следующие 
микротопонимы:

Место, где стояла 60-я стрелковая дивизия. Урочище 
расположено на южной стороне Малгобека. Название свя­
зано с событиями периода Великой Отечественной войны. 
В 1942 году здесь советские войска дали решительный от­
пор фашистам, рвущимся к Грозненской нефти.

Водокачка. Урочище на южной окраине города.
Место, где стояла 9-я стрелковая бригада. Урочище на 

юго-восточной окраине Старого Малгобека. Название хра­
нит память о тяжелых боях Советской Армии с фашистски­
ми захватчиками в районе Малгобека.

Старый Малгобек. Расположен на четырех холмах Тер­
пкого хребта.

Картофельный. Так называют в народе Старый Малго- 
,бек из-за того, что здесь хорошо родится картофель.

Кирзавод. Урочище на восточной окраине Малгобека.
Оленниково. Урочище, где в прошлом был одноименный 

хутор. На восточной окраине Малгобека.

Бекович. Участок на востоке Малгобека. Название со­
хранило фамилию владельца обширных земель в Алхан- 
чуртской долине — Бекович-Черкасский.

Борису. Урочище на востоке от Малгобека, где в 1933 
году был получен мощный нефтяной фонтан на буровой 
установке № 13.

Жигзакож. Возвышенность на западной стороне от Мал­
гобека. Название, видимо, заимствовано из кабард. языка.

Озеро ам/ Оме. Урочище с озером естественного проис­
хождения. На западной окраине Малгобека. Ингуши на­
зывают это место «Оме», т. е. «К озеру».

Кушека. Кушекъо. Возвышенность на западной стороне 
от Малгобека. Возм., кабардинское.

Совхоз № 14. Территория на северной стороне, где в: 
прошлом находился совхоз.

Советский. Так называют урочище на северной окраине 
Малгобека, где находился одноименный хутор.

Предгорное. Урочище на северо-восточной окраине Мал­
гобека, где был одноименный хутор.

Чеченская балка. На северо-востоке от Малгобека име­
ются довольно обширных два урочища с таким названием.

Место, где стоял 129-й стрелковый полк. Название свя­
зано с событиями периода Великой Отечественной войны, 
где в 1942 году советские воины в смертельной схватке 
уничтожили большое скопление фашистов.

Хьада-Хьажи лаьтта (Хада-Хажи лятта). — «Земля 
Хада-Хаджи». Участок земли, некогда принадлежавший че­
ловеку по имени Хада-Хаджи.

Гурсмана лаьтта (Гурсмана лятта). — «Земля Гурсма- 
на». Урочище на западной окраине Малгобека. Этимология 
первой части названия не выяснена.

Мочакъи лаьтта (Мочаки лятта). — «Земля Мочаки». 
Урочище на южной окраине Малгобека. Мочакъа — имя 
собственное.

Поселок «Южный». Современный благоустроенный ра­
бочий поселок в 24 км к востоку от Малгобека.
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Совхоз «Кавказ» Тот же поселок «Южный», на восточ­
ной окраине Малгобека.

Поселок «Вежарий». Благоустроенный рабочий поселок 
в 11 км к востоку от Малгобека. Здесь расположен совхоз 
«Луч». «Вежарий» — инг. братья.

Совхоз «Луч». Так называют жители Малгобекского 
района поселок «Вежарий».

Поселок имени Чкалова. Благоустроенный рабочий по­
селок на южной окраине Малгобека.

Совхоз имени Ахриева. То же, что и поселок имени Чка­
лова. На южной окраине Малгобека.

Поселок Новый Редант. Поселок расположен на юго- 
восточной окраине Малгобека. В благоустроенном рабочем 
поселке проживают представители почти всех ингушских 
фамилий, переселившиеся из древних селений горной Ин­
гушетии: Цори, Кхекхаьл, Мецхал, Джейрах.

Инаркъе (Инарке). Селение в 7 км к югу от районного 
центра — Малгобека. До 1940 года называлось Къаскам 
(Кескем). Живут здесь в основном представители ингуш­
ских фамилий: Картоевы, Яндиевы, Евлоевы, Котиевы, 
Саутиевы, Хамхоевы и др.

Микротопонимия
Хамч наькъен лаьтта (Хамч някен лятта). — «Хамчи 

потомков земля». Урочище на западной окраине Инаркъе. 
Хамч — собственное имя.

Гаки отараж. — «Гаки хутора». Урочище на западе от 
Инаркъе. Гаки — собственное имя в значении «малыш». 
Прозвище такое мог получить владелец хуторов из-за сво­
его малого роста.

Пуби отараж. — «Губи хутора». Урочище на западной 
окраине Инаркъе. «Отар» — в данном топониме выступа­
ет в значении «постройка», «строение».

Ш ашал йола атаг1е (Шашал ёла атаге). — «Пойма, где 
имеется осока». Урочище на западе от Инаркъе. «Шашал» 
— осока.

Жоркъ хий (Жорк хий). — «Жорк речка». Урочище с

речкой Жоркъ, протекающей на западе от Инаркъе. 
«Жоркъ» — возможно, из кабард. яз.

Кхор баг!а биер (Кхор бага биер). — «Груша (где) рас­
тет балка». Урочище на северо-востоке от Инаркъе.

Аьлмарзи къохь (Альмарзи кох).—«Альмарзи поляна». 
Урочище на северо-западной окраине Инаркъе.

Порштой къохь (Порштой кох). — «Порштоя поляна». 
Урочище на севере от Инаркъе. Поршто — редкое собст­
венное имя, встречающееся среди имен фамилии Хамчие- 
вых.

Шийла хьаст (Шийла хает). — «Холодный источник». 
Урочище с источником на юго-западной окраине Инаркъе.

Хьокха тийхаь хьаст (Хокха тийхя хает). — «Жердь 
(где) вбитый источник». В основу названия лег факт, когда 
жители окрестных селений вокруг источника ставили пле­
тенную из прутьев и жердей ограду.

КЛацхалаш яг!а къохь (Кацхалаш яга кох). — «Колюч­
ки (где) стоят поляна». Урочище на южной окраине 
села.

Ябакхаш йийна лаьтта (Ябакхаш йийна лятта). — 
«Тыкву (где) сажали поляна (земля)». Урочище на южной 
окраине Инаркъе.

Сийна кхера. — «Синий камень», «Синий валун». Урочи­
ще на юго-восточной окраине Инаркъе, где в лесу стоит 
вросший в землю огромный валун синего цвета. В древно­
сти этот необычного цвета валун мог служить объектом по­
клонения горцев, у которых существовал культ камня.

Дукъул т1аьхьашкие (Дукул тяхашке). — «За хребта­
ми». Урочище на юго-западе от Инаркъе,

Куог боалла къухь (Куог буолла кух). — «Нога (где) 
стоит поляна». Поводом для возникновения такого назва­
ния, вероятно, послужил тот факт, что здесь находился гео­
дезический знак — столб. «Ког» — инг. нога.

Биерд босие. — «Берега склон». Урочище на северо-за’ 
паде от Инаркъе.

Хьонку ара (Хонку ара). — «Черемши поляна». Урочи-
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г ще, где в изобилии растет черемша. «Хьонку» — вайи, че­
ремша. На западной окраине Инаркъе.

Жаркъ-Корта (Жарк-Корта). — «Жарк вершина». Уро­
чище с возвышенностью на западной окраине Инаркъе.

Пейтин биер (Гейтин биер). — «Гейты балка». Урочи­
ще на западной окраине Инаркъе. Пейти — собственное 
имя.

Таьлг биер (Тялг биер). — «Тялг балка». Урочище на 
западе от Инаркъе.

Суог1апчи. — «Сагопши». Современное благоустроенное 
село в нескольких км к югу от Малгобека. По рассказам 
жителей, в основу названия легло собственное имя челове­
ка, которому принадлежали окрестные земли.

В селе проживают в основном представители следующих 
фамилий: Кориговы, Мержоевы, Фаргиевы, Булгучевы, 
Белхароевы, Галаевы, Гандалоевы, Келиговы, Барахоевы, 
Евлоевы, Боковы, Эсмурзиевы, Тангиевы, Гагиевы.

Село в прошлом называлось Нокдарт. Первопоселенца- 
,ми Сагопши считаются орстхойцы.

Кроме двух названий, «Махьмад ваьха биер» (на юге) 
,и «Шовхал наькъаь баьхаь биер» (на севере), топонимов 
здесь не встречается.

ВОЗНЕСЕНСКАЯ

Вознесенская. Станица расположена в 19 км от рай­
центра Малгобек, на холмах Терского хребта. Ингуши до 
■сих пор станицу называют «Махьмад-Хит1а», чеченцы — 
«Махьмад-Юрт». Махьмад — имя первопоселенца.

Живут здесь в основном русские, ингуши, чеченцы, ар­
мяне.

Микротопонимия.
Махьмад-Юрт. Чеченское название Вознесенской. Уста­

ревшее название.
Махьмад-Хит1а (Махмад-Хита. — «Махмада источнику 

(к)». Ингушское название станицы Вознесенской. По рас-
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сказам старожилов, Махьмад являлся довольно искусным? 
лекарем, который лечил больных парами серных источни­
ков. Устаревшее название.

Акки-Юрт. — «Аккинцев поселение». Устаревшее на­
звание поселка имени Чкалова. Акки-Юрт основан выход­
цами из родового общества Аьккхн (родственное орстхой- 
цам общество). В период продвижения царизма на Кавказ- 
многие из них ушли на восток, т. е. в Дагестанскую АССР.

Майский хутор. Находился на северо-востоке от Возне­
сенской.

Александров хутор. Урочище, где был одноименный ху­
тор. Тот же Майский хутор. На северо-востоке от Возне­
сенской.

Гора Балашова. Возвышенность на северо-западе от 
Вознесенской.

Хутор Балашова. Урочище на юго-востоке от Вознесен­
ской, где в прошлом был одноименный хутор.

Бнтина Балка. Урочище на северной окраине Вознесен­
ской.

Перерытая балка. Урочище на севере от станицы Возне­
сенской.

Камышовая балка. Урочище на севере от Вознесенской.
Место батареи. Урочище на северной окраине Вознесен­

ской, где в прошлом стояла батарея.
Колодная балка. Урочище на северной окраине Возне­

сенской, где расположена балка, своей формой напоминаю­
щая колодку.

Старая Моздокская дорога. Так называлась дорога, ко­
торая шла из Моздока во Владикавказ (Орджоникидзе)-, 
Заброшенная старая еле заметная дорога.

Красная горка. Возвышенность на северной Окраине' 
Вознесенской, где в прошлом отмечались христианские 
праздники. «Красная горка» — красивая горка.

Мазайский колодец. Урочище с колодцем на северной] 
окраине Вознесенской.

Крейсерская горка. Урочище на северной окраине Воз-
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несенской, где в 1942 году Отдельная 62-я морская бригада 
держала оборону против фашистских захватчиков.

Соленая балка. Урочище на южной окраине Вознесен­
ской.

Лысогорка. Урочище на южной стороне от Вознесен­
ской.

Бадаловская балка. Урочище на южной окраине Возне­
сенской. Здесь некогда находился приемный пункт, при_ ко­
тором жил приемщик скота Бадалов Михаил Григорьевич.

Узкоколейка. Связывает станицу Вознесенскую с горо­
дом Малгобеком.

ГОРАГОРСК

Горагорск. Благоустроенный современный рабочий по­
селок, расположенный в 50 км от Грозного, на северо-запа­
де, на холмах Терского хребта. Возник в 1937 году. Делит­
ся на Старый Горагорск и Новый Горагорск. Строения все 
многоэтажные.

Есть отселки: Чуьчин к1отар. — «Чючи хутор». Селение 
названо по имени первопоселенца.

Поселок. Поселок, где живут рабочие. Располагается на 
юге от Старого Горагорска, рядом с Новым Горагорском.

Алхазово. Такое название сохранилось за обширным 
участком земли на с.-з. от Горагорска. Принадлежала зем­
ля эта титулованному чеченскому князю Тугану Алхазову, 
инженеру по нефтедобыче, одному из первых учеников 
П. К. Услара. В книгу П. К. Услара «Чеченский язык» 
(Тифлис, 1862 г.) вошли фольклорные материалы, записан­
ные со слов Т. Алхазова.

Пулуоз-чоь. Находится на северо-западной окраине Го­
рагорска. Новое название — Комарово.

Поселок Калаус. На северо-западной окраине города. 
Более значительной топонимии в этом районе не обнару­
жено. То же, что и Г1улоз-чоь.

По рассказам старожилов, в долине, расположенной 
между отрогами Терского хребта, в прошлом отмечалась
12



микротопонимика. Каждый холм, каждый бугор, каждая 
долина имели свое название по-чеченски, со временем все 
они забыты, не осталось и людей, помнящих эти названия.

КАРАБУЛАК

Карабулак. Рабочий поселок, расположенный в 12 км к 
западу от районного центра — станицы Орджоникидзев- 
ской. По рассказам старожилов, Карабулак заложен в на­
чале XIX века как сторожевое укрепление на месте быв­
шего Орстхойского аула Элдархан-Г1ала. Из укрепления 
Волынского (ныне ст. Троицкая) сюда перевели полк под 
командованием полковника X. Б. Золотарева, состоявший 
из четырех эскадронов. В первый эскадрон входили ингу­
ши, ногайцы, второй состоял из переселенцев из Украины, 
третий — из солдат, перевезенных из Астрахани, четвер­
тый из старообрядцев, перселенных с Дона. Поселок «Сто­
рожевое укрепление» представлял собой однотипные зем­
лянки. Население поселка состояло из православных и ста­
рообрядцев. Вследствии церковного раскола в России в 
XVII в. между сторонниками этих религиозных направле­
ний не прекращалась вражда. Богослужение, религиозные 
праздники каждая секта проводила в своей церкви, покой­
ников хоронили на разных кладбищах.

В наши дни в поселке проживает дружная семья брат­
ских народов. Бок о бок здесь живут и трудятся представи­
тели русской, чеченской, ингушской, осетинской и др. на­
циональностей.

В поселке две средних и одна вечерняя школы, Бытком- 
бинат, кинотеатр, Дом культуры НГДУ и много других уч­
реждений.

В окрестностях Карабулака нами зафиксированы ниже­
приведенные топономические названия, среди которых есть 
и утратившие первоначальный смысл, и возникшие в наши 
дни.

Чумпалова балка. Урочище на северной стороне от ста-
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ницы Карабулак. Чумпалов — бывший зам. председателя 
станичного Совета. В прошлом здесь был земельный на­
дел. (Устар.)

Хахулина балка. Урочище на северной стороне стани­
цы Карабулак, где находился в прошлом земельный надел 
Хахулина Ильи Алексеевича, первого председателя станич­
ного совета станицы Карабулак. В наши дни здесь совхоз­
ные поля, пастбища. (Устар.)

Компонистова балка. Урочище на северной стороне ста­
ницы Карабулак, где находился земельный надел, В наши 
дни здесь совхозные поля, пастбища.

Карабулакский курган. Средневековый курганный мо­
гильник на северо-западе от станицы Карабулак. По рас­
сказам старожилов, на кургане в 1911 году проводились 
археологические раскопки. (Устар. назв.)

Телячий курган. Средневековый курганный могильник 
на северо-западе от станицы Карабулак. (Устар. назв.)

Горбачева (Андрея Петровича) мельница. Урочище в 
черте станицы Карабулак. Мельница стояла на р. Сунже.. 
(Устар. назв.)

Гуреева (Ильи Дмитриевича) мельница. Урочище на 
р. Сунже, в черте станицы Карабулак, где в прошлом стоя­
ла водяная мельница. (Устар.)

Черепичный завод. Урочище на восточной окраине ста­
ницы Карабулак, где находился черепичный завод казака 
Гашенко Ивана Максимовича.

Кирпичный завод. Урочище на западной окраине стани­
цы Карабулак, где находился кирпичный завод, принадле­
жавший грузинскому предпринимателю Семену Бабелаш- 
вили.

Ланцева хутор. Урочище на правом берегу Сунжи, в 
районе расположения с. Яндырки. На хуторе жили Мальса- 
говы, Серобабины, Меркуровы, Безруковы. Жители хутора 
брали скот «на выпас» с таким расчетом, чтобы третью 
часть приплода оставлять себе за труд. В наши дни здесь 
совхозные поля.

Карабулакский хутор. Урочище в Алханчуртской доли­
не (25 км к северу от станицы Карабулак), где находился 
одноименный хутор. Жили здесь Запорожцевы, Тишковы, 
Жарковы, Булгаковы. Здесь же находилась и метеостан­
ция, заложенная в прошлом веке.

Метеостанция. Находилась в районе расположения быв­
шего Карабулакского хутора, в 25 км к северу от станицы 
Карабулак.

Хутор Булгакова. На хуторе жил крестьянин Булгаков 
Семен Николаевич, который организовал перевоз при по­
мощи гужевого транспорта и на воловьих подводах зерна, 
вина, кожевенного сырья, шерсти и других продуктов, това­
ров и материалов. В девятисотые годы Булгаков внес опре­
деленный вклад в дело налаживания торгово-экономиче­
ских связей между населением Терского округа. Перевоз 
проводился организованно, целыми обозами-поездами по 
Алханчуртской долине. Обозы тянулись из Кизляра до Моз­
дока, из Владикавказа до Грозного и т. д.

Албаскина балка. Урочище на западе от станицы Кара­
булак, где простирались земли Албаски (искаженное вай-
нахское имя Албаст). (Устар. назв.)

Алкжова балка. Урочище на западной окраине стани­
цы Карабулак, где в числе других наделов находился и 
названный земельный участок. (Устар. русск. назв.)

Солдатская балка малая. Урочище на северо-западе от 
станицы Карабулак, где находились казенные земли, кото­
рые обрабатывали солдаты царской армии. Урожай, как 
рассказывают старожилы, всецело поступал во владения 
армейских чиновников.

Солдатская балка большая. Урочище на северо-западе 
от станицы Карабулак, где находились так называемые ка­
зенные земли, которые обрабатывались дешевым трудом 
солдат, а весь урожай поступал в полное распоряжение ар­
мейских чиновников.

Озерная балка. Урочище на северной стороне станицы 
v глр ияртп возникали озеоа от осадковых вод.
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Акимова балка. Урочище на северо-западной окраине 
станицы, где влачил жалкое существование обни­
щавший казак Акимов. Отсюда и название. (Уст. 
русск. назв.)

Место, где стояла старообрядческая церковь. В черте 
станицы Карабулак.

Место, где стояла православная церковь. В черте стани­
цы Карабулак.

Кузьмина кузня. Находилась в черте станицы Карабу­
лак, где Кузьмин Абрам Павлович и его сыновья занима­
лись кузнечным делом: шиновали колеса, делали фургоны, 
оттягивали лемеха, ремонтировали лобогрейки и молотил­
ки, делали бороны.

Жданова кузня. Находилась в черте станицы, где куз­
нец Жданов Елисей и его сыновья занимались кузнечным 
ремеслом — ковали коней, делали подковы и подковные 
гвозди, косы, мотыги, топоры и т. д. (Устар. назв.)

Волочаева кузня. Находилась в черте станицы Карабу­
лак, где Назар Волочаев, его сыновья и племянники зани­
мались поделкой домашней утвари — ухватов, сковородок, 
очажных щипцов и цепей, сельскохозяйственного инвен­
таря. (Устар. назв.)

Емельянова кузня. Находилась в черте станицы Кара­
булак. Василий Емельянов и сыновья производили ремонт 
сельскохозяйственного инвентаря. (Устар.)

Жеребцова кузня. Располагалась в черте станицы, где 
Семен Жеребцов и его сыновья занимались ремонтом сель­
скохозяйственного инвентаря. (Устар.)

Одинцова кузня. Находилась в черте станицы Карабу­
лак. Здесь производили ремонт сноповязалок, соломорезок, 
зернодробилок, молотилок, делали подковы и подковные 
гвозди, ковали лошадей и волов. (Устар.)

Фетисова мельница. Водяная мельница находилась на 
реке Сунже, на западе от станицы Карабулак. Фетисов был 
кузнецом и плотником, мельницу построил он сам вместе с 
сыновьями и содержал ее в образцовом порядке.

Борга каш. Мавзолей Бораганов близ села Плиево Наз- 
рановского района.

Некрасова участок. Урочище на северо-западной сторо­
не станицы Карабулак, где в прошлом находились земли 
отставного офицера Некрасова. Некрасов — фамилия из 
исконно русской антропонимии. (Русск.)

Кадушкина участок. Урочище на северо-западной сторо­
не от станицы Карабулак, где в прошлом находились земли 
отставного офицера Кадушкина. Фамилия из исконно рус­
ской антропонимии. (Русск.)

Долгова участок. Урочище на северо-западе от станицы 
Карабулак, где в прошлом находился земельный участок 
отставного офицера Долгова. (Русск.)

Македонова участок. Урочище на севере от станицы Ка­
рабулак, где в прошлом находилась земля отставного офи­
цера Македонова ’. (Русск.)

Прокопенко земли. Урочище на северной стороне от ста­
ницы Карабулак, где в прошлом находились земли лично­
го пользования. (Русск.)

Дубасова земли. Урочище на северной окраине станицы 
Карабулак, где находились сады, виноградники и пахотные 
земли личного пользования. Дубасов — фамилия из искон­
но русской антропонимии. (Русск.)

ТРОИЦКАЯ

Троицкая. Станица расположена в трех км к западу от 
райцентра (станицы Орджоникидзевской), в десяти км к 
востоку от станицы Карабулак, на л. б. Сунжи. Основана в 
1845 году на месте бывшего Волынского укрепления, кото­
рое также возникло на месте бывшего орстхойского аула 
Обург-Юрт. Название Троицкая связано с названием церк-

1 По рассказам старожилов, отставные офицеры Некрасов, Кадуш- 
кин, Долгов и Македонов сами жили где-то в глубине России, а на их 
землях наживались приказчики, применяя батрацкий труд. Позже все 
эти земли перешли во владения колхозов и совхозов.
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ви, воздвигнутой в честь Святой Троицы. Каждый год ка­
заки-крестьяне со всех станиц с семьями приезжали сюда 
на христианский праздник Святой Троицы.

В наши дни здесь живут русские и несколько семей че­
ченцев и ингушей. В станице Быткомбинат, сберкасса, ам­
булатория, районная детская больница, Дом культуры, ки­
нотеатр, два детских сада, ясли, библиотеки, почта, две 
школы.

В окрестностях станицы Троицкой зарегистрированы 
-следующие объекты с устаревшими и новыми названиями:

Белый камень. Курганный могильник на п. б. Сунжи, на 
юге от станицы Троицкой. По рассказам старожилов, на 
кургане лежали три больших валуна неизвестного проис­
хождения, отсюда и название.

Граничный курган. Расположен на л. б. Сунжи, на за­
падной стороне от станицы Троицкой. Вплоть до коллекти-' 
визации курган служил межой между землями Троицкой 
и Карабулакской.

Индырханский курган. Средневековый курганный мо­
гильник, расположен на л. б. Сунжи, на западной стороне 
от станицы Троицкой и, вероятно, название места связано 
с именем основателя орстхойского аула Элдарха, существо­
вавшего в районе станицы Карабулак до ее основания. Ин- 
дырхан — искаженное орстхойское имя собственное Элдар­
ха. Калька с орстхойского — Элдарханан барз.

Элдарханан барз. Тот же самый курганный могильник,; 
т. е. Индырханский курган. На западе от станицы Троиц­
кой.

Разрытая гора. Расположена на л. б. Сунжи, на запад­
ной стороне от станицы Троицкой. По рассказам старожи­
лов, в далеком прошлом гора была разрыта кочевниками 
для укрытия своего многочисленного войска. Сохранились 
следы мощных рвов, окопов.

Окоп. Курганный могильник, вокруг которого видны сле­
ды рвов и окопов.

Гора Монашенко. Расположена на южных отрогах
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Сунженского хребта, на севере от станицы Троицкой. Мо­
нашенко — фамилия. (Русск.)

Гора Гордовая. Расположена на южных отрогах Сун­
женского хребта, на севере от станицы Троицкой. Местные- 
жители название горы связывают с названием породы ду­
бового дерева, что встречалось на этой горе.

Балка Расщипкина. Урочище на северной стороне от 
станицы Троицкой, одна из лощин в южных отрогах Сун­
женского хребта. Название связано с русским антропони­
мом Расщипкин.

Балка Марии Кондратьевны. Урочище на северной c t o -i 
роне от станицы Троицкой, в южных отрогах Сунженского 
хребта. Здесь находился земельный участок зажиточной 
казачки Марии Кондратьевны.

Церковные земли. Урочище на севере станицы Троиц­
кой, в южных отрогах Сунженского хребта, где находились 
посевные земли, принадлежавшие Троицкой церкви. Все ра­
боты на этих землях производились верующими, уро­
жай поступал во владение Троицкой церкви.

Поповские земли. То же, что и «Церковные земли-». 
Крестьяне, видевшие, что весь урожай поступает в полное 
распоряжение попа, часто называли их Поповскими зем­
лями.

Золотой курган. Средневековый курганный могильник, 
расположен у северной подошвы Сунженского хребта, в 
Алханчуртской долине. Существовало предание: вместе с 
покойным вельможей в кургане зарыто много золотых ве­
щей, что и отражено в названии. (Русск.)

Дашо барз. То же, что и Золотой курган. Расположен на 
севере от станицы Троицкой, в Алханчуртской долине. Есть 
также и предание, что кладоискатели раскапывали этот 
курган, но никаких золотых вещей обнаружено не было. 
(Чеч.)

Солдатская балка. Урочище с таким названием нахо­
дится на северной стороне от станицы Троицкой, в южных 
отрогах Сунженского хребта. По рассказам старожилов,
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здесь находились наделы, выделенные солдатам, отслужив­
шим свой срок, который длился 25 лет. По окончании служ­
бы солдатам предлагалось пойти (обычно пешком) за сво­
ими семьями и привести их из далеких губерний России. 
Многие солдаты так и поступали.

Гора Шевцова. Расположена на северной стороне от 
станицы Троицкой, в южных отрогах Сунженского хребта. 
Этими землями владел Шевцов, судя по названию. 
(Русск.)

Хутор Мельникова. Урочище, где находился одноимен­
ный хутор. Расположено на западной окраине станицы 
Троицкой. По рассказам старожилов, на хуторе жила семья 
крестьянина Мельникова. (Русск.)

Озерная балка. Урочище на северо-западе от станицы 
Троицкой. После проливных дождей от осадочных вод здесь 
возникали озера, что и отражено в названии. (Русск.)

Накрытая балка. Урочище на северо-западе от станицы 
Троицкой, в южных отрогах Сунженского хребта. (Русск.)

Крапивный курган. Урочище с могильным курганом на 
северной окраине станицы Троицкой. На кургане произра­
стали заросли крапивы, что и отразилось в названии. 
(Русск.)

Заводков курган. Урочище с могильным курганом на се­
верной стороне станицы Троицкой. Курган находился на зе- ' 
мельном участке Заводкова, о чем поведало нам название. 
Заводков — фамилия из русской антропонимии. (Русск.)

Бачманов курган. Урочище с курганом на северной сто­
роне Троицкой. Курган находился на земельном участке 
Бачманова, что и отражено в названии. Бачманов — фами­
лия из русской антропонимии. (Русск.)

Гора Карабулак. Расположена в звене Сунженского 
хребта, на северо-западе от станицы Троицкой. Карабу­
лак — от тюркского «булакх» — черный источник, родник. 
Отсюда родом и одно из древнейших вайнахских племен 
орстхойцы, проживавшие на левом берегу Сунжи, на зем­
лях, где сейчас располагаются станицы Карабулак, Троиц-
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кая, Орджоникидзевская, Серноводская, Нестеровская, Ас- 
скновская и др. Здесь, в районе горы Карабулак, находят­
ся роща и ручей.

Хахулина балка. Урочище на северо-западе от станицы 
Троицкой. Хахулин — фамилия бывшего командира полка 
при Волынском укреплении. По всей вероятности, здесь на­
ходился земельный участок, принадлежавший Хахулину. 
(Русск.)

Севалопова сады. Урочище, где находились сады и ви­
ноградники зажиточного казака Севалопова, что и отрази­
лось в названии. (Русск.)

Памятник воинам Красной Армии. На северо-востоке 
от станицы Троицкой, на с. стороне от шоссейной дороги 
между станицами Троицкая и Орджоникидзевская. (Русск.)

Арчакова балка. Урочище на северо-востоке от Троиц­
кой.Антрелицкая балка. Урочище на северо-востоке от ста­
ницы Троицкой, где находился высокий курган и артилле­
рийский расчет, что и отражено (в искаженном) названии. 
(Русск.)

Антерелицкий курган. Высокий курган на северо-восто­
ке от Троицкой, на котором находилась артиллерия в пери­
од Волынского укрепления. (Русск.)

Гуркова мельница. Урочище на реке Сунже, где находи­
лась водяная мельница крестьянина Гуркова. В черте ста­
ницы Троицкой. (Устар. русск. назв.)

Ветрякова мельница. Урочище на реке Сунже, в черте 
станицы Троицкой, где находилась водяная мельница рус­
ского крестьянина Ветрякова. Ветряков — фамилия из рус­
ской антропонимии. (Русск.)

Пелейникова мельница. Урочище на Сунже, в черте ста­
ницы Троицкой, где находилась водяная мельница кресть­
янина Пелейникова. Пелейников — русская фамилия.

Проваторова Харитона кузня. Находилась в черте ста­
ницы Троицкой, где Харитон и все его сыновья занимались 
кузнечным делом: шиновали колеса, ремонтировали плуги
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и бороны, ковали лошадей. Проватор и Харитон — имена 
из русской антропонимии.

Нарыкова Кирея кузня. Находилась в черте станицы 
Троицкой, где Кирей и его сыновья занимались кузнечным 
делом. Имена из русской антропонимии.

Кутаны. Урочище в Алханчуртской долине между Сун­
женским и Терским хребтами, где находились овечьи кута­
ны Кострикиных, Шаламовых и Чеботаевых. Кутан — за­
имствовано из тюрк, яз., это название проникло также и в 
чеченский язык — «г1уота».

Туреева мельница. Урочище на Сунже, в черте станицы 
Троицкой, где стояла водяная мельница зажиточного каза­
ка Туреева. Туреев — фамилия из русской антропонимии.

Лысый бугор. Лес расположен на южной стороне от ста­
ницы Троицкой. (Р усск .)

Прямая балка. Лесной массив на южной стороне от ста­
ницы Троицкой. (Русск.)

Дорога шлях. Проселочная дорога, проходившая через 
Сунженский хребет в станицу Вознесенскую (Махьмад- 
Юрт).

Хмельная балка. Лес на южной окраине станицы Троиц­
кой. (Русск.)

Сухой яр. Лес на южной окраине станицы Троицкой.
Вербовая балка. Лес на южной окраине станицы Троиц­

кой.
Калинин бугор. Лес на южной окраине станицы Троиц­кой.
Бучиновая балка. Лес на южной окраине станицы Тро­

ицкой. Бучина — буковое дерево с крепкой дре­
весиной, из которой делали лопасти для мельничных во­
дяных колес и оси. (Русск.)

Дубовый клин. Лес, на юго-востоке окраины станицы Троицкой.
Калиновая балка. Лес, кустарник, где преобладала ка­

лина. На юго-восточной окраине станины Троицкой. (Русск.)

Корт. Гора, в звене Сунженского хребта. От вайн. «кор­
та» — голова, вершина. На севере станицы Троицкой.
(Русск.)Глубокая балка. Лес на юго-восточной стороне станицы 
Троицкой.Широкая балка. Лес на юго-восточной стороне станицы 
Троицкой. (Русск.)

Пруд. Искусственный водоем на восточной окраине ста­
ницы Троицкой.

ОРДЖОНИКИДЗЕВСКАЯ

Орджоникидзевская. Станица, крупный промышленный 
и сельскохозяйственный центр Сунженского района. Распо­
ложена в трех км к востоку от станицы Троицкой, на левом 
берегу Сунжи. Первоначально станица называлась Покров­
ская (по названию станичной церкви), позднее — Сунжен­
ская. Станица Сунженская была превращена в штаб-квар­
тиру Сунженского казачьего полка, являющегося одним из 
основных звеньев в цепи Сунженской укрепленной линии. 
Затем была переименована в Слепцовскую в память о гене-
рале-майоре Н. П. Слепцове.

В наши дни станица носит имя выдающегося государст­
венного и партийного деятеля, соратника В. И. Ленина 
Г. К- Орджоникидзе, чрезвычайного комиссара Юга Рос­
сии, под руководством которого была одержана блестящая 
победа над белогвардейской армией Деникина в годы граж­
данской войны. Чеченцы и ингуши станицу Орджоникидзев-
скую называют «Сипсо-г1ала».

В станице имеются Дом культуры, Дом быта, кинотеатр, 
массовые библиотеки, музыкальная и средние школы, де­
сять торговых точек, почта, телеграф, поликлиника, нефте­
химические, промышленные и строительные организации. 
Это культурный центр района, в котором живет дружная 
семья братских народов — русские, чеченцы, ингуши, осе-
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В черте станицы и в ее окрестностях нами зафиксирова­
ны микротопонимы, утратившие свое значение, устаревшие, 
а также возникшие в наши дни.

Наурская балка. Так называлась одна из многочислен­
ных балок, расположенных на севере от станицы Орджони- 
кидзевской, на южном склоне Сунженского хребта. По этой 
балке из станицы Сунженской (старое название станицы 
Орджоникидзевской) в станицу Наурскую с юга на север 
шла дорога, что и отражено в названии.

Наурская дорога. Шла из станицы Сунженской в стани­
цу Наурскую. Ее след теряется в посевных полях сов-1 
хоза «Сунженский».

Прохоров курган. Средневековый курганный могильник 
на северо-востоке от станицы Орджоникидзевской. Курган 
расположен в Алханчуртской долине — между Сунженским 
и Терским хребтами. (Русск.)

Ахфанасьева балка. Расположена на севере от станицы 
Орджоникидзевской. В наши дни здесь совхозные пашни. 
Ахфанасий — от Афанасий, Ананас. По рассказам станич­
ников, земли эти принадлежали человеку по фамилии Афа­
насьев.

Колодцы. Обычно любой источник естественного или ис­
кусственного происхождения здесь называли колодцем. 
Урочище на севере от станицы Орджоникидзевской, на юж­
ных отрогах Сунженского хребта. В урочище Колодцы в
прошлом было два хороших источника, что и отразилось в названии.

Рощи. Небольшие лесные массивы, оставшиеся от не­
когда дремучих лесов, которыми был покрыт сплошь и ря­
дом весь Сунженский хребет. Простирались рощи к севе­
ро-востоку от станицы, по южным склонам Сунженского 
хребта. (Русск.)

Пасеки. Урочище на севере станицы Орджоникидзев­
ской, на южном склоне Сунженского хребта, где некогда
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стояли пасеки станичных казаков, что и отражено в назва­
нии. (Русск.)

Магометская балка. Так называлась в прошлом одна из 
балок, расположенных на севере от станицы Орджоникид­
зевской, где некогда находились пахотные земли чеченца 
Магомета. Он же является и основателем селения Магомет- 
Хутора или Магомет-Юрта (ныне станица Вознесенская
Малгобекского района).

Памятник Т. П. Бояджиеву. Расположен в центральном 
парке станицы Орджоникидзевской. Т. П. Бояджиев, бол­
гарин по национальности, служил в отряде Дьякова, был
схвачен белогвардейцами и казнен.

Памятник воинам, погибшим в Великой Отечественной 
войне. Находится в черте станицы Орджоникидзевской.

Маковкин хутор. Находился на северо-восточной сторо­
не станицы Орджоникидзевской. Жили здесь зажиточные 
казаки Маковкины, чеченцы Индербиевы и Турлоевы. Все 
они занимались производством зерна, овцеводством, ис­
пользуя батрацкий труд. (Комарово).

Дворянские земли. Так назывались земли, расположен­
ные на северо-востоке от станицы Орджоникидзев­
ской.Гранатчиковы земли (виноградники). Урочище, где ле­
жали пахотные земли и виноградные плантации зажиточ­
ного крестьянина Гранатчикова. По рассказам информато­
ров, здесь не применялся батрацкий труд, все хозяйствен­
ные работы проводили сами хозяева.

Данилушкина балка. Сады были расположены на за­
падной окраине станицы Орджоникидзевской, там, где в 
наши дни расположен пруд. Здесь в прошлом офицер Да­
ниил Кротов получил за особые заслуги земельный участок 
из фондов станичных пастбищ и на этом участке вырастил 
сад. Станичные пастбища уменьшились и казакам негде 
стало пасти скот. Возмущенные казаки вступили в заговор 
против офицера Кротова и однажды ночью, ранней весной, 
полностью вырубили все его сады, бсвободив участок под



пастбища. Даниил Кротов не стал восстанавливать сады; 
Но название сохранилось.

Аверина виноградник. Урочище на восточной....... --------------

СЕРНОВОДСКАЯ

г ----------р тп щ с  на восточной окраине Серноводская. Станица, входящая в состав Сунженско-
станицы Орджоникидзевской, где находился одноименныйг0 района расположена на левом берегу Сунжи, в шести 
виноградник. км к северо-востоку от станицы Орджоникидзевской, у юж-

ьелоглинка. Гора, на севере от станицы Орджоникид-Е0го подножия Сунженского хребта. Название станице да- 
зевскои. ПО рассказам информаторов, здесь добывали бе-ли серные источники, имеющие большое бальнеологическое 
лую глину, что и отражено в данном названии. (Русск.) значение и на базе которых заложен курорт «Серноводск», 

Мещерякова хутор. Урочище на северной окраине ста-где ежегодно лечатся сотни и тысячи трудящихся нашей 
ницы Орджоникидзевской, где в прошлом находился одно-СТраны. Раньше станица называлась Михайловской (по 
именныи хутор, в котором проживали крестьяне Мещеря- названию здешней церкви, заложенной в 1846 году в честь 
К0ВГя„11- V христианского праздника Архангела Михаила, на который

сашин хутор. Урочище на западной стороне станицы съезжались все верующие христиане со всех окрестных ка- 
Орджоникидзевской. В прошлом здесь был одноименный Зачшш станиц).
хутор, где проживали крестьянские семьи — Сашины, Ду- Сегодня станица Серноводская — благоустроенный, 
дукаловы, Буровы. культурный населенный пункт. В станице почта, телеграф,

1 аширова мельница. Урочище. Здесь, на реке Сунже, массовые библиотеки, клубы и кинотеатры, несколько со­
стояла водяная мельница, на которой мололи пшеницу и шеобоазовательных средних школ, средние специальные 
КУКУРУЗУ- ^ебьше заведения. Курорт «Серноводск-Кавказский» име-

1 риднева мельница. Урочище "" п ....  - - ^- г i4v«Dnn4a. ^ричище на реке Сунже, где в про- g-p всесоюзное значение 
шлом стояла водяная мельница, принадлежавшая крестья­
нину Гридневу.J - .

^ , а,ЛуГ,ИНа ,Ме.ЛЬНИЦа- УРочищ.е. на Реке Сунже, где была~ v ^  ч е х  р е л е

водяная мельница крестьянина Калугина.
Ф р 7* 177 I J P R n b i  a r t  n n u 'ln  „Л П 1  . . . . . . .  Л Т __________

□ . .... 
Проживают здесь русские, украинцы, чеченцы, ингуши. 
Микротопонимия станицы Серноводской.
Горячая балка. Расположена на северной стороне от 

станицы Серноводской. Здесь кое-где выходили термальные—----- ---„ тт тт / Т~)-ТГ\/-\ТГ \ivpeei ОЛШ1На V iju n ia . СТаНТ'ШЫ ^ерниьидилип. OAttD ~~~~
Федкчевой водяная мельница. Урочище на Сунже, где в воды что и отражено в названии. (Русск.)

прошлом стояла водяная мельница "п П ГЛ 'Г'Т  Т.-ГГ-.-Т ж __  Т г 5 ___П ~ F) о /•* тт/~ч nAWDU Cl ТР 1ГРПТР
чевой. крестьянки Феди-

Берлизова гончарный завод. Урочище на восточной ок­
раине станицы Орджоникидзевской, где был примитивный 
завод гончарных изделий, принадлежавший гончарам — 
семейству Берлизовых.

Бурова кирпично-черепичный завод. Урочище на запад­
ной окраине станицы Орджоникидзевской, где в прошлое 
находился кирпично-черепичный завод, 
зажиточному казаку Бурову.

прошлом 
принадлежавший

Ь1, 4 1U irl Uipamcnw и ---  х_ j ,
Курортная балка. Расположена в черте курорта «Серко- 

водск». Глубокая балка, где сосредоточены основные адми­
нистративные, жилые, лечебные корпуса курорта «Серно- 
водск», на северо-восточной окраине станицы Серновод­
ской. (Русск.)

Бузинная балка. Расположена на северной окраине ста­
ницы Серноводской. В прошлом здесь произрастали зарос­
ли бузины, что и отражено в названии. (Русск.)

Серноводская ж.-д. станция. Северная часть станицы с
ж.-д. станцией.

Волосагова балка. Расположена на северной окраине
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станицы Серноводской. Волосатов 
русской антропонимии.

Лиман. Так называется ровная низина на левом берег;тях села Плиево. 
долины Сунжи. Восточная окраина. Возможно, что некогд Борг1анан некъ — --—----—  -  * укрепление Кха- 
эта низина была затоплена водами реки Сунжи. (Русск.) ;евер через Сунженский хребет^ соеди у у 

Белоусова участок. Так называлось обширное поле нр
1 ГЧТТЛ ЛФОТТЯТТ». -----------------------------------и

фамилия из исконн(0рХ> rfl6i СуДЯ По рассказам старожилов, находился также
— * * ------ TrovnnuTf'a п ПКПРГТНП-тан Бора-хана. Мавзолей Бора-хана находится в окрестно-

™ ^ н ^ ‘:тях села плиени.
некогд Борг1анан некъ называлась и дорога, шедшая с юга на
г----------\ Г  ^  . . . »  ____а-------Лл ,лтттгттпп  1П/ПОППРНИР Куя-

оелоусова участок. 1ак называлось обширное поле н.'акх.ГИЧу с аулом Пунашка. (Чеч.) 
северной стороне станицы Серноводской, в северных отро х 1а1ИН корта — «Сторожевой крепости вершина», 
гах Сунженского хребга. В наши дни здесь посевные с е в е р е ^  стТнщы Серноводской. „а самой гребне Суй-
совхоза «Серноводский». (Русск.)

Волосатова курган. Средневековый курганный
ЙГ Т4  Я Р РРР ГШ П ТТ  АТ/ПОТ7 1 ТЛ - Г ' --------------------------- о т

венского хребта. Вершина эта возвышается над всей окру
l.. ^  тг» т    . .ш г г т  /  ТТ гл о и  а  от П О -ня сатова курган. Средневековый курганный могиль й ез ^ее пр0ходит и Борг1анан некъ (Брагунская до 

ник на северной окраине станицы Серноводской. Названи ° ’„Г Бпагунская дорога примыкала к дороге, шедшей от 
ган. ^рНусскТ)В0Л0СаТ0Ва бЗЛКИ’ В К0Т°Р0Й находился кУР<репоста Грозная до аула Верхне-Нароков (Малая Кабар-

Сун^^н^^гсГхребта3нГ^еверо*ападеНаот^^ани^ы°Серно>1Э' Махьмад Пун корта (Махмад гун корта). -  «Махмада 
водской. Здесь выбивалось нисколько ручейков, из-за Котоколодца вершина». Возвышенность с таким названием Р ___ 
рых дали название балке.

). ----------г-ч - -J - —-г - х .,колодца вершина». Возвышенность с таким названием рас- 
положена на северо-востоке от станицы Серноводской.

Два колодца. Такое название носят два источника пао(Чеч.)иные ня южнму птппгду г , ---------------------— __ Курорт Серноводск. Со всеми жилыми, лечебными, ад­
министративными и хозяйственными корпусами располо-

------- -----------------А ь . / з п л и а  п т б и Ш Т М

. . .  ---------них/. 1 мхзсг п ы и д гш л
положенные на южных отрогах Сунженского хребта, на се
веро-востоке от станицы Серноводской. (Русск.) министративныюи и д и м п ь .- .. . .- . . .........г

Вершина минерального источника. Расположена в звене*611 на северо-восточной стороне станицы.
Сунженского хребта, на севере от станицы Серноводской Крестовая балка. Урочище на северной 
Вершина возвышается по-над северной стороной районаСерноводской. По преданиям, здесь в стародавние времена 
расположения курорта «Серноводск». стоял высокий каменный крест.

Преградкый редут. Построенный в стратегических це- Крестовая дорога. Проходит на север через Крестовую 
лях преградный редут находился на северной стороне отбалку.
станицы Михайловской (ныне Серноводской). (Русск.) Пилевин колодец. Источник на южном склоне ^Сунжен-

Преградный стан. Построенный в стратегических целяхского хребта, на севере от станицы Серноводской. Пиле- 
преградный стан находился в северо-западной части стани-вин — фамилия бывшего отставного полковника царской 
цы Серноводской. Ныне здесь совхозные ”
(Русск.)

■У i. IL 1 и п п - д п п  ---------------- -----------  ---
поля и фермы.армии, который имел земельный участок в районе располо­

жения источника.
Крепость. Так называется затянувшийся средневековый.

г —
БорНанан некъ. — «Брагунская дорога». Проходила „„ ________________

самому гребню Сунженского хребта. Протянувшаяся с за-земляной вал, напоминающий большой квадрат длиной сто 
пада на восток дорога эта имела, по всей вероятности, стра- рон около 2 км, расположенный в 6 км к востоку от стани 
тегическое значение и соединяла станы кочевников с. Бра- цы Серноводской, на левом берегу Сунжи. История «крепо 
гуны, расположенные в устье Сунжи, с районом с. Насыр- сти» неизвестна. Из этой «крепости1» на север через Сун
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станицы Серноводской. Волосатое — фамилия из исконно 
русской антропонимии.

Лиман. Так называется ровная низина на левом берегу 
долины Сунжи. Восточная окраина. Возможно, что некогда 
эта низина была затоплена водами реки Сунжи. (Русск.)

Белоусова участок. Так называлось обширное поле на 
северной стороне станицы Серноводской, в северных отро­
гах Сунженского хребта. В наши дни здесь посевные поля 
совхоза «Серноводский». (Русск.)

Волосатова курган. Средневековый курганный могиль­
ник на северной окраине станицы Серноводской. Название 
получено от Волосатова балки, в которой находился кур­
ган. (Русск.)

Колодезная балка. Расположена на южных отрогах 
Сунженского хребта, на северо-западе от станицы Серно­
водской. Здесь выбивалось несколько ручейков, из-за кото­
рых дали название балке.

Два колодца. Такое название носят два источника, рас­
положенные на южных отрогах Сунженского хребта, на се­
веро-востоке от станицы Серноводской. (Русск.)

Вершина минерального источника. Расположена в звене 
Сунженского хребта, на севере от станицы Серноводской. 
Вершина возвышается по-над северной стороной района 
расположения курорта «Серноводск».

Преградный редут. Построенный в стратегических це­
лях преградный редут находился на северной стороне от 
станицы Михайловской (ныне Серноводской). (Русск.)

Преградный стан. Построенный в стратегических целях 
преградный стан находился в северо-западной части стани­
цы Серноводской. Ныне здесь совхозные поля и фермы. 
(Русск.)

Борг1анан некъ. — «Брагунская дорога». Проходила по 
самому гребню Сунженского хребта. Протянувшаяся с за­
пада на восток дорога эта имела, по всей вероятности, стра­
тегическое значение и соединяла станы кочевников с. Бра- 
гуны, расположенные в устье Сунжи, с районом с. Насыр-
28



Корт, где, судя по рассказам старожилов, находился также 
стан Бора-хана. Мавзолей Бора-хана находится в окрестно­
стях села Плиево.

Борг1анан некъ называлась и дорога, шедшая с юга на 
север через Сунженский хребет, соединяя укрепление Кха- 
закх-гичу с аулом Пунашка. (Чеч.)

Хан г1алин корта. — «Сторожевой крепости вершина». 
На севере от станицы Серноводской, на самом гребне Сун­
женского хребта. Вершина эта возвышается над всей окру­
гой, через нее проходит и Борг1анан некъ (Брагунская до­
рога). Брагунская дорога примыкала к дороге, шедшей от 
крепости Грозная до аула Верхне-Нароков (Малая Кабар- 
да). (Чеч.)

Махьмад г1ун корта (Махмад гун корта). — «Махмада 
колодца вершина». Возвышенность с таким названием рас­
положена на северо-востоке от станицы Серноводской. 
(Чеч.)

Курорт Серноводск. Со всеми жилыми, лечебными, ад­
министративными и хозяйственными корпусами располо­
жен на северо-восточной стороне станицы.

Крестовая балка. Урочище на северной окраине станицы 
Серноводской. По преданиям, здесь в стародавние времена 
стоял высокий каменный крест.

Крестовая дорога. Проходит на север через Крестовую 
балку.

Пилевин колодец. Источник на южном склоне Сунжен­
ского хребта, на севере от станицы Серноводской. Пиле­
вин — фамилия бывшего отставного полковника царской 
армии, который имел земельный участок в районе располо­
жения источника.

Крепость. Так называется затянувшийся средневековый; 
земляной вал, напоминающий большой квадрат длиной сто­
рон около 2 км, расположенный в 6 км к востоку от стани­
цы Серноводской, на левом берегу Сунжи. История «крепо­
сти» неизвестна. Из этой «крепости» на север через Сун-
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г
женский -и Терский хребты шла проселочная дорога, кото­
рая соединялась с дорогой, проходившей по правому берегу 
(вдоль правого берега Терека с запада на восток) и кото­

рая после падения золотой орды и прихода кабардинцев 
стала называться Черкесской, Кабардинской, а еще поз­
же — Русской дорогой. Пересекая Черкесскую (Кабардин­
скую) Русскую дорогу и Терек, двигаясь на северо-запад, 
можно было попасть в Маджары.

Сухова мельница. Урочище на юго-восточной окраине 
станицы Серноводской, где в прошлом находилась одно­
именная водяная мельница. Сухов — фамилия из русской 
антропонимпи.

Немного истории.
Задолго до того, как просвещенной России стало извест­

но о целебных свойствах Михайловских (Серноводских) го­
рячих источников, ими уже пользовались местные жители. 
Лечились тогда не купанием, а паром. На носилки, сделан­
ные из плетня, ложили укутанного буркой больного и стави­
ли над источником. Лечением занимался народный лекарь, 
Магомет-мулла, который в период сезона поселялся в баш­
не, построенной на горе, над горячим источником.

Впервые целебные свойства горячих источников наКав- ; 
казе, в том числе и Серноводские, были описаны в 1717 г.: 
лейб-медиком Петра I Шобером, посланным для ознаком­
ления с ними.

В 1848 г. в станице Михайловской был открыт казачий 
военный госпиталь, где ежегодно лечились 50—80 больных.

Госпиталь переходил из рук в руки Тенгинского пехот­
ного и Сунженского казачьего полков, и в 1869 г. командо­
вание Кавказского военного округа продало все хозяйство 
госпиталя частному предпринимателю за 187 р. 81 к. Такое 
решение явилось своеобразным ответом на многочисленные 
письма командира полка, просившего об увеличении рас­
ходов на содержание источников. О безразличном отноше- 
шении к развитию курортного дела в то время свидетель­

ствует и тот факт, что решение о выделении земельного 
участка под минеральные источники вынесено 23 апреля 
1870 года, утверждено 12 декабря 1875 года, натуральное 
выделение участка состоялось лишь в 1885 году — через. 
15 лет!

И лишь спустя двадцать лет благодаря усилиям врача 
Н. А. Вертепова курорт был возрожден.

В 1892 году Н. А. Вертепов за счет пожертвований част­
ных лиц при содействии железнодорожной администрации, 
военного казначейства поставил здесь барак с двумя ван­
нами...

Серноводскому курорту Н. А. Вертепов посвятил 29 лет 
своей жизни. В 1895 году здесь открылся лечебный ку­
рорт.

В настоящее время в санатории «Серноводск» постоянно 
функционирует 505 коек. В 1970—80 гг. в санатории по­
правляло свое здоровье 115 тысяч человек.

Беседка «Храм воздуха» поставлена врачом Н. А. Вер- 
теповым в память о своем сыне Александре. Александр, сын 
Н. А. Вертепова, в 1905 году участвовал в убийстве гене­
рал-губернатора Одессы Карангозова, совершенного в го­
роде Кисловодске. Скрываясь от властей, Александр вы­
ехал через Финляндию в Бельгию, а затем во Францию. В 
1914 году он погиб на фронте1.

Закичевская балка. Урочище на севере от станицы Сер­
новодской, где в прошлом находился земельный участок ка­
зака Закичевского. Русская фамилия.

Татаринцева загон. Урочище на севере от станицы Сер­
новодской, где находился земельный участок бывшего ата­
мана станицы Татаринцева.

Пилевин участок. Урочище на севере от станицы Серно-

1 Индербиев М. Т. Курорт «СерноводсК-Кавказский». Грозный, Че­
чено-Ингушское книжное издательство, 1982, с. 20, 27.
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водской, на южном склоне Сунженского хребта. Здесь, по 
рассказам старожилов, находился земельный надел быв­
шего отставного полковника Пилевина.

Голиховского участок. Урочище на севере от станицы 
Серноводской на южном склоне Сунженского хребта, где 
находился одноименный земельный участок, принадлежав­
ший бывшему отставному генералу царской армии Голи- 
ховскому.

Ситникова курган. Мощный средневековый курганный 
могильник на пр. б. Сунжи, на дороге «Ассиновская—Сер- 
новодская» по левую, западную сторону. По рассказам ста­
рожилов, на этом кургане в засушливые годы проводились 
христианские религиозные обряды прошения дождя. В за­
ранее назначенный день, рано утром на кургане собирались 
■ священники четырех церквей — Покровской (станица Сун­
женская), Архангела Михаила (станица Серновод- 
ская), Святого Николы (станица Ассиновская), Вознесе­
ния (станица Нестеровская). Приходили с крестами, хо- 
ругвьями, иконами. Каждая семья приносила жертвенную 
пищу. Сюда же приходили верующие со всех четырех ста­
ниц и становились вокруг кургана. Священники стояли на 
вершине кургана, откуда они «молили» о дожде. Каждый 
такой сбор начинался с перезвона, с переклички звонниц 
всех четырех церквей, назывался он «крестным ходом». Сю­
да же собирались юродивые и больные проказой и др., 
к которым у верующих было почтительное отношение.

Беседка. Построена в конце прошлого века по-над воз­
вышенностью, на л. б. Сунжи, на южной окраине курортно­
го поселка, куда любят подниматься отдыхающие и леча­
щиеся, откуда видна вся живописная панорама Кавказских 
гор. Сохранилась надпись на арке, венчающей беседку: «Ты 
так хотел видеть родные горы». «Храм воздуха» — то же, 
что и «Беседка». Построен Н. А. Вертеповым в память о 
ювоем единственном сыне.

Кут. Урочище, пойма реки Сунжи. В прошлом здесь 
располагались земельные наделы станичных казаков.
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Волчьи ворота. Урочище на северо-востоке от станицы 
Серноводской, где, по рассказам станичников, водилось 
много волков, переход на этом участке считался 
небезопасным, т. к. даже днем на путника напа­
дали хищники.

Шамилевская переправа. Устаревший брод через Сун- 
жу на востоке от станицы Серноводской, где, согласно рас­
сказам информаторов, со своим войском с левого на правый 
берег переправился имам Шамиль.

Рухлина кузня. Так называлась кузня, принадлежавшая 
трем братьям Петру, Сергею и Алексею Рухлиным, нахо­
дилась в черте станицы Серноводской. В кузне братьев Рух- 
линых изготовлялись подковы, подковные гвозди. Ковали 
лошадей и рабочих волов, шиновали колеса, оковывали 
фургоны, ремонтировали лобогрейки, сноповязалки, моло­
тилки, плуги, бороны и другой сельхозинвентарь.

Сухова мельница. Вальцовая мельница Сухова находи­
лась на реке Сунже, на западной окраине станицы Серно­
водской.

Батманова мельница. Урочище на западной окраине 
станицы, где раньше была мельница.

Кирпичный завод Батманова. Находился на западной 
окраине.

Черепичный завод Гажданова. Находился на восточной 
окраине.

Таширова мельница. Вальцовая мельница находилась 
на восточной окраине Серноводской. Таширов — фамилия 
владельца.

АССИНОВСКАЯ

Ассиновская. Станица Сунженского района, расположе­
на на левом берегу реки Ассы, в 12 км к югу от станицы 
Серноводской. Основана в 1847 году на месте бывшего 
орстхойского аула Эха-Борзе.

В настоящее время здесь проживает население, состоя-
3 Заказ № 12631 33



щее в основном из русских, ингушей, чеченцев (выходцев 
из Аргунского, Ассинского, Фортангинского ущелий).

Ассиновская — современный благоустроенный населен­
ный пункт с высокоразвитым производством сельскохозяй­
ственных культур. Здесь же расположен и крупный Асси- 
новский консервный завод, где в широком ассортименте 
выпускаются плодо-овощные консервы.

Микротопонимия.
Курганы Два брата (Курганы двух братьев). Два кур­

гана, примыкающие друг к другу, расположены на запад­
ной стороне станицы Ассиновской. Средневековые курган­
ные могильники. Два подобных кургана-близнеца с таким 
же названием зарегистрированы и на левом берегу Терека 
в Шелковском районе.

Картофельный курган. Урочище с курганом, располо­
женное на северо-западной стороне станицы Ассиновской. 
Средневековый курганный могильник. В прошлом вокруг 
этого кургана сажали картофель.

Наделы. Так назывались земельные участки, выделен­
ные казакам в период заселения станицы. Простирались 
они по правому берегу Сунжи. Казаки — первые жители и 
основатели станицы Нестеровской — пользовались этими 
землями вплоть до сплошной коллективизации сельского 
хозяйства. (Русск.)

Маски-Корт. — «Сведины вершина». Расположена на 
юге, в районе Черных гор. Маски-корт — орстхойское «Све­
дины вершина».

Мерг йистие. — «Мерг окраине». Урочище, в южном 
районе Черных гор.

Камышовка. Речка, высыхающая летом. Правый приток 
речки Нитха, течет с юга на север. Заимствовано с орстхой- 
ского: Эрз али, что дословно означает «Камышовая речка».

Берси али. Речка. Название заимствовано казаками из 
чеченского языка: Берси али — Берсы речка. Течет с юга 
на север, приток Нитхы и Ассы, летом мелеет.

Сем еге. Урочище на юге, в районе Черных гор, где не­
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когда находился одноименный хутор. Название заимство­
вано у орстхойцев.

Дубовая речка. Течет с юга на север, правый приток Ас- 
сы. Калька с орстхойского: Наж али — Дубовая речка.

Хамчиева хутор. Урочище на юго-западе, в районе ле­
систых возвышенностей, где в прошлом был одноименный 
хутор, в котором жили Хамчиевы, выходцы из Ингушетии.

Чаколка. Урочище на южной стороне от Нестеровской, 
в районе холмов и возвышенностей, покрытых лесом и кус­
тарниками. Название дано русскими поселенцами. Этимо­
логию слова выяснить не удалось.

Соколника гора. На юге, в районе Черных гор. Название 
дано русскими поселенцами. Орстхойцам это название не 
известно.

Башня. Урочище на юго-западе от Ассиновской. По рас­
сказам старожилов, на этом месте стояла дозорная башня, 
воздвигнутая орстхойцами до появления здесь русских. Бы­
ла разрушена царскими войсками.

Сапун-гора. Расположена на юге от Ассиновской. Мест­
ным орстхойцам это название неизвестно. Возникло назва­
ние с появлением русских поселенцев в середине XIX века.

Акхборзоевский курган. Заимствовано из орстхойско­
го — «Эх борзе» — полкургана, или «эхкинчу борзе» — к 
раскопанному кургану. Так назывался орстхойский аул, на­
ходившийся на месте нынешней станицы Ассиновской.

Хребет Чимулга. Находится в районе Черных гор. На­
звание заимствовано из орстхойского — «чималг1е». Эти­
мология затемнена.

Курган Бата. Средневековый курганный могильник на 
юге станицы.

Абашкин курган. Урочище с курганом на северо-запад­
ной стороне Ассиновской. Заимствовано из орстхойского — 
«Абаскин барз» — Абашкин курган.

Закан-Юрт. Селение, входящее в Ачхой-Мартановский 
район, расположено на левом берегу Сунжи, на юго-восто­
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ке от с. Самашки, на южном склоне Сунженского хребта, 
на западе от Алхан-Кала. Этимология названия Закан-Юрт 
восходит к имени собственному Зака и юрт, заимствован­
ного из чеч. языка, что означает: Село Заки.

Живут здесь в основном представители чеченской на­
циональности, спустившиеся в прошлом из Аргунского 
ущелья — из обществ Хачарой, Зумсой, Шарой, Жогалдой.

М и к р о т о п о н и м и я .
Куларинский курган. Средневековый курганный могиль­

ник на восточной окраине села Закан-Юрт.
Дамановская поляна. Урочище на западной стороне За- 

кан-Юрта. Первая часть названия — имя собственное.
Киркеева гора. Расположена в звене Сунженского хреб­

та, на северо-западе от Закан-Юрта. Первая часть назва­
ния — имя собственное.

Тур. Возвышенность, расположена в звене Сунженского 
хребта на северо-западе от Закан-Юрта. «Тур» — вайнах.— 
сабля, меч.

Курган Трофимова. Средневековый курганный могиль­
ник, на северо-западе от Закан-Юрта. Трофимов — рас­
пространенная русская фамилия выступает здесь в значе­
нии собственного имени. (Русск.)

Овечья гора. Гора с таким названием расположена в 
звене Сунженского хребта, к северу от Закан-Юрта. Име­
ется и параллельное название в чеч. языке — Потанан 
корта, т. е. «Кутана (овечья) вершина».

Потанац корта. — «Кутана вершина». То же, что и 
«Овечья гора». В прошлом здесь были овечьи кутаны, о чем 
поведало нам название.

Староверская гора. Расположена в звене Сунженского 
хребта к северу от Закан-Юрта. Этимологию названия вы­
яснить не удалось.

Гора Мокришева. Расположена в звене Сунженского 
хребта, к северо-востоку от Закан-Юрта. Мокришев — фа­
милия из русской антропонимии.

Плоская гора. Расположена в звене Сунженского хреб­
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та, к северо-востоку от Закан-Юрта. Название свое полу­
чила из-за формы рельефа.

Поперечная гора. Расположена в звене Сунженского 
хребта, к северо-востоку от Закан-Юрта. Название отра­
жает необычную форму горы, протянувшейся поперек Сун­
женского хребта, вдоль по берегу реки Сунжи с севера на 
восток.

АЛХАН-КАЛА

Алхан-Кала (1алхан-Г1ала, Пазкхийн 1алхан-Юрт, Ер- 
моловка — устаревшие названия). Селение, входящее в 
Грозненский сельский район, лежит на левом берегу Сун­
жи, напротив Алхан-Юрта.

В селе три средние школы, Дом культуры, кинотеатр, 
универмаг, 10 торговых точек, филиал ДОКа, Учпромком- 
бинат, птицефабрика, ж.-д. станция «Ермоловская», совхоз 
«Куларинский».

Живут здесь русские, армяне, татары, чеченцы (пред­
ставленные следующими тайпами: чебарлой, чянтий, беной, 
зумсой, чиннахой, терлой, иашхой, пешхой, галай, саной, 
келой, гендарганой).

М и к р о т о п о н и м и я .
Бошмаш лаьттина аре. — «Долина садов». На северо- 

востоке села.
Щуьла берд. Урочище в районе Пуларан саьнгарш 

(Куларинские рвы), на западе, в пяти км от Алхан-Юрта. 
Возможно, бывшее культовое место. Предание гласит, что 
на этом месте стояло большое село в «900 дымов».

Аг1ен некъ (Аген нек). — Букв. «Дорога, идущая по 
склону». Проходит по северной стороне села, по южному 
склону Сунженского хребта.

Ташхойн pari (Ташхойн par). — «Ташхойский хребет». 
Такое название носит часть Сунженского хребта, а именно 
его восточные отроги, близко подступающие к Грозному. 
Современный вариант названия — Старопромысловскин
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хребет. Этимология слова «ташхой», вероятно, восходит к 
названию этнической группы людей, редко встречающейся 
в вайнахском этническом массиве. «Ташхой». — букв, «ка­
менный страж» и «рагЬ> — хребет.

Килсан майда — «Церковная площадь». В черте села. 
Таких «площадей» здесь две: первая — там, где раньше 
стояла православная церковь, вторая — на месте, где стоя­
ла старообрядческая церковь. Названия эти давно утрати­
ли смысл и значение.

Шира школа лаьттина майда. — «Площадь старой шко­
лы». До Октябрьской революции здесь стояла церковно­
приходская начальная школа, где училось также несколько 
чеченцев.

Хьадин гечо (Хадин гечо). — «Хады брод». Брод через 
реку Сунжу, на востоке от села, где недалеко от правого бе­
рега Сунжи жил чеченец Хьада, которому часто приходи­
лось помогать путникам переправляться с берега на берег 
через указанный брод.

Соьлжа-Пала боьду некъ (Сёлжа-Гала бёду нек). — 
«Дорога, идущая в Сунжу-Город», т. е. дорога, направляю­
щаяся в город Грозный. Выходит с северной части села, с 
перекрестка круто поворачивает на восток — в сторону 
Грозного. Через этот же перекресток на запад ведет доро­
га в сторону населенных пунктов: Закан-Юрт, Самашки, 
Серноводская, Орджоникидзевская, Троицкая, Карабулак, 
а также в Назрановский и Малгобекский районы ЧИАССР.

Пунашка боьду некъ (Гунашка бёду нек). — «Дорога, 
идущая в Гунашка». Проселочная дорога, выходящая из се­
верной части села через Сунженский хребет и направляю­
щаяся в рабочий поселок «15-й молсовхоз», который чечен­
цы до сих пор называют «Пунашка» — «Колодцы», «К ко­
лодцам».

Тултанан корта. — «Тултана возвышенность». Живо­
писный холм на севере села Алхан-Кала, в звене Сунжен­
ского хребта. Предания гласят о том, что в старину на этот 
холм поднимались все жители села во главе со священни­
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ком выпрашивать дождь во время засухи, резали там жерт­
венных животных. Был случай, когда распространился слух 
о том, что надвигается страшная чума (что иногда оказы­
валось правдой). На вершине Тултанан корта прокопали 
небольшой тоннель и всех жителей пропустили через него, 
«очищая» таким образом от грехов.

В наше время этот обряд окончательно забыт.
Вокин к1отар (Вокин котар). — «Воки хутор». Урочище 

к западу от села Алхан-Кала, где находился одноимен­
ный хутор. В наши дни здесь простираются поля совхоза 
«Куларинский».

Соьлж-т1ай (Селж-тай). — «Сунженский мост». Вплоть 
до Октябрьской революции этот мост был единственным 
мостом, через который можно было переехать Сунжу. Так 
называемая «Малая Чечня» с Грозным имела сообщение 
лишь через этот мост. Это подтверждает и наличие много­
численных «бродов» через Сунжу.

КТохцал ирзе (Кохцал ирзе). — «Кохцала (лесная по­
ляна)». Находится на юге от селения Алхан-Кала, на пра­
вом берегу Сунжи, у самого устья реки Гехинки. К1ох- 
цал — имя собственное от нариц. сущ. «колючка». Ред­
кое вайнахское имя.

Уч тобе. Возвышенность на северо-восток от Алхан-Ка­
ла, в звене Сунженского хребта. Три возвышенности — три 
живописных холма. Название с тюркоязчной основой: 
«ут-тёбе» — три холма.

Маьждиг хилла майда. — «Мечетная площадь». В черте 
села. Устаревшее название. Но в устах людей старшего по­
коления часто слышится, т. к. на эту площадь вечерами со­
бирались люди для обсуждения общесельских проблем, для 
обмена последними новостями, для определения очередно­
сти ремонта дорог, водных источников, раздела сенокосных 
и пахотных участков и т. д. В наши дни все эти проблемы 
решает Алхан-Калинский сельский Совет народных депута­
тов, руководство совхоза «Куларинский» и соответствую­
щие строительно-ремонтные организации.
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Курчалойн кешнаш. — «Курчалойское кладбище». За­
брошенное старое кладбище на правом берегу Сунжи, не­
далеко от устья реки Гехинка (правый приток 
Сунжи).

Йоккхачу мехкадаьттантГе боьду некъ (Иоккхачу мех- 
кадяттанте бёду нек). — «Дорога, идущая на Старые Про­
мыслы». Выходит из села на север.

Говраш хохку аре. — «Арена для скачек». Еще в неда­
леком прошлом здесь тренировали лошадей, отрабатывали 
аллюр, обучали ходьбе в узде и под седлом, учили юношей 
верховой езде и джигитовке, устраивали скачки с призами 
в общенародные, революционные праздники и семейные 
торжества. Конный спорт был для горцев одним из люби- 
мейших и почитаемых занятий.

Шира кешнаш. — «Старые кладбища». Расположены на 
восточной и западной окраинах села.

Оьрсийн кешнаш. — «Русское кладбище». На окраине 
села Алхан-Кала.

Нохчийн кешнаш. — «Чеченские кладбища». Располо­
жены в двух местах — на северной и южной окраинах села.

Хьасаиа кхаллар дина меттиг лаьттинчу. «Там, где стоя­
ла пекарня Хасана». В черте села.

Керима кхаллар дина меттиг. «Там, где стояла пекарня 
Керима». В черте села.

и,1еран хьера лаьттина меттиг (Церан хера ляттина 
меттиг). — «Там, где стояла огненная (паровая) мельни­
ца». В черте села.

Дудин хьера лаьттинчу (Дудин хера ляттинчу). — 
«Там, где стояла мельница Дуды». В черте села.

Имин пхьалг!а хиллачу (Имнн пхалга хиллачу). — 
«Там, где стояла кузня Имы». В черте села Алхан-Кала. 
Рассказывают, у кузнеца Имы было семь сыновей и все ис­
кусные мастера кузнечного дела. Все семеро сыновей вста­
ли на защиту Советской власти, пошли в партизаны и 
смертью храбрых погибли в боях с деникинцами.
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МИКРОТОПОНИМИЯ Г. ГРОЗНОГО

Нохайн барз. — «Нохая курган». Возвышенность на се­
веро-западной стороне г. Грозного. В антропонимии чечен­
цев и тюркоязычных народов и в наши дни встречается до­
вольно распространенное собственное имя: «Нохьа» — у 
чеченцев, «Нохай» — у тюркоязычных народов.

Старопромысловский хребет. Такое название носит хре­
бет, расположенный к юго-западу от г. Грозного. Отроги, 
спускающиеся к северо-востоку от Сунженского хребта. 
Параллельно употреблялось и чеченское название: Мех- 
кадаьттанан pari.

Мехкадаьттанан pari. — «Хребет страны масла», «Неф­
тяной страны хребет». На юго-западной окраине Грозного.

Йоккхачу Мехкадаьттан т!е. Чеченское название Ста­
рых Промыслов. Букв. «К большой нефтяной стране». 
«Мехкан даьтта» -— нефть (чеч.)

Ахчан корт. — «Ахчана холм». Возвышенность в рай­
оне Старопромысловского хребта, на юго-западе от Грозно­
го. «Ахча» —- тюрк, деньги, белый.

Муж корта. — «Минерального источника возвышен­
ность». Возвышенность на северо-западе от Грозного. 
«Муж» — так чеченцы называют минеральный источник.

Нефтянка. Речка, протекает на северо-востоке от Гроз­
ного, впадает в Сунжу. Чеченское название — Хьач хи, т. е. 
Кислая (минеральная) вода.

Баш. Так называлось урочище, расположенное на юж­
ной окраине Грозного. «Баш» — тюрк, «голова, вершина», 
т. е. то, что находится у головы, у источника.

Совхоз «Аргунский». Современный благоустроенный по­
селок, где проживают рабочие и служащие совхоза «Аргун­
ский». На окраине Грозного.

Молочный совхоз № 1. Современный благоустроенный 
рабочий поселок, на окраине Грозного, где живут рабочие

Совхоз «Р здингйч Благоустроенный поселок на окраине
гвсшретвЯш

(ЖЯЭТИА
сйср

щ. з. a. Ssnaat 
f985 г.
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Грозного, где живут рабочие и служащие совхоза «Роди­
на». Здесь же расположена и центральная усадьба совхоза.

Первомайская. Станица. Центральная усадьба колхоза 
«Первомайский». Живут здесь русские и чеченцы. На севе­
ро-востоке от станицы, на гребне Терского хребта находят­
ся скалы песчаника, где великий русский писатель 
Л. Н. Толстой со своим кунаком-чеченцем Садо Мисербие- 
вым часто отдыхал, любовно взирая на цепи белоснежных 
вершин Большого Кавказа.

На песчаном камне сохранилась еле заметная рельеф­
ная надпись, гласящая о встречах писателя со своим куна­
ком. Станица Первомайская соединяется с Грозным благо­
устроенной грунтовой дорогой.

Укрепление Тепли Кичу. Так называлось урочище, где в 
прошлом находилось одноименное укрепление, основанное 
в 1849 году и служившее для охраны дороги, шедшей от 
крепости Грозной к переправе через Сунжу, у укрепления 
Умахан-Юрт. Чеченцы это укрепление и расположенный 
рядом с ним аул называли Тепли. Кичу — от чеченского 
«гечу» ■— брод. По этой дороге, т. е. через крепость Гроз- I 
ную, укрепление Тепли-Кичу, . укрепление Умахан-Юрт 
проезжал великий русский писатель Лев Николаевич 
Толстой.

Ильинская. Станица в 26 км к северо-востоку от Гроз­
ного, на левом берегу Сунжи, на востоке от станицы Петро­
павловской. Чеченцы называют ее «Бас-Г1ала» по назва­
нию бывшего здесь до основания станицы Ильинской аула. 
Кумыки станицу Ильинскую до недавнего времени называ­
ли Чир-Тог1ай. Согласно преданиям, бывший аул Бас-Па­
ла был основан чеченцами, выходцами из Шаро-Аргунско­
го ущелья, представителями подрода босой (Букв. «Жите­
ли склона»), входящими в этническое общество 
Д1ай.

Ильинская — название связано с церковью, заложенной 
здесь в честь пророка Ильи.

Бас-Пала. Чеченское название станицы Ильинской в 
период ее основания.

Чир-Тог1ай (Чир-Тогай). Кумыкское название Ильин­
ской.

Ильинское городище. Памятник эпохи раннего Средне­
вековья. Расположен на высоком берегу Сунжи, в 1 км к 
северо-востоку от Ильинской.

Кордонный пост. Так называлось до недавнего времени 
урочище, расположенное на полпути от станицы Ильинской 
к устью реки Белка (т. е. Гуьмсхи). Устаревшее на­
звание, возникшее в XIX веке. Здесь располагался сторо­
жевой кордонный пост, охранявший дорогу между укреп­
лениями.

Место, где находилось укрепление Умахан-Юрт. Урочи­
ще на левом берегу Сунжи, напротив слияния ее с Белкой. 
Укрепление Умахан-Юртовское было заложено в 1853 
году.

Нефтянская башня. Урочище на правом берегу Нефтян­
ки (Хьач хи), около моста через речку. Заложена была как 
военное укрепление на пути из крепости Грозная до укреп­
ления Горячеводск в 1849 году.

Курганы. Так называют группу курганов, расположен­
ных за поворотом шоссейной дороги на станицу Петропав­
ловскую, рядом со станицей и животноводческой фермой. 
Названия их давно забыты. Курганы-могильники.

Старосунженское поселение. Археологический памят­
ник, рядом с селением Старая Сунжа, расположенный на 
правом берегу Сунжи, при впадении ее в оросительный ка­
нал, в районе старых кладбищ.

Петропавловская. Станица, расположена в 15 км к севе­
ро-востоку от Грозного, на левом берегу Сунжи, по дороге 
в станицу Ильинскую. Заложена была на месте бывшего 
чеченского аула Чурт-Torle, по преданиям, основанном вы-
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ходцами из общества Шикара, бежавших от миссионер­
ских отрядов, распространявших мусульманскую религию.

Кумыки станицу Петропавловскую до недавнего време­
ни называли Г1ой-г1ала, т. е. «Войск укрепление». Соглас­
но преданиям, русское название Петропавловская связано 
с христианской церковью, заложенной в честь святых Пет­
ра и Павла.

Чурт-Torle. Устаревшее чеченское название станицы 
Петропавловской.

Петропавловское поселение. Археологический памятник 
на левом берегу Сунжи, у урочища Зубкова роща, в не­
скольких км от станицы Петропавловской.

Зубковой рощи урочище. В 1 км вниз по течению Сун­
жи, в районе Петропавловского поселения.

Злобный окоп. Так называлось до недавнего времени 
урочище, расположенное на возвышенном левом берегу 
Сунжи, напротив головного сооружения канала, питающе­
го пруд-отстойник Заводского района Грозного. Здесь в 20-х 
годах XIX века было заложено укрепление под названием 
Злобный окоп.

Ермоловское средневековое городище. Расположено на 
месте поселения скифского периода, в 4 км от с. Алхан-Ка- 
ла, вверх по течению Сунжи, на левом берегу. Чеченцы это 
городище называют Пуларан саьнгарш — «Куларинские 
рвы».

Пуларан саьнгарш. То же самое, что и Ермоловское 
средневековое городище. Букв.: Куларинские рвы.

Куларинское поселение. То же самое, что и Ермолов­
ское средневековое городище. Место это носит и другое 
название — «Куларинские окопы», калька от чеченского 
«Пуларан саьнгарш».

Ханкальское 2-е городище. Средневековый археологиче­
ский памятник в 0,5 км к юго-востоку от 56-го участка Ок­
тябрьского района, на гребне горы Суьйра-Корта.
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Ханкальское 1-е городище. Средневековый археологиче­
ский памятник на северо-восточном склоне Новопромыс- 
ловского хребта.

Скифо-Сарматский курган. На реке Гойтинке, близ по­
селка Черноречье, т. е. на юго-востоке поселка. Чеченское 
название забыто. Местные жители называют «Т1урлойн 
баьрзнаш» — Курганы Турловых.

Чернореченское средневековое городище. Расположено 
в юго-западной части поселка. Имеет местное название 
«Палин барз» — Укрепления курган. Вероятно, название 
возникло в период его закладки.

Чернореченское поселение. Расположено на высоком 
правом берегу Сунжи, в 1 км от поселка, у устья «Второе 
Черноречье».

Къеда-Махьмин къуб лаьттинчу. Букв. «Там, где стоял 
мавзолей Кадия-Махмы». В долине речки Гойтинка, рядом 
с мостом, не доезжая до АТЗ.

Грозненское водохранилище. Расположено между по­
селками Новые Алды и Черноречье.

Родник. Благоустроенный родник рядом с мостом через
р. Гойтинку, на ее левом берегу. В районе АЗС.

Комсомольский городок — в окрестностях Грозного.
Доковский городок — в окрестностях Грозного.
Нефтемайск — городок в окрестностях Грозного.
Новонефтемайск — городок в окрестностях Грозного.
Пос. Маяковского — на окраине Грозного.
9- й городок — на окраине Грозного.
10- й городок — на окраине Грозного.
Городок Орджоникидзе — на окраине Грозного.
Городок Щорса — на окраине Грозного.
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Городок Иванова. Здесь есть места, связанные с рево­
люционным прошлым Грозного:

1. Место расстрела рабочих в 1907 году, близ закрытого 
кладбища Старых Промыслов, у старого пруда.

2. Место расстрела Бутенко и других, на территории за­
крытого кладбища, близ кирпичной арки. Холм, насыпан­
ный на месте расстрела, — «Волчьи ворота» — хорошо из­
вестен жителям станицы Первомайской.

П о с е л к и :
Подгорный — на окраине Грозного.
Кирова — на окраине Грозного.
Красная турбина — на окраине Грозного.
Калинина — на окраине Грозного.
Новый — в окрестностях Грозного.
Старый — в окрестностях Грозного.
Автотрест — в окрестностях Грозного.
Кирзавода № 2 — в окрестностях Грозного.
Новые Алды — на южной окраине Грозного.
Дом отдыха — на юго-западной окраине Грозного. 
Железнодорожные станции:
Заградино — на окраине Грозного.
Бутенко — на окраине Грозного.
Алды — в районе поселка Новые Алды Грозного. 
Катаяма — на окраине Грозного.
Ташкала — в районе поселка Катаяма.
Артемово — в окрестностях Грозного.
Войкова — в окрестностях Грозного.
Старопромысловского кирпичного завода — в окрестно­

стях Грозного:
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Кирпичного завода № 1 — в окрестностях Грозного. 
Сунженский — в окрестностях Грозного. 
Артемовский элеватор — в окрестностях Грозного. 
Мичурина — в черте города Грозного.
Андреевская долина — на юго-западе Грозного. 
Хутора:
Подгорный — в окрестностях Гр озного.
Мельникова — в окрестностях Грозного.
Грозненский — в окрестностях Грозного.

ГУДЕРМЕС

Гудермес. Город, преобразован из чеченского селения 
Гуьмсех в марте 1926 года. Расположен на речке Гуьмс 
(русское название Белка), левого притока Хул-Хулау, в 
40 км к востоку от Грозного. В наши дни город Гудермес — 
административный и культурный центр крупного промыш­
ленного и сельскохозяйственного района с населением 
76,4 тыс. человек. В городе Гудермесе десятки промышлен­
ных предприятий, культурных и бытовых учреждений, во­
семь почтовых отделений, несколько сберегательных касс, 
музыкальная и спортивная школы, педагогическое учили­
ще, два профтехучилища, десять общеобразовательных 
средних школ, три больницы, несколько поликлиник, две 
автостанции, железнодорожная станция и вокзал. Город 
условно разделен на две части, собственно город, который 
местные чеченцы называют «г1ала» (укрепление), и эвла 
(аул), где проживают чеченцы, представленные следующи­
ми тейпами: чартой (считающиеся первопоселенцами аула 
Гуьмсех) с их ответвлениями: Сунтаран некъе, Гакин некъе, 
Исмайлан некъе, Ч1угин некъе, Гойн некъе, Кешкарой, Зо- 
кин некъе, Т1алт1ин некъе, Гилной, энакхаллой, айткхал- 
лой, зандакъой, шуоной, г1умхой, балой, г1оьрдалой, черга- 
зой, суьлий, таркхой, ц!онтарой, дишни, тезакхаллой.
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В городской части Гудермеса смешанный состав населе-* 
ния, представленный русскими, украинцами, дагестанскими! 
народами, чеченцами, армянами и т. д.

Все на этой земле говорит о том, что здесь не раз побы­
вали воинственные племена с миссионерскими и захватни­
ческими целями, вытесняя и загоняя местное население в| 
глубины гор и ущелий, давая населенным пунктам и укреп­
лениям свои, новые, названия: Герзель-аул, Кхошкельды, 
Исти-Су, Брагуны, Гудермес и др. Как мы видим из про­
зрачных основ, они являются тюркоязычными-

Гуьмс, вероятно, сложилось из двух основ: «кхум» —| 
песок, «су» — вода, речка; «Песчаная речка». Такое назва-| 
ние оправдано хотя бы тем, что вся почва вблизи русла ре-1 
ки Гуьмс — песчаная.

Гудермес — тюрк, «кхуйдермес», букв, «несгораемая» > 
(крепость). Но бытует и другая версия народной этимоло­
гии топонима Гудермес: «гюнтиймес», — кумык, солнце не 
проникает.

Гудермес, Гуьмсех — по местным преданиям, основан 1 
чеченским тейпом чартой лет триста назад, но это вовсе не I 
значит, что до этого здесь чеченцы не жили. Через эти рав- { 
нины проходили все отряды миссионеров и завоевателей- 
кочевников, каждый раз вытесняя чеченцев и запирая их в | 
недоступных горах. Но чеченцы уходили не просто — от- ; 
чаянно сопротивляясь и оставляя на поле битвы лучших 
своих сыновей и дочерей. Как только враг ослабевал или I 
покидал их родные места, они вновь возвращались к своим [ 
выжженным очагам и растоптанным полям. Возвращались, I 
чтобы вдохнуть жизнь в разоренную кочевниками землю.

Микротопонимия Гудермеса.
1апин боьра (Апин бёра). — «Апи балка (лощина)».

■ Урочище на юго-востоке Гудермеса, рядом с урочищем 1а- 
пин отар. Вероятно, здесь находилась пашня бывшего вла­
дельца хутора 1апи (Апи). Редкое собственное имя, уста­
ревшее.

Пумахойн отар (Гумахойн отар). — «Гумахойцев ху­

тор». Урочище, где находился одноименный хутор, осно­
ванный чеченским тейпом Нумахой, считающими себя вы­
ходцами из Дагестана.

Пойболтан боьра (Гойболтан бёра). — «Гойболта бал- 
ка/лощина». Урочище, где находилось поселение Пойбол­
тан отар, на юге от Гудермеса.

Пойболтан отар (Гойболтан отар). — «Гойболта ху­
тор». Урочище на юге от Гудермеса, где был одноименный 
хутор, основанный человеком по имени Пойболт. Г1ой- 
болт — мужское собственное имя, состоящее из двух основ: 
г1ой — «воины», болт, болат — «сталь». Букв.: стальной
воин, т. е. воин, крепкий, как сталь.

Мархдин боьра (Мархдин бёра). — «Мархди балка (ло­
щина)». Урочище на западе, в районе железнодорожного 
разъезда № 810. Мархди — женское собственное имя.

Пал бон (Галбон). Урочище на юго-западе Гудермеса, 
где жили представители чеченского тейпа Ноьрдалой. Со­
хранились заброшенные кладбища Палбон кешнаш.

Замин-Юрт. Поселение, урочище, где некогда было од­
ноименное поселение на месте слияния речки Гуьмс (Бел­
ки) с Сунжей. Зама -— собственное имя основателя Замин
юрта.

Аслаханак-Ю рт. — «Аслахана поселение (аул)». Уро­
чище на северной стороне Гудермеса, где было одноимен­
ное поселение, основанное Аслаханом. Аслахан — собст­
венное имя, сложившееся из двух основ: тюрк, арслан, ас- 
лан — «лев», хан — «владыка», «властелин». Аслахан и его 
окружение являлись выходцами из селения Саясан. В на­
ши дни здесь пашни совхоза «Гудермесский».

Жима шовданан чоь (Жима шовданан чё). — «Малень­
кая источниковая лощина». Урочище на юго-востоке Гудер­
меса, где находилось одноименное поселение, основанное 
чеченскими тейпами чартой и айткхаллой. До сих пор 
здесь сохранилось заброшенное кладбище, оставленное жи­
телями Жима Шовданан Чоь. В наши дни здесь пастбища 
и пашни совхоза «Дружба».
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Пумахойн боьра (Гумахойн бёра). — «Гумахойцев бал­
ка (лощина)». Урочище на юго-востоке Гудермеса, где на­
ходилось одноименное поселение, основанное чеченским 
тейпом г1умахой.

1апин отар (Апин отар). — «Апи хутор». Урочище на 
юго-востоке от Гудермеса, где находился одноименный ху­
тор, основанный человеком по имени 1апа. Хутор был зало­
жен на лесной поляне, на клочке земли, отвоеванной у при­
роды путем выкорчевывания леса, там, где находится 1апин 
ирзе. Пашни и пастбища совхоза «Дружба».

1апин ирзе (Апин ирзе). — «Апи (лесная) поляна». 
Урочище на юго-востоке Гудермеса. То же, что и 1апин 
отар.

Дарбан хи т1е боьду некъ (Дарбан хи те бёду нек). — 
«Дорога, идущая в Дарбан хи». Выходит из Гудермеса на 
север.

Къедин юьрта боьду некъ (Кедин юрта бёду нек). — «В 
Кеди-Юрт идущая дорога». Выходит из Гудермеса на севе­
ро-восток.

Мескер эвла боьду некъ (Мескер эвла бёду нек). — «В 
Мескер аул идущая дорога». Выходит из Гудермеса на юго- 
запад.

Устарг1ардойн эвла боьду некъ. (Устаргардойн эвла 
бёду нек). — «В Устаргардой идущая дорога». Дорога, 
идущая в г. Аргун, выходит из Гудермеса на запад.

Дозакан барз. — «Пограничный курган». Средневеко­
вый курганный могильник, ставший позднее пограничной 
межой между селениями Гуьмсех (Гудермес) и Илисхан- 
Юрт (Белоречье). Название кургана сохранилось, потеряв 
свое значение как пограничный знак.

Белка. — Речка. Русское название речки Гуьмс, на ко­
торой, собственно, и лежит город Гудермес.

Гуьмс хи (Гюмс хи). — Речка Белка. Гидроним возник 
на основе тюркоязычн. «кхум» — песок, «су» — речка, во- I 
да. Песчаная речка.

Дуокин ирзе — «Дуоки (лесная) поляна». Урочище на

южной стороне от эвла, где вплоть до ликвидации хутор­
ской системы проживали потомки первопоселенца Дуоки,. 
который, выкорчевав лес, вычистил поляну и заложил ху­
тор. Здесь сын Дуоки Палда на время приютил израненно­
го Зелимхана Гушмазукаева.

Б1аьн некъ (Бян нек). — «Военная дорога», «Дорога: 
войск». Так называлась дорога, которая проходила на мес­
те, где сейчас пролегла трасса Москва—Баку.

Ковранан некъ. Устаревшее название. «Ковра» —- так 
называли местные чеченцы отряд, дружину или группу, 
объединенную единой целью: напасть на противника или же 
совершать набеги на земли богатых станичников, помещи­
ков и тарковских шамхалов и т. д. По этой дороге темной 
ночью 1910 года стремительно пронеслась группа абреков 
во главе со знаменитым Зелимханом Харачоевским, совер­
шившая дерзкое ограбление Кизлярского банка. И в 
наши дни эту дорогу неофициально называют «Зелим- 
ханан некъ».

Цоцин эвла боьду некъ (Цоцин эвла бёду нек). — «В 
Цоцин аул идущая дорога». Дорога, выходящая из Гудер­
меса на запад.

Курчалойн эвла боьду некъ (Курчалойн эвла бёду нек). 
— «В Курчалой аул идущая дорога». Выходит из Гудерме­
са на юго-запад.

Гелдегена боьду некъ. — «В Гелдеген идущая дорога». 
Выходит из Гудермеса на юго-запад.

Борг1ане боьду некъ (Боргане бёду нек). — «В Брагуны 
идущая дорога». Выходит из Гудермеса на север.

Илисханан юьрта боьду некъ (Илисханан юрта бёду 
нек). — «В Илисхан-Юрт идущая дорога». Дорога, идущая 
в Белоречье. Выходит из Гудермеса на юг.

Жимчу шовданан кешнаш. Заброшенные кладбища быв­
шего поселения «Жимчу шовдане». Расположены на запад­
ной стороне Гудермеса.

Паролан барз. — «Караульный курган». Находится на 
западной стороне Гудермеса. По рассказам информаторов,



на этом кургане долгое время находился караульный 
пост.

Исин тог1и (Исин тоги). — «Исы долина, балка». Уро­
чище на западной окраине Гудермеса, где некогда прожи­
вал человек по имени Иса.

Исин барз. — «Исы курган». Средневековый курганный 
могильник на западной стороне Гудермеса. Возможно, на­
звание Исин барз возникло немного позже вместо утрачен­
ного старого названия по одной лишь причине, что на кур­
гане построил свою саклю Иса, спустившийся с горных тру­
щоб после ухода с равнины кочевников-завоевателей. Иса— 
собственное имя от евангельского Иисус. 1ийса — проник­
ло в вайн. языки вместе с мусульманской религией.

Исин ирзе. — «Исы (лесная) поляна». Урочище на за­
падной стороне Гудермеса, в районе урочища Исин барз. 
(Исы курган). Слово «ирзе» произошло от эрз — «камыш», 
которого приходилось убирать, чтобы в камышовых зарос­
лях открыть поляну.

Рабочий поселок ПМК № 6. Благоустроенный рабочий 
поселок на восточной окраине Гудермеса, в черте города.

Кундухово. Так называется рабочий поселок, располо­
женный на западной стороне Гудермеса. В результате рос­
та населения и строительства промышленных и сельскохо­
зяйственных объектов слился с городом. Здесь же находит­
ся и центральная усадьба совхоза им. М. Кундухова. Имя 
дано в память видного партийного деятеля Муссы Кундухо­
ва, погибшего от рук бандитов.

1умаханан юрт. Устаревшее название поселения Кунду­
хово, на западе Гудермеса. 1умаха — первопоселенец 1ума- 
ханан юрта, на месте которого позднее возникла станица 
Кахановская, заселенная казаками. Ныне — поселок Кун­
духово.

Кахановка, Хахановка. То же, что и 1умаханан юрт, ны­
нешний поселок Кундухово.

Хахановка. То же, что и Кахановка, 1умаханан юрт и 
Кундухово.
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Поселок мелиораторов. Благоустроенный поселок, где 
живут рабочие. На северо-западе Гудермеса. В результате 
роста населения и строительства жилых, промышленных и 
сельскохозяйственных объектов слился с Гудермесом.

Хахан-тала. То же самое, что и Кундухово. Так называ­
ли его кумыки.

Къедин-Юрт. Расположен на восточной стороне Гудер­
меса. Проживают здесь в основном чеченцы (энганой, чар- 
той, энакхаллой, шоной и др.). Къеди — имя первопоселен­
ца. Железнодорожная станция.

Гертманан кешнаш. Заброшенное кладбище, располо­
женное на месте бывшего поселения Гертман(Гетман).

Боккхачу балкин берара кешнаш. Кладбище на юго-за­
падной окраине Гудермеса.

Русское кладбище — на северной окраине Гудермеса.
Палбон кешнаш. Заброшенное кладбище, расположен­

ное рядом с бывшим поселением Палбон.
Мархдин ирзе. — «Мархди (лесная) поляна». Урочище 

на западе, рядом с железнодорожным разъездом № 810. То 
же, что и Мархдин боьра и Мархдин отар.

Пирмаханан ирзе (Гирмаханан ирзе). — «Гирмахана 
(лесная) поляна». Урочище на западе от Гудермеса, где 
находилось одноименное поселение. На склоне Гуьмс-дукъ. 
(Гудермесский хребет). Пирмаха — собственное имя от 
ГТирма. — «Крым», «крымский» и «хан», букв.: крымский 
хан. Крым вайнахи называют Пирма.

Пом хилла ирзе. — «Поляна (лесная), где произошло 
сражение». То же, что и Пирмаханан ирзе, на западе от 
Гудермеса, на склоне хребта Гуьмс-дукъ. Называют эту 
поляну еще и:

Т!алт[ас Molcy к!елхьараваьккхина боьра (Талтас 
Моъсу келхаравяккхина бёра). — «Поляна (лесная), где 
Талта спас Моъсу». Рассказывают: во время сражения с 
неприятелем лошадь под Моъсу была убита. Воин Моъсу 
не хотел оставлять на поле боя седло, стоившее в то время 
весьма дорого. Он снял с убитой лошади седло и пытался
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отойти в безопасное место, но был прижат прицельным ог­
нем противника. Талта на своем скакуне стремительно под­
скакал к другу, подсадил его к себе и вывез с поля боя. О 
чем поведало нам и название.

Парнакхан аре (Гарнакан аре). — «Гарнака равнина 
(поляна)». Урочище на восточной стороне Гудермеса. По 
местным преданиям, здесь недолго жили кал­
мыки.

Пирмаханан саьнгар (Гирмаханан сянгар). — «Гирма- 
хана ров». Урочище на восточной окраине Гудермеса. Пер­
вая часть названия — собственное имя, напоминает о крым­
ском хане, который со своим войском совершил поход на 
Северный Кавказ. Пирмаха — букв. «Крымский хан». 
Г1ирмаха(н) — имя, распространенное в вайнахском оно- 
мастиконе.

Шемалан саьнгар (Шемалан сянгар). — «Ров Шами­
ля», «Шамилевский ров». В черте Гудермеса, в районе аула 
(эвла). По местным преданиям, название связано с именем 
имама Шамиля, который в стратегических целях заклады­
вал здесь укрепления и рвы.

Астаг1 Тимаран саьнгар (Астаг1 Тимаран сянгар). — 
«Хромого Тимура ров». В черте Гудермеса. По преданиям, 
ров прорыт войсками известного в истории завоевателя Ти­
мура. «Астаг1» — от чеченского — хромой.

Жан биера. — «Овечья балка». Урочище на юго-востоке 
от Гудермеса. Вероятно, здесь были овечьи кутаны, о чем 
говорит и название.

Йилбизан барз. — «Курган духов». Мощный средневе­
ковый курган, на восточной стороне Гудермеса.

Партизанаш д1абоьхкина барз (Партизанаш дабёхкина 
барз). — «Курган, где похоронены партизаны». Мощный 
средневековый курганный могильник, где, по преданиям, 
захоронены погибшие в гражданскую войну, в 1919 году, 
партизаны.

Дуокин ирзе. — «Дуоки (лесная) поляна». Урочище на
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восточной стороне Гудермеса, где находилась одноименная 
лесная поляна и заложенный здесь хутор — Дуокин отар. 
Дуока — собственное имя.

Виситан ирзеш. — «Виситы (лесные) поляны». Урочи­
ще на юге Гудермеса, где были лесные поляны. Висита — 
собственное имя. В наши дни здесь сельские пастбища.

Гиехин ирзе. — «Гиехи (лесная) поляна». Урочище на 
западе Гудермеса, в районе местечка Муьжие чоь, где не­
когда находилась лесная поляна, открытая путем выкор­
чевки леса. Гиеха — собственное имя. В наши дни здесь 
сельские пастбища.

Дуьрдин ирзеш (Дюрдин ирзеш). — «Дюрды (лесные) 
поляны». Урочище на юге Гудермеса. Дюрда — собствен­
ное имя. Сельские пастбища.

Б1аьштиган кхаш (Бяштиган кхаш). — «Бяштига паш­
ни». Урочище на южной стороне Гудермеса, в звене хребта 
Гуьмс-дукъ. Б1аьштиг — собственное имя, по-видимому, со­
стоящее из трех частей: «б1аьштиг Дера меттиг», т. е. мес­
то над глазами. Таким же образом, возможно, сложилось и 
аналогичное «МЛаьштиг» — т. е. «ма1аш Дера меттиг» — 
т. е. место, откуда растут рога. М1аьштиг — распростра­
ненное в свое время мужское имя. Б1аьштиг и М1аьштиг — 
устаревшие вайнахские имена.

Т1ехьа боьра (Теха бёра). — «Задняя балка». Урочище 
на южной стороне Гудермеса, на северном склоне Гуьмс- 
дукъ. В наши дни пастбища.

Хьамастханан боьра (Хамастханан бёра). — «Хамастха- 
на балка». Урочище на южной стороне Гудермеса, на се­
верном склоне хребта Гуьмс-дукъ. Хьамастха — собствен­
ное имя, редко встречающееся, устаревшее.

Хьонка боккху тог1и (Хонка боккху тоги). — «Черемшу 
где собирают поляна (лощина)». Урочище в лесном масси­
ве, на юго-западе от Гудермеса, в звене хребта Гуьмс-дукъ, 
где обычно и рвут черемшу.

Алмазийн боьра (Алмазийн бёра). — «Алмастов (лес­
ных людей) балка». Урочище в звене хребта Гуьмс-дукъ,

55



на юго-западе от Гудермеса, где, по многочисленным рас­
сказам и преданиям, обитали лесные люди — алмасты, о 
которых в народе сложено множество сказок, легенд, рас­
сказов и связано немало удивительных приключений, в ко­
торых они показаны реальными существами.

К1ир боккху тог1и (Кир боккху тоги). — «Лощина, до­
лина, где добывают белую глину». То же, что и Алмазийн 
тог1и, на юго-западе от Гудермеса, в звене хребта.

Эг1ашбатойн отар. — «Эхашбатойцев хутор». Урочище 
на юго-западе Гудермеса, где находился одноименный ху­
тор, заложенный выходцами из общества Эхашбатой. В на­
ши дни здесь пастбища и поля совхоза.

Сал текхийна боьра (Сал текхийна боьра). —- «Сал во­
локли (где) балка». Урочище на правом берегу реки Сун- 
жа, где волоком доставляли строительный лес и дрова для 
отправки вплавь по Сунже и Тереку в Кизляр. Сал — заго­
товленный для переправы водным путем лес, бревна.

Чиекхин тог!и (Чиекхин тоги). — «Чиекхи лощина (до­
лина)». Урочище на юго-западе Гудермеса, на хребте 
Гуьмс-декъ. Чиекха — собственное имя.

Алмазан ч1аба яьккхина тог1и (Алмазан чаба яккхина 
тоги). — «У алмаста косу (где) отрезали лощина». Урочи­
ще на юго-западе от Гудермеса. По преданиям, на этом 
месте человек по имени Чиекха (основатель хутора Чие­
кхин юрт) ударом кинжала срезал часть черепа вместе с 
длинной косой у алмаста — лесного человека. Рассказыва­
ют: каждый вечер к сакле Чиекхи приходила лесная жен- 
щина-алмаст необыкновенной красоты. Не причиняя ему 
вреда, не заговаривая с ним, она долго-долго смотрела на 
него. Чиекха был молодым человеком в ту пору и жил на 
хуторе один. Он, одинокий, боялся лесной женщины-алмас- 
та, не мог заснуть, отпугивал ее, но женщина-алмаст все 
также в сумерках приходила к сакле Чиекхи и присталь­
но заглядывала вовнутрь — через окна, через двери, в про­
ём для дыма в потолке. Молодому человеку это надоело и, 
улучшив момент, он подкрался к ней и ударом кинжала от­
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рубил ей часть головы вместе с длинной косой. Эта коса 
долгие годы якобы хранилась у потомков Чиекхи.

Сумсин тог1и (Сумсин тоги). — «Сумей лощина (доли­
на)». Урочище на юго-западе от Гудермеса, на хребте 
Гуьмс-дукъ, где жил на своем хуторе человек по имени 
Сумса. Сумса — собственное имя. В наши дни здесь паст­
бища и поля совхоза.

Наьрташ даьхна корта. (Наьрташ дяхна корта).—«Воз­
вышенность, где жили нарты». Так называется самая вы­
сокая возвышенность в звене хребта Гуьмс-дукъ, располо­
женная на юго-западе от Гудермеса. Предание гласит: на 
вершине Наьртийн корта жил нарт 1амир, а на вершине 
хребта БорНанан дукъ (Брагунский хребет) — нарт По- 
жакъ. Каждый день они обменивались предметами домаш­
него хозяйства (труда) — ручными мельницами (кахьар), 
каменными топорами и т. д.

— Эй! Пожакъ! — кричал нарт 1амир с нартской вео- 
шины хребта Гуьмс-дукъ, — Бросай мельницу!

И нарт Пожакъ, проживавший на Брагунском хребте, 
бросал 1амиру ручную мельницу. Закончив свое дело, нарт 
1амир тем же способом возвращал ее Пожакъу. Таким же 
образом они передавали друг другу и каменный топор. В 
хозяйстве они пользовались одними и теми же предметами 
и орудиями.

Это предание нартских сказаний записано нами в не­
скольких местах — в долинах рек Гуьмс, Сунжи и Терека; 
в селениях Белоречье, Брагуны; городе Гудермесе.

Наличие в топонимах названий древнейших орудий тру­
да свидетельствует о том, что равнинная территория Чечни 
была освоена человеком еще со времен, когда стали из­
вестны каменные орудия труда. Упоминающаяся в 
нартских сказаниях древнейшая каменная ручная мельни­
ца «кахьар» — зернотерка. Название сложилось из двух 
компонентов: «ка» — рука, длань и «хьар», «ахьар» — му­
ка. «Кхийрдиг» — состоит из двух основ: «кхийра» «кхе-
ра» — камень и «диг» — топор: «каменный топор». Ср.
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«кхерам» — опасность. «Т1улгадиг» — каменный топор. 
«Т1о» — масса камней для ведения боя, сражения, «т1ом»— 
война, битва, сражение.

Все эти факты говорят о том, что равнина Чечни была 
освоена человеком еще с древнейших времен и жили здесь 
предки современых чеченцев.

Гуьмсан корта (Гюмсан корта). — «Гюмса вершина». — 
То же, что и Наьртийн корта. На юго-западе Гудермеса, в 
массиве хребта Гуьмс-дукъ.

Дакин ирзе. — «Даки (лесная) поляна». Урочище на 
восточной стороне Гудермеса, где находился одноименный 
хутор. Даки — собственное имя из вайнахской антропони- 
мии.

Хьач хин чоь (Хач хин чё). — «Сливы источника лощи­
на (впадина)». Урочище с источником, на восточной окраи­
не Гудермеса. В наши дни здесь пашни совхоза «Дружба».

Алкин ирзе. — «Алкия (лесная) поляна». Урочище на 
северной стороне Гудермеса, где находилось одноименное 
поселение. Алкий — собственное имя. В наши дни здесь 
пашни совхоза «Гудермесский».

Барин отар. — «Барин хутор». Урочище на северной 
стороне Гудермеса, где был одноименный хутор. Бара — 
собственное имя. В наши дни здесь пашни совхоза «Гудер­
месский».

Меран хьун (Меран хун). — «Носовой лес». Урочище с 
лесом на северной стороне Гудермеса. Название дано, ве­
роятно, по расположению лесного массива по отношению к 
Гудермесу — в значении «встречающийся в пути, ближай­
ший» и т. д.

Балгийн аре. — «Земляной груши поляна». Урочище на 
западе Гудермеса, где в обилии произрастали многолетние 
земляные груши — топинамбур, которыми питаются парно­
копытные животные. Употребляют их в пищу также и лю­
ди. В дореволюционное время, в дни голода, люди пита­
лись земляными грушами. Едят их сырыми и вареными, как 
картошку.
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Ларин ирзе (Тарин ирзе). — «Тари (лесная) поляна». 
Урочище на западе от Гудермеса, где находилось одно­
именное поселение. П ара — имя первопоселенца, открыв­
шего поляны путем выкорчевывания леса. Редкое собствен­
ное имя, возникшее, вероятно, как уменьшительно-ласка­
тельное: «т1ара» (от т1ерк, т1елг — древневайн. палец) — 
наперсток. Имя давали малышу за его хрупкость и миниа­
тюрность.

Пезин дукъ (Гезин дук). — «Гези хребет». Возвышен­
ность в звене Гуьмс дукъ, на юге Гудермеса. Вероятно, воз­
вышенность названа по имени проживавшего здесь челове­
ка, первопоселенца. Г1ези — собственное имя.

Жаг1 дукъ (Жаг дук). — «Гравийный хребет». На юге 
Гудермеса, в звене хребта Гуьмс дукъ. Название дано 
вследствие того, что здесь каменистая почва, много щебня 
и гравия. Пастбища и кустарники.

Юнусан шовда. — «Юнуса родник». Урочище на юго- 
востоке Гудермеса, на северном склоне хребта Гуьмс дукъ, 
где имеется родник, носящий имя Юнуса. В наши дни здесь 
пастбища и лес.

Айманийн чоь (Айманийн чё). — «Прудов лощина». 
Урочище на юге Гудермеса, где имеются несколько искус­
ственных и естественных прудов и озер. В наши дни здесь 
пастбища, кустарники. «Айма» — чеченское: водный бас­
сейн, а также и искусственное водохранилище. В наше вре­
мя «айма» — как название пруда, озера забывается, все ча­
ще выступает термин «1ам» — озеро, пруд, водохранилище.

Карсойн беш. — «Карсоя сад (усадьба)». Урочище на 
западной стороне Гудермеса, где находилась усадьба и са­
ды русского офицера. Фамилия его искажена до неузнавае­
мости. Карса — его значение затуманено.

Место, где стояло Умахан-Юртовское укрепление. Уро­
чище на левом берегу Сунжи, напротив впадания в нее 
речки Белки. Умахан-Юртовское укрепление было заложе­
но в 1853 году.

Белка. Так называют русские, проживающие в Гудермес­
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ском районе, реку Гуьмс. Берет начало в Черных горах, 
протекает через г. Гудермес, впадает в Хул-Хулау справа.

Тегелева поляна. Урочище в окрестностях поселка Кун- 
духова. По рассказам старожилов, раньше здесь были дре­
мучие леса, жгли древесный уголь для продажи на рынке и 
для кузниц.

Батарейный курган. Средневековый курганный могиль­
ник, расположен на южной окраине поселка Кундухбва, 
Название, вероятно, возникло в середине XIX века вследст­
вие того, что на кургане постоянно держали «батарею».

Черноречка. Речка, впадающая в Белку слева, в окрест­
ностях поселка им. Кундухова. В данном гидрониме про­
изошло слияние двух основ «черная» и «речка»—черноречка.

Шовда. «Родничок». Так называется урочище на западе 
от Гудермеса, в окрестностях поселка Джалка, в районе 
Черной речки.

Шовда. Рабочий поселок совхоза Джалкинского в 1,5 км 
к югу от поселка «Джалка», в 12 км к западу от города Гу­
дермеса. «Шовда» — чеч. родник.

Шовданашка. Район бассейна Черноречки (Черноречья) 
в окрестностях поселка Джалка.

Жалкх. Рабочий поселок и ж.-д. станция местного зна­
чения Сев.-Кавк. железной дороги по северную сторону 
трассы Москва—Баку, в 12 км к западу от города Гудерме­
са, на одноименной речке Жалкх.

Лохматов курган. Средневековый курганный могильник, 
расположен на южной окраине поселка им. Кундухова. На­
звание связано с фамилией казака, проживавшего где-то 
рядом с хутором.

Даьхнийн керташ. — «Загоны (для) скота». На южной 
стороне Гудермеса.

Къожа ирзе (Кожа ирзе). — «Осоки (лесная) поляна». 
Урочище на юго-западе от Гудермеса, где находилось до 
1940 года шесть мукомольных мельниц на речке Тал.

Тал. Речка, приток реки Гуьмс (протекает в урочище 
Къожа ирзе на юго-западе), на этой речке находились мель­
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ницы Ша1манан хьер, Шо1айпан хьер, Къожа ирзера хьер,. 
Зеламханан хьер, Чомпин хьер, Ахьмаран хьер. Тал — чеч. 
верба, ива.

Доккха шовда. — «Большой родник». В урочище Къожа 
ирзе, на юго-западе.

Хьийза шовда (Хийза шовда). — «Извивающийся род­
ник (ручей)». В урочище Къожа ирзе, на юго-востоке Гу­
дермеса.

1аьржа шовда (Аржа шовда). — «Черный родник (реч­
ка)». Чернореченск.

Палболтан тог1и (Галболтан тоги). — «Галболта ло­
щина (долина)». Урочище на восточной окраине Гудерме­
са, где находилось одноименное поселение. Палболт — соб­
ственное имя. В наши дни здесь сельское пастбище.

Сираждин ирзе. «Сираждина (лесная) поляна». Урочи­
ще на западе Гудермеса. В наши дни пастбища. Сираж­
дин — распространенное чеченское имя.

Бауддинан ирзе. — «Бауддина (лесная) поляна». Уро­
чище на западе Гудермеса. Бауддин — собственное 
имя.

Бештин биера. — «Бешты балка». Урочище на юго-за­
паде Гудермеса, где жил Бешта. Собственное имя. В наши 
дни поля совхоза «Дружба».

Ганин биера. — «Гани балка». Урочище на юго-западе 
Гудермеса. Там, где было поселение, названное именем 
первопоселенца. Гани — собственное имя.

Тарамхьаьжас баьккхина некъ (Тарамхяжас бяккхина 
нек). — «Дорога, проложенная Тарамхаджи». Проходит по- 
западной стороне Гудермеса.

Катин барз. — «Кати курган». Средневековый курган­
ный могильник на востоке Гудермеса. В ходе строительных 
работ был разрушен.

Понин барз. —- «Гони курган». Средневековый курган­
ный могильник, расположен на южной стороне Гудермеса. 
В наши дни в районе кургана поля совхоза «Дружба». П о­
на — собственное имя.



Кхаьнан барз (Кхянан барз). — «Кхани курган». Мо­
гильный курган. Расположен на южной стороне Гудермеса. 
В горах нами зарегистрирован топоним «кхоьне», в основу 
которого лег теоним «кхоьние» — троица, — элемент, до­
шедший до нас со времен раннего христианства среди вай- 
нахов. Например, название троичной жертвенной пищи: 
«кхоьнкхаш» — кхоьнен кхача и т. д.

Кхо ког. — «Треног». Возвышенность на юге Гудерме­
са, в звене хребта Гуьмс дукъ, где стоит триангуляционный 
геодезический знак.

Семин 1усман ваьхна меттиг (Семин Усман вяхна мет­
тиг). — «Место, где жил Усман (сын) Семи». В черте ста­
рой части города — Ауле.

Ши буг!а чуяхана rly (Ши буга чуяхана гу). — «Два 
буйвола (куда) провалились колодец». В черте Гудермеса. 
Рассказывают: из Ичкерии на Гудермесский базар по сво­
им торговым делам приехал горец. Но случилось невероят­
ное — оба его буйвола один за другим провалились в глу­
бокий колодец, находившийся в центре села. Гудермесец 
Сайханов бросил сельчанам клич: нельзя, мол, отпус­
тить гостя, бросив арбу, нужно собрать денег — кто сколь­
ко сможет. За несколько часов люди принесли доброволь­
ные пожертвования. Здесь же, на скотном базаре, купили 
ичкеринцу пару лучших буйволов.

Бала ваьхна меттиг (Бала вяхна меттиг). — «Бала 
(где) жил место». Урочище на юге Гудермеса, где находи­
лось одноименное поселение. «Бала» — собственное имя— 
от чеч. горе.

1ам лаьттинчу (Ам ляттинчу). — «Озеро (где) стояло». 
В  черте Гудермеса.

Чекхес ча йийнчу. — «Чекхе медведя (где) убил». Уро­
чище.

Коканан кол. — «Терновый кустарник». Урочище на за­

падной стороне от Гудермеса. В наши дни сельские паст­
бища.

Бежнаш лаьхкина меттиг (Бежнаш ляхкина меттиг). — 
«Место, куда пригнали скот», или «место, откуда угнали 
скот». Урочище на юго-западной окраине Гудермеса, отку­
да в прошлом веке царским войском был угнан сельский 
скот.

Ботин к1отар лаьттина меттиг (Ботин котар ляттина 
меттиг). — «Место, где стоял хутор Боты». Урочище, 
расположенное на северо-западе от Гудермеса, на правом 
берегу реки Гуьмс, где в прошлом находился одноимен­
ный хутор.

Ермолт аре. — «Ермолова поляна». На северной сторо­
не Гудермеса, где, по преданиям, остановился со своим вой­
ском генерал А. П. Ермолов. Конечная частица «т» в имени 
Ермолт возникла по законам уподобления.

Телевышка йолу меттиг. — «Место, где находится теле­
вышка». На юго-западе от Гудермеса, на хребте Гуьмс 
дукъ.

Боккхачу балкин биерахь (Боккхачу балкин биерах). — 
«(В) Большой балке». Урочище на юго-западе от Гу­
дермеса. В данном примере мы видим заимствованное 
в прямом смысле русское слово рядом с чеченским в том 
нее значении. Букв.: в балке большой балки. Сельские паст­
бища.

Perla (Рега). — «На хребте». Так обозначен Гуьмс 
дукъ — Гудермесский хребет с указанием движения на не­
го, расположен на юго-западной стороне Гудермеса. Ста­
рая часть города — Аул (Эвла) — в результате роста на­
селения и строительства жилых и промышленных объектов
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постепенно поднимается на северо-западный склон Гудер­
месского хребта.

Т1улг баьг1на меттиг (Тулг бягна меттиг). — «Валун 
(где) стоял место». В черте Гудермеса, недалеко от мечети. 
Многие годы в самом центре селения Гудермес лежал 
огромный валун, которому поклонялись жители. От собст­
венного веса камень погрузился в землю.

Кхийра шовда. — «Каменный родник». Урочище с род­
ником находится на юге от Гудермеса. Название «кхийра» 
(каменный) дано из-за того, что место, где выбивается род­
ник, каменистое.

Идрисан ирзе. — «Идриса (лесная) поляна». Урочище 
на западной стороне Гудермеса.

1абдурашидан ирзе (Абдурашидан ирзе). — «Абдура­
шида (лесная) поляна». Урочище на западной окраине Гу­
дермеса. Абдурашид — собственное имя.

Адесан ирзе. — «Адеса (лесная) поляна». Урочище на 
западной стороне Гудермеса. Адес — собственное имя.

Бийсолтин ирзе. — «Бийсолты (лесная) поляна». Уро­
чище на западе Гудермеса. Бийсолта — собственное имя.

Элин ирзе. — «Эли (лесная) поляна». Урочище на запа­
де от Гудермеса. Малоземельный горец, спустившись с гор, 
на этом месте выкорчевал лес и открыл себе лесную поля­
ну. Эли — собственное имя.

Канин ирзе. — «Кани (лесная) поляна». Урочище на за­
паде Гудермеса, где в давние времена спустившийся с гор 
крестьянин Кана открыл себе лесную поляну путем выкор­
чевки леса. Кана — собственное имя.

Даудан ирзе. — «Дауда (лесная) поляна». Урочище на 
.западе Гудермеса, где крестьянин Дауд открыл себе лесную 
поляну путем выкорчевки леса.

Лабзин ирзе. — «Лабзи (лесная) поляна». Урочище на 
западе от Гудермеса. Лабза — собственное имя. В наши 
дни в окрестностях Гудермеса простираются поля и сады 
.совхозов «Дружба» и «Гудермесский».
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Хаьнгиш-Юрт. Село в Гудермесском районе, лежит на 
северо-востоке от районного центра, на правом берегу Те­
река. В основу названия легло собственное имя основателя 
села. Живут здесь в основном представители чеченских 
тейпов — шуоной, ц1онтарой, харачой.

Дадин-Юрт лаьттина меттиг. В полутора км к западу 
от Хаьнгиш-Юрта. В окрестностях села сохранилось не­
сколько курганов — средневековых могильников. В 1819 
году отсюда были вывезены в Петербург два шестилетних 
мальчика — сироты Бота Шамурзаев и Петр Захаров. Оба 
получили прекрасное воспитание, стали образованными 
людьми, а Петр Захаров известен как академик живописи, 
о котором рассказывает в своем стихотворении «Дар» мо­
лодой поэт Иван Погорелов:

...Волнует взгляд, орлиный, броский.
Черты, каких забыть нельзя.
В косматой бурке, шапке горской.
А главное — глаза, глаза...
В них все: любовь, тоска, обида,
Надежда, верность до конца...
Глядят в века глаза джигита,
Художника и мудреца.

За три-четыре дня до наступления царских и казачьих 
войск на аул Дады-Юрт казак из Червленной, кунак че­
ченцев, тайно пробрался к берегу Терека и глубокой ночью 
громко извещал по-чеченски: «Гей, Дадыюртовцы! Через 
три дня ваш аул будет окружен и сожжен! Уходите!» Жи­
тели села услышали крик и это сообщение передали ста­
рейшинам аула.. Собрался совет старейшин во главе с За- 
г1ало-муллой и решил: «Отступать не будем, все будем 
биться, защитим село или ляжем смертью героев».

Муьстарган барз. Так называется курган, под которым 
похоронен участник обороны села Дады-Юрт, вошедший в 
героические песни под именем Бахадаран Муьстарг. Кур­
ган расположен в районе урочища «Дадин-Юрт лаьттина 
меттиг». 5
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Айбикин барз. — «Курган Айбики». В районе Дады- 
Юрт лаьттина меттиг. Курган назван в честь бесстрашной 
Айбики, дочери Дады Центаройского, основателя аула Да- 
ды-Юрт. В день обороны родного села Айбика игрой на 
медной чаре и песнями вдохновляла защитников аула. Ког­
да сражение перекинулось в центр села, отважная девуш­
ка бросилась в кровопролитный бой и, сражаясь, геройски 
погибла.

Курган Ясаъа барз. Курган, в котором захоронен Дсаъ, 
участник обороны села Дады-Юрт.

Hala летта меттиг. -— «Место, где сражался Наа». Так 
называется местечко в районе «Дады-Юрт лаьттина мет­
тиг», где храбро бился участник обороны Дады-Юрта, род­
ной дядя Боты Шамурзаева.

Веха барз. «Длинный курган»1. Длинный, довольно боль­
шой курган неизвестного происхождения. По рассказам ста­
рожилов, состоит из одних человеческих костей. Люди стар­
шего поколения утверждают, что «это прах защитников 
Дады-Юрта, погибших в неравном бою с царскими войска­
ми -в 1819 году».

Пруд — довольно большой пруд в окрестностях Хаьн­
гиш-Юрта.

Барз — мощный средневековый курганный могильник 
на юго-западной окраине Хаьнгиш-Юрта.

Дадин-Юрт лаьттина ор. —- «Лощина, где стоял аул Да­
ды-Юрт». То же самое место, что и Дады-Юрт лаьттина 
меттиг.

Паьнжин барз. — «Курган Гянджи». Курган, в котором 
похоронен участник защиты аула Дады-Юрт.

Айдин Жансигин барз. — «Жансиги (дочери Айды) Кур­
ган». Курган, в котором захоронена участница сражения за 
аул Дады-Юрт бесстрашная Жансига. Погибла в бою с 
оружием в руках.

Мехкарий белла гечо. — «Брод, где погибли девушки». 
На Тереке, между урочищем «Дады-Юрт лаьттина меттиг» 
(правый берег) и станицей Шелковской, где, по преданиям,

погибли, бросившись в Терек, захваченные в плен чечен­
ские девушки.

Элаш кхоьхьу барз. — «Курган, через который волокут 
сено». Урочище с курганом в районе Дады-Юрт лаьттина 
меттиг, на востоке от Хаьнгиш-Юрта.

Да1амийн барз. — «Барсучий курган». Средневековый 
курганный могильник в районе «Дады-Юрт лаьттина 
меттиг».

Ботин хьун. (Ботин хун). — «Боты лес». Лесной массив 
на западе от Хаьнгиш-Юрта, близ устья реки Сунжа, там, 
где она впадает в Терек. Лес растет на земле, некогда по­
даренной царем за особые заслуги легендарному Боте Ша- 
мурзаеву.

Солсбекан хьун (Солсбекан хун). — «Солсбека лес». 
Лес в районе Ботин-Юрт лаьттинчу, на западе от Хаьнгиш- 
Юрта, недалеко от места, где Сунжа впадает в Терек.

1умархьажин юрт. Так называлось место, где ныне рас­
положено село Хаьнгиш-Юрт. Тумархьажи — собственное 
имя из вайнахской ономастики.

Йоккха топ х1оттийна барз. — «Курган, на котором бы­
ла установлена пушка». В районе урочища Дады-Юрт 
лаьттина меттиг.

Ботин чурте. Так называлось урочище в районе «Дады- 
Юрт л-аьттина меттиг», где стоял чурт -— памятник, постав­
ленный Боте Шамурзаеву. Памятник был разрушен кем-то, 
ныне восстановлен и перенесен на кладбище Дадыюртхой 
кешнаш, где хоронят покойников жители близлежащего се­
ла Хаьнгиш-Юрта.

Азамат-Юрт. Селение в Гудермесском районе. Располо­
жено на юго-востоке Хаьнгиш-Юрта. Азамат — собствен­
ное имя основателя селения. Проживают здесь сегодня 
представители чеченских тейпов — шуоной, ширдой, Дон- 
тарой и др.

БРАТСКОЕ
Братское. Селение в Надтеречном районе. Расположено 

в 17 км к западу от районного центра — с. Знаменское, 
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г
в 116 км от Грозного, в 24 км от ж.-д. станции «Ищерская», 
на правом берегу Терека, напротив станицы Галюгаевской. 
Имеет и другие названия: Ног1амирзин-Юрт, Номаз-Юрт, 
Ломаз-Юрт. В этом селе родился и жил первый чеченский 
историк и этнограф Умалат Лаудаев.

В наши дни в Братском проживают в основном чеченцы, 
представленные тейпами: чермой, ялхой, зандакъой, энга- 
ной, анцадой, таркхой, бийтарой, боьртаной.

В селе — Дом культуры, две школы, несколько магази­
нов, Дом быта, почта, центральная усадьба совхоза «Брат­
ский».

В окрестностях Братского зарегистрированы микрото­
понимы.

Баьрзнаш. — «Курганы». Группа курганов типа средне­
вековых курганных могильников. Расположены на южной 
окраине Братского.

Кешнаш. — «Кладбище». На южной стороне Братского.
Шира кешнаш. — «Старое кладбище». Заброшенное 

кладбище, где давно не хоронят покойников. На северной 
окраине Братского.

Понжик некъ (Гонжин нек). — «Дорога Гонжи». Вы­
ходит из села Братского на восточную сторону, в сторону 
полей. По рассказам старожилов, строил эту дорогу чело­
век по имени Гонжа, о чем говорит и само название.

Манин некъ (Манин нек). — «Дорога Мани». Выходит 
из села Братское на восточной стороне. По рассказам ста­
рожилов, строил дорогу Мана. Мана — редкое мужское 
имя.

Парсин г!айре (Гарсин гайре). — «Остров Гарей». 
Островок на Тереке, на северо-востоке от Братского. П ар­
си — редкое чеченское мужское имя.

Буг1ин некъенан к!отар (Бугин некенан котар). — «Бу­
ги (потомков) хутор». Устаревшее название. Расположен 
на восточной окраине Братского. Недавно переименован в 
хутор Курбанова.
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I
Хутор Курбанова. То же, что Буг1ин некъенан к1отар.
Элийн мохк. — «Княжеские владения (земли)». Почти 

в каждом населенном пункте по правому берегу Терека мы 
встречали участки с подобными названиями, сохранивши­
мися еще с дореволюционного периода. Тогда почти все 
плодородные земли по левому берегу Терека были подаре­
ны царем военным чиновникам, помещикам, дворянам, ка­
зачьим атаманам и горской верхушке.

Устаревшее название. «Элийн мохк» — память о тяж­
ких временах дооктябрьского периода. В наши дни все 
окрестные земли с. Братского входят в земельный фонд 
совхоза «Братский».

Кхуран хи долу чоь (Кхуран хи долу чё). — «Лощина,
! где имеется грушевый источник». Урочище с источником на 

южной стороне с. Братское.
К1ир боккху чоь (Кир боккху чё). — «Лощина, где до- 

I бывают белую глину». Урочище на южной стороне с. Брат- 
I ское.

Белшин чоь (Белшин чё). — «Лощина Белши». Урочи­
ще на южной стороне Братского. «Белши» — персонаж из 
вайнахской мифологии — нартская женщина. (См. статью 
«Белшин корта»).

Бесиран боьлак (Бесиран бёлак). — «Бесира роща». 
Урочище, где имеется кустарниковый лес, расположенный 
на южной стороне Братского. Бесир — редкое мужское соб­
ственное имя.

Ирбаьхьанан барз (Ирбяханан барз). — «Курган Ир- 
бяхана». Курганный могильник на юго-западной стороне
с. Братского. Ирбяхан — редкое имя.

Ирзен г1айре (Ирзен гайре). — «Лесной поляны ост­
ров». Урочище на северо-востоке от с. Братского, на 
Тереке.

Оьзаг (Озаг). Пастбище на восточной и южной сторо­
нах от Братского.
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Пожакъан 1уьрг (Гожакан ург). — «Гожака тоннель». 
Уходит в глубь земли. На восточной стороне с. Братское. 
Пожакъ — нарт из вайнахской мифологии. Нарты Г1о- 
жакъ, Наур и их жены Сатиха и Белши часто упоминаются 
в сказаниях и легендах Надтеречных чеченцев. В звене Тер­
ского хребта и Алханчуртской долине нами отмечены де­
сятки топонимов, связанных с именами этих нартов.

Понжин боьра (Гонжин бёра). — «Лощина Гонжи'». 
Урочище на восточной стороне с. Братское.

ГВАРДЕЙСКОЕ

Гвардейское. Селение .в Надтеречном районе. Устарев­
шее название — 1елин юрт. Расположено в 8 км к западу 
от районного центра (с. Знаменское) и в 15 км от ж.-д. 
станции Ищерской, на правом берегу Терека, напротив 
станицы Галюгаевской (левый берег Терека)..

Название «Гвардейское» дано в память о гвардейцах, 
героически сражавшихся против немецко-фашистских за­
хватчиков, с августа 1942 по январь 1943 года защищавших 
Терек и подступы к нефтяному Грозному.

Устаревшее название 1елин юрт, видимо, дано по 
имени первопоселенца 1ели, по преданиям, считавшимся 
основателем данного села.

Согласно легендам, действия, изображенные в героиче­
ской песне «Теркаца хьала-охьа вехаш хиллачу Эла Мусо- 
станний, Адин Сурхонний илли», разворачивались в селе­
нии 1елин юрт (ныне с. Гвардейское).

В селе три общеобразовательных и одна вечерняя шко­
лы, Дом быта, Дом культуры, почта. В настоящее время 
здесь проживают чеченские тейпы: зандакъой, энганой, 
чартой, билтой, г1умкий, суьлий. В черте села и его окрест­
ностях зафиксированы микротопонимы.

Памятник воинам, погибшим в Великой Отечественной 
войне 1941—1945 гг. В черте села. Воздвигнут на братской 
могиле.
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Элан хьун (Элан хун). — «Княжеский лес». Лесной 
массив на юго-востоке от села Гвардейского.

Халадан хьун (Халадан хун). Тот же лесной массив, на 
юго-востоке от села Гвардейского. Халад — бывший офи­
цер царской службы, имел обширные владения, распола­
гавшиеся по правому берегу Терека. Эксплуатировал бат­
раков и крестьян.

Зандакъойн бассе (Зандакойн бассе); — «Склон занда- 
койцев». Урочище, северный склон Терского хребта, ис­
пользовавшиеся под посевы и пастбища жителями села, 
выходцами из общества Зандакъа Ножай-Юртовского рай­
она.

Шу т1ера кешнаш (Шу тера кешнаш). — «Кладбище на 
террасе». Сельское кладбище. На южной окраине с. Гвар­
дейское.

Шира кешнаш. — «Старое кладбище». На западной сто­
роне Гвардейского.

Чарташ дохку меттиг. — «Место, где стоят надмогиль­
ные стелы». Старое заброшенное кладбище. На западной 
стороне села.

Цугин хи. — «Цугин источник». На южной стороне села 
Гвардейского. Цуга — собственное имя.

Буг1ин некъ (Бугин нек). — «Буги дорога». Выходит из 
села Гвардейское на север к Тереку. Буг1а — собственное 
имя.

Айдин кхор. — «Айды груша». Урочище с одинокой гру­
шей, расположено на северной окраине Гвардейского.

Алашин хи. — «Алаши источник». Расположен на севере 
села Гвардейское. Алаша — редкое мужское собственное 
имя от «алаша» — кляча.

БЕНА-ЮРТ (БЕНОЙ-ЮРТ)

Бена-Юрт. Бывшее «Озерное». Село Надтеречного рай­
она, расположено в 5,5 км к западу от районного центра 
(с. Знаменское), в 12 км от ж.-д. станции Ищерская, на
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правом берегу Терека, напротив станицы Ищерская. Основа­
телями села, по местным преданиям, считаются выходцы 
из Ичкерийского этнического общества Бена, что и отраже­
но в самом названии — Бенойн-Юрт — «Поселение беной- 
цев».

В наши дни здесь живут представители следующих че- 
ческих этнических обществ: беной, гендарганой, хьуьри- 
кахой, гуной, салой, курчалой, чартой, ч1аьнтий, пешхой, 
базалой, ушоной, гГажарий.

В селе три школы, почта, Дом культуры с-за «Озерный», 
Дом быта, несколько магазинов.

Микротопонимия.
Жа дигна тог1и (Жа дигна тоги). — «Долина, откуда 

угнали овец». Урочище на северной стороне села Беной- 
Юрт.

Название связано с тем, что жившие в притеречных зем­
лях до революции помещики Петр и Федор Мазаевы, земле­
владельцы Чуликовы и другие при малейшем поводе уго­
няли скот жителей чеченских селений и не возвращали до 
тех пор, пока те не уплатят крупный штраф за потраву 
полей.

Муьжгин к1отар (Мюжгин котар). — «Мужицкий ху­
тор». Так называлось урочище на севере от села Беной- 
Юрт, усадьба богатых владельцев земель, пастбищ для 
скота. В период революционного пробуждения масс усадь­
бы и многочисленные хутора Мазаевых были экспропри­
ированы восставшими крестьянами.

Палин мара (Галин мара). — «Укрепления нос». Уро­
чище на северо-востоке от села Беной-Юрт. «Мара» — в 
данном случае в значении: близко, вблизи, рядом,
около.

Лехьара хьун (Техара хун). — «Задний лес». Лесной 
массив, расположенный на западной стороне от села Бе- 
ной-Юрт.

Лакхара хьун (Лакхара хун). — «Верхний лес». Лесной 
массив, расположен на западной стороне от Беной-Юрт, на­
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много дальше, чем Иехьара хьун, что и отражено в назва­
нии.

Теркан йист. — «Терека берег». Притеречная плодород­
ная долина, проходит по восточной и северной сторонам се­
ла Беной-Юрт. У каждого населенного пункта на Тереке 
имеется своя притеречная долина с богатой плодородной 
почвой.

Юьртан кешнаш. — «Сельское кладбище». На южной 
окраине Беной-Юрт.

Дзоташ йолчу. — «Дзоты (где) находятся». Урочище 
с сохранившимися со времен Великой Отечественной вой­
ны дзотами. На северной окраине Беной-Юрта.

Моллин барз. — «Муллы курган». Урочище со средне­
вековым курганным могильником. На западной окраине Бе­
ной-Юрта. По всей вероятности, «мулла» — мусульманское 
духовное лицо — никакого отношения к кургану не имеет. 
Это сохранившееся тюркоязычное «мола» — могила, 
«барз» — чеч. курган. Букв. «Могильный курган».

Саьнгарш йолчу (Сянгарш йолчу). — «Рвы (где) име­
ются». Урочище на восточной стороне Беной-Юрта, где со­
хранились затянувшиеся противотанковые рвы периода 
Великой Отечественной войны.

Ч1иж мере (Чиж мере). — «Чиж носу (к)». Урочище на 
южной стороне Беной-Юрта. Первая часть названия, воз­
можно, произошла от чеч. «ч1ижарг1а» — черная бузина, 
которая в сокращенной форме могла звучать «ч1иж». Букв. 
«Рядом (вблизи) зарослей черной бузины».

Аьччина шу. — «Аччина терраса». Этимология компо­
нента «аччина» не выяснена, «шу» — чеч. терраса. Урочи­
ще на южной стороне Беной-Юрта.

Боккха шу. — «Большая терраса». Урочище с защитным! 
валом, воздвигнутым как преграждения от вод, выходя­
щих из берегов Терека во время половодий. На южной сто­
роне Беной-Юрта.

Кема охьадоьжна меттиг (Кема охадёжна меттиг). —< 
«Место, где упал самолет». Урочище в 4 км к северо-восто­
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ку от Беной-Юрта, где в период Великой Отечественной 
войны разбился советский военный самолет. На месте ги­
бели самолета и его экипажа поставлен памятник. Ежегод­
но в День Победы — 9 мая — сюда приезжают родствен­
ники и близкие погибших летчиков. Жители станиц тепло 
встречают их. У памятника проводятся торжественные 
встречи.

1аж боллу боьра. — «Яблоня стоит (где) лощина». Уро­
чище, где некогда стояла одинокая яблоня. На южной сто­
роне села.

Муьжан чоь (Мюжан чё). — «Минерального источника 
впадина». Урочище, где находился минеральный источник 
и одноименный хутор. На юге от села.

Белшин корта. — «Белши вершина». Вершина в звене 
Терского хребта, расположенного на южной стороне от Бе­
ной-Юрта. Белши — женщина-нарт из вайнахской мифоло­
гии нартского эпоса.

Белшин коьртан боьра (Белшин кёртан бёра). — «Ло­
щина вершины Белши». Урочище на севере от Беной-Юрта, 
в звене Терского хребта, на северном спуске от вершины 
Белшин-Корта. По нартским сказаниям, на вершине Бел­
ши и в лощине, носящей ' ее имя, обитает женщина-нарт 
Белши.

Б1озин боьра (Бозин бёра). — «Лощина Бози». Урочи­
ще с таким названием расположено на южной стороне Бе­
ной-Юрта. По рассказам старожилов, в этой лощине неког­
да в землянке ютился человек по имени Б1оза. Б1оза — 
редкое собственное имя.

Дуркхий т1е (Дуркхий те). — «Дуркхий на». Урочище 
на южной стороне Беной-Юрта. Дуркха — видимо, собст­
венное имя.

1ам т1е отар (Амте отар). — «На озере хутор». Хутор 
йа Озере, т. е. хутор Маковка. Расположен на южной сторо­
не Беной-Юрта.



ЗНАМЕНСКОЕ

Знаменское. Село (устаревшее название — Ч1улга 
юрт), — районный центр Надтеречного района, образован­
ного 8 марта 1926 года. Население Знаменского — 5,5 тыс. 
человек. В основном живут здесь чеченцы, представленные 
тейпами: 1алларой, ц1онтарой, гендарганой, зандакъой, 
эстихой, чермой, чартой, Перлой, арг1аной, айткхаллой, и 
русские.

Расстояние от Знаменского до Грозного 99 км. Село 
расположено на правом берегу Терека, напротив станицы 
Ищерской. Соединено с ней мостом, получившим название 
«Мост дружбы», символизирующим собой братскую друж­
бу между народами нашей страны.

В Знаменском десятки многоэтажных зданий, жилых 
домов со всеми коммунальными удобствами. Несколько 
средних и восьмилетних школ, вечерняя школа рабочей мо­
лодежи, музыкальная школа, кинотеатр, Дом культуры, 
Дом быта, почта, телеграф, десятки магазинов, рабочие 
столовые, кафе, ресторан.

В окрестностях Знаменского нами зарегистрированы 
следующие микротопонимы.

Зима шу. Маленькая терраса. Урочище с искусственно 
возведенной дамбой (валом) для защиты от наводнений. 
На южной стороне села Знаменское (бывшее Ч1улга юрт).

Боккха шу. Большая терраса. Урочище с искуственно 
возведенной дамбой (валом) против наводнений во время 
разливов воды Терека. На южной стороне Знаменского.

Канал Терский. Оросительный канал, проходит по юж­
ной стороне села Знаменское.

Саьнгар (Сянгар). Противотанковый ров периода Ве­
ликой Отечественной войны. Был вырыт в 1942 г. трудящи­
мися республики как заградительное укрепление. Проходит 
по западной и южной сторонам селения.

Диксалун барз. — «Диксалу курган». Расположен на 
южной окраине Знаменского, представляет собой древний
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курганный могильник. Первая часть названия «Диксалу»— 
редкое собственное имя.

По рассказам старожилов, с этого кургана в период 
коллективизации и борьбы с кулачеством выступал перед 
односельчанами-крестьянами сельский активист Диксалу, 
откуда и название: Диксалун барз.

Лакхара хьун (Лакхара хун). — «Верхний лес». Распо­
ложен на восточной стороне села Знаменского.

Лахара хьун (Лахара хун). — «Нижний лес». На вос­
точной стороне Знаменского.

Marlapa баьрзнаш (Магара бярзнаш). — «Ряд (груп­
па) курганов». Средневековые курганные могильники, рас­
положенные друг за другом, в один ряд. На западной сто­
роне Знаменского. Название дано по внешнему признаку.

Теркан тог1е (Теркан тоге). — «Долина Терека». На 
северной стороне от Знаменского.

Жаг1 мере (Жаг мере). — «Гравия рядом (вблизи)». 
Урочище с преобладающей каменистой почвой. Располо­
жено на южной стороне от Знаменского. «Жаг1а» — чеч. 
гравий, щебень.

Къохка муьре (Кохка мюре). Урочище, лес. На восточ­
ной стороне Знаменского. «Къохка» — клен, дерево, «муь­
ре» — от мур — трухлявое прогнившее дерево. Но возмож­
но, «муьре» — искаженное «мере» — нос, употреблявшееся 
чеченцами в значении вблизи, около, рядом.

Хурин бун лаьттинчу (Хурин бун ляттинчу). — «Там, 
где стоял шалаш Хури». Урочище на восточной окраине се­
ла Знаменское. По преданию, здесь, удалившись от людей, 
обитал нищий человек по имени Хури, поселившись в тем­
ной и сырой землянке.

Лероз. Так называется лесной массив, расположенный 
на западе от Знаменского. Возможно, искаженное русск. — 
перевоз.

Божа лаьхкина боьра (Божа ляхкина бёра). — «Лощи­
на, откуда угнали скот». Урочище на юге от села Знамен­
ское.
76



Алмазийн боьра (Алмазийн бёра). — «Лощина алма- 
стов». Урочищ'е на южной стороне от Знаменского. «Алмаз» 
или «Алмаст» — лесной (ископаемый) весь покрытый во­
лосами, добродушный человек, часто упоминается в фоль­
клоре чеченцев и ингушей. К примеру, в чеченских песнях 
там, где упоминается Калаус (Пулоз чоь, Пулозан боьра), 
обязательно рядом с ним встает и алмаз резвящийся. (,..Ал- 

! мазаш ловзучу Пулозан бийрахь — Калаусская лощина, 
где резвятся алмасты).

Пулоз чоь (Гулоз чё). — «Калаусская низина (впади­
на, лощина). Урочище на северной стороне от с. Верхний 
Наур.

Банкин к1отар (Банкин котар). — «Банковский хутор». 
Урочище на северо-западной стороне села, в районе Кала- 
уса.

Эмсулиэ. Так называется урочище, расположенное на 
восточной стороне села Знаменское. Лес. Средствами че­
ченского и ингушского языков объяснению это слово не 
поддается.

Чергазийн некъ (Чергазийн нек). — «Черкесская до­
рога». Так называлась и изредка называют сегодня люди 
старшего поколения дорогу, идущую с запада на восток, по 
правому берегу Терека. Шоссейная дорога, связывающая 
все населенные пункты на правом берегу Терека. В старину 
она соединяла Владикавказ с Кизляром, шла дальше в 
Порт-Петровск и Дербент, являлась важнейшей торговой и 
стратегической линией. Сегодня имеет республиканское 
значение.

Теркан т1ай (Теркан тай). — «Терский мост». Мост че­
рез реку Терек, так называемый «Мост дружбы». Соединя­
ет село Знаменское со станицей Ищерской, т. е. правый и 
левый берега.

Къуйн некъ (Куйн нек). — «Воровская дорога». Уста­
ревшее название. Так называлась дорога, петлявшая по не­
пролазным болотам, дремучим лесам и глубоким балкам, 
по которым бродили воры и разбойники, грабя и отбирая
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скот у овцепромышленника и землевладельца Тимофея Ма- 
заева, казачьих атаманов, у чеченских землевладельцев, от­
бирая имущество у царских чиновников Чуликовых (вла­
дельца Ч1улг-юрта — нынешнее Знаменское), у Ногай- 
Мирзы (владельца Ног1а-Мирзин-юрт — нынешнее Брат­
ское). Дорога эта давно заросла травой.

Верхний Наур. Село Надтеречного района. Имеет па 
раллельное название Л акха Невре. Расположено в 12 км к 
востоку от районного центра (с. Знаменское), в 20 км от 
ж.-д. станции Ищерская, на западе от с. Нижний Наур, на 
правом берегу Терека.

Местные жители названия сел Нижний и Верхний Наур 
связывают с именем мифического нарта Наура. Кстати, на 
юге от села имеется и подземный туннель естественного об­
разования — Навран ор. Здесь живы еще сказания о нар­
тах Навре, Пожакъе и их возлюбленных Сате и Белши.

В селе две школы, Дом культуры, почта, магазины.
В наши дни здесь живут в основном чеченцы, представ­

ленные тейпами: нашхой, элистанжхой, дишний, зандакъой, 
ц1онтарой, 1алларой, хорочой.

Микротопонимия.
Куьзга доьхна чоь (Кюзга дёхна чё). — «Низина, где 

разбилось зеркало». Урочище знаменито тем, что здесь во 
время переезда из аула в хутор было случайно разбито 
единственное на всех жителей аула небольшое зеркальце. 
В названии отображено это чрезвычайное событие. На се­
верной стороне от с. Верхний Наур.

Сатийханан т!ай (Сатийханан тай). — «Мост Сатийха- 
ны». Урочище на северной стороне с. Верхний Наур. Назва­
ние связано с именем женщины-нарта Сатийхи, персонажа, 
часто встречающегося в вайнахской мифологии.

Таьллингаш лаьттина чоь (Тяллингаш ляттина чё). — 
«Впадина, где стояли виноградники». На северной окраине 
с. Верхний Наур.

Шина эвлан юкъ (Шина эвлан юк). — «Середина двух 
селений». В черте села.
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Навран чоь (Навран чё). — «Внутренний Наур». Юж­
ная окраина села.

Навран 1уьрг (Навран ург). — «Туннель Навра». Уро­
чище на южной стороне с. Верхний Наур, на северных от­
рогах Терского хребта. Подземный туннель, проложенный 
под землей и направленный на запад, выходящий на юж­
ную окраину с. Братское. Название связано с именем ми­
фического нарта Наура.

БатИал чувахна токхум (Батал чувахна токхум). — 
«Обрыв, куда сорвался Батал». Урочище на северной сто­
роне с. Верхний Наур. Пастбища, кустарники. Бат1ал — 
р'едкое мужское собственное имя.

Паччахьалкхан дукъ (Паччхалкхан дук). — «Казенный 
хребет». На южной стороне от с. Верхний Наур, где нахо­
дились казенные леса. Такое название сохранилось с XIX 
века, когда все земли, отобранные у местного населения, 
были раздарены царем за особые «заслуги» дворянам, по­
мещикам и местной буржуазии.

Хьадин к1отар (Хадин котар). — «Хадин хутор». Уста­
ревшее название урочища, где некогда находился одно­
именный хутор. Хьада — редкое мужское и женское чечен­
ское имя от «хьада» — повелит, наклонения глагола — 
«беги!». Ср.: «хьадал» — человек-вестовой.

НАДТЕРЕЧНОЕ

Надтеречное. Село, входящее в состав Надтеречного 
района. Расположено в 21 км от районного центра — села 
Знаменского, в 8 км к востоку от Верхнего Наура, на запа­
де от Мекен-Юрта, в 28 км от ж.-д. станции Ищерской, на 
правом берегу Терека. Имеет и другие названия — Ниж­
ний Наур, Лаха-Невре. Нижний Наур — калька с чечен­
ского, т. е. Лаха Невре.

В селе три дневные и одна вечерняя школы, Дом куль­
туры, Дом быта, почта, несколько магазинов. Через село
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проходит шоссейная дорога, связывающая его с г. Грозным, 
районным центром и другими населенными пунктами.

В наши дни здесь живут в основном представители че­
ченской национальности — выходцы из тейпов 1алларой, 
дишний, хьурукой, бийтарой, г1оьрдалой, таркхой, мелар- 
дой, шотой, 1аьндий, шоной, чартой.

В окрестностях с. Надтеречного зафиксированы следую­
щие топонимы.

Кхо колл йолучохь (Кхо колл ёлучох). — «Низина, где 
растут три куста». Урочище на южной стороне от Надте­
речного. Пастбище.

Ишал чоь (Ишал чё). — «Болотная низина». Урочище 
на северной стороне от Надтеречного. Пастбище.

Ишал мере. — «Рядом с болотом». Урочище на запад­
ной стороне Надтеречного. «Ишал» — чеч. болото, «мере»— 
к носу, т. е. вблизи, рядом. Пастбищё.

Мокин баьрзнаш (Мокин бярзнаш). — «Курганы Мо­
ки». Группа курганных могильников на юго-восточной сто­
роне села Надтеречного. Возможно, в районе курганов жил 
человек по имени Мока. Мока — чеч. собственное имя. 
Пастбища, пашни.

Хьажин гунаш (Хажин гунаш). — «Холмы (бугры) 
Хаджи». Урочище на юго-восточной стороне Надтеречного. 
В далеком прошлом рядом с буграми жил человек по име­
ни Хьажи, отсюда и название. Совхозные пашни и паст­
бища.

Памаран ор. — «Песчаная яма». Урочище на юж­
ной стоорне Надтеречного. Совхозные пашни и паст­
бища.

Боккхачу шу к!ело (Боккхачу шу кело). — «У подошвы 
большой террасы (вала)». Урочище на южной стороне се­
ла Надтеречного. Пастбища и совхозные пашни.

Т1ут1ин боьра (Тутин бёра). — «Лощина Туты». Уро­
чище на юго-западной стороне села Надтеречного. Пастби­
ща.

Ц1ахьин акъара (Цахин акара). — «Поляна Цахи».
80



Ц1ахьа — редкое мужское собственное имя. Пастбища на 
южной окраине села.

Уозкхин боьра (Уозкхин бёра). — «Лощина (балка) 
Уозкхи». Уозкха — редкое мужское собственное имя. Паст­
бище на юго-восточной стороне Надтеречного.

Аьчган акъара (Ачкан акара). — «Железная (ровная) 
поляна». Пастбища на северо-востоке от села. «Аьчган» — 
железная, названа в связи с тем, что из недр этой местно­
сти выходили минеральные источники, содержащие желе­
зо, которых окрестные жители называли «желез­
ными».

Сту бийна боьра (Сту бийна бёра). — «Лощина (бал­
ка), где заколот вол». Пастбища и совхозные поля. На юж­
ной стороне села. У чеченцев в стародавние времена была 
особая традиция, когда небольшая группа людей или оди­
нокий человек приобщались к более большому тейпу путем 
жертвования откормленного вола. Жертвенное животное 
предоставляла меньшая группа. После- совершения этого 
обряда меньшая группа браталась с сильным тейпом и 
принималась в её состав как равная.

Беширан хуьчу (Бешира хючу). — «В источнике Беши- 
ра». Пастбище на южной окраине села. В топониме «хуьчу» 
отражена диалектная особенность Надтеречного района, 
литературная норма — «хи чу». Бешир — собственное муж­
ское имя.

Ц1уна кхуьйсу боьра (Ц1уна кхуюйсу бёра). — «Лощи­
на (балка), где рождаются селевые потоки». Пастбище и 
пашни совхоза на южной стороне Надтеречного.

Муьжа чоь (Мюжа чё). — «Минерального источника 
впадина (низина, лощина)». «Муж» — так называют мест­
ные жители минеральный источник. Пастбище на южной 
стороне села, совхозные пашни и сады.

Пулоз чу (Гулоз чу). — «Калаус». Топоним явно тюр­
коязычного происхождения. Пастбища, совхозные поля. На 
южной стороне села. 6
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Пулоз rly (Гулоз гу). — «Калаусский колодец». Уро­
дище, пастбище и пашни совхоза на южной стороне от се­
ла  Надтеречного.

Тог1и чохь (Тоги чох). — «В долине». Имеется в виду 
долина Терека на северной стороне села.

Девкара эвла боьду некъ (Девкара эвла бёду нек). — 
-«В Девкара эвла идущая дорога». Девкара эвла — чечен­
ское назв. села Толстой-Юрт. Дорога выходит из села на 
восток.

Аьчка хи т!е боьду некъ (Ачка хи те бёду нек): — «До­
рога, идущая на Аьчка хи т1е». Аьчкан хи т1е — современ­
ное село Зебир-Юрт или совхоз «Минеральный». Дорога 
выходит из села на юго-восток.

Пулоз чу боьду некъ (Гулоз чу бёду нек). — «Дорога, 
идущая в Калаус». Выходит из села на запад.

Муьж чу боьду некъ (Мюж чу бёду нек). — «Дорога, 
•идущая в Муьж чу». Выходит из села на юг.

Эмсулехь (Эмсулех). Урочище на севере от села Над­
теречное. В давние времена здесь проводились конные скач­
ки. Этимология названия затемнена.

Сен ма1ашка (Сен маашка). — «К (месту) оленьих ро­
гов», «К оленьим рогам». Вероятно, древнее культовое мес­
то, когда был почитаем священный олень. На восточной 
стороне от Надтеречного.

Мусин хьун (Мусин хун). — «Лес Мусы». Устаревшее 
название лесного массива на восточной стороне села. Му­
са — собственное имя.

Язаркъе (Язарке). Урочище на юго-западе от села. 
Пастбище, пашни. Еще на памяти старожилов в недалеком 
прошлом во время сильной засухи на этом месте проводил­
ся необычный обряд — прошение дождя. Здесь собирались 
жители всего села, резали жертвенных животных. Женщи­
ны приносили с собой жертвенную пищу.

Мужчины, женщины, дети, садились на землю, прости­
рали руки к небу и молили языческого бога Дела ниспос­
лать дождь.
«2



После каждой молитвы жреца, которому поручено было» 
обратиться к Дела от имени присутствующих, все участву­
ющие в обряде хором вторили «аминь». Затем каждый брад 
по камушку, подносил к губам, читал молитву и «освящен­
ный» камушек бросал в приготовленную для этой цели ар­
бу, с бортами без просвета, запряженную волами. Напол­
нив арбу «освященными» камнями, вся толпа шла к Тере­
ку. Остановив арбу у берега, взрослые брали по камушку и 
бросали в воды Терека со словами: «Дог1а лолахь, дела!»- 
(Дай, боже, дождя!»).

Обряд этот назывался «Шаббат дар». Освященный мо­
литвой камень называли «шаббат». Шаббат — др. евр. суб­
бота. Обряд прошения дождя в разных местах проводился 
по-разному. По улицам ходила толпа людей и водила ряже­
ного юношу. Сам обряд и ряженого называли «К/ьарш- 
къули», «Къарш-къулли», «Кханч-кхала».

Этимология «къарш-къули» восходит к чеченскому 
«къарш»— крест и «къули» — источник. «Кханча»—авар, 
крест, «кхала» — башня.

Эскин к1отар (Эскин котар). — «Хутор Эски». Урочи­
ще на юго-западе Надтеречного, где некогда находился од­
ноименный хутор, основанный чеченцем по имени Эски. В 
наши дни здесь пашни и пастбища совхоза. Эски — ред­
кое чеченское собственное имя.

Муьжан хара йоллучу (Мюжан хара йоллучу). — «Там, 
где дупло минерального источника находится». Урочище на 
юге села.

Дозанан барз. — «Граничный курган». Урочище с мо­
гильным курганом на восточной окраине села. До Октябрь­
ской революции по этому кургану проходила граница меж­
ду селениями Надтеречное и Мекень-Юрт.

Хьакхарчийн барз (Хакхарчийн барз). — «Кабанов (ди­
ких свиней) курган». Урочище с могильным курганом, где 
раньше были непроходимые заросли камыша и кустарника: 
и где жители окрестных селений находили лежбища диких 
кабанов, что отражено и в самом названии.-
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Хьажин вал (Хажин вал). — «Защитный вал». Заслон 
против наводнений со стороны Терека, построенный чело­
веком по имени Хьажи. На западной стороне от 
села.

1умхин к1отар (Умхин котар). — «Хутор Умхи». Урочи­
ще на юго-востоке села, где находился одноименный хутор, 
основанный человеком по имени 1умха. 1умха — собствен­
ное мужское имя, сложившееся из двух компонентов: 1у- 
ма +  хан.

Эна юккъера барз (Эна юкера барз). — «Серединный 
курган». Урочище в черте села Надтеречного. Местные жи­
тели термином «эна», «эн» выражают понятие «точно по 
середине», «в самой середине». Средневековый курганный 
могильник.

К1уо барз (Куо барз). Урочище на юго-западе от села, 
Пастбища и пашни совхоза.

Значение слова «К1уо» местные жители затрудняются 
объяснить, но в Аргунском ущелье это слово обозначает 
дикий чеснок, лук. «Барз» — в данном случае — курганный 
могильник. Возможно, «К1уо барз» — Курган, на котором 
растет дикий чеснок.

Касин к1отар (Касин котар). Устаревшее название уро­
чища, расположенного на юго-западе от села Надтеречно­
го, где располагался одноименный хутор, принадлежавший 
человеку по имени Каса. Каса — собственное чеченское 
мужское имя — от Александр. Александра Македонского 
предки вайнахов знали как Каса. Дериваты этого имени 
среди чечено-ингушских антропонимов встречаются как 
мужские, так и женские: Каса, Сана, Сано. Проникли в 
язык задолго до прихода христианства.

Чхарнаш дохучу (Чхарнаш дохучу). — «Там, где ка­
менные плиты добывают». Каменный карьер, где добывали 
плиты для стел — могильных чуртов. Урочище на северо- 
востоке села Надтеречного.
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МАКАНЕ, МЕКЕН-ЮРТ

Макане, Мекен-Юрт. Селение входит в состав Надтереч­
ного района, расположено в 28 км к востоку от райцентра 
(с. Знаменское), на правом берегу реки Терек, между селе­
ниями Надтеречное и Подгорное. Название, вероятно, свя- 

! зано с названием казачьей станицы Мекенской. Этимология 
названий чеченского селения и казачьей станицы (Мекен- 
ская, Макане) остается невыясненной. Живут здесь в основ­
ном представители чеченских тейпов: шотой, энганой, 1ал- 
ларой, ч1иннахой, ширдий, ц1адахьарой, таркхой, гуной, 
элистанжой, билтой, чунгурой, Курчалой.

В окрестностях селения Макане зарегистрированы мик­
ротопонимы.

Аьхкина барз (Ахкина барз). — «Раскопанный курган». 
Средневековый курганный могильник, расположенный на 
восточной стороне селения Макане (Мекен-Юрт).

Шонгин боьра (Шонгин бёра). — «Балка Шонги». Уро­
чище на восточной стороне селения Макане (Мекен-Юрт). 
Шонга — редкое мужское имя.

Элашханан тог1и (Элашханан тог1и). — «Балка Элаш- 
хана». Урочище на восточной стороне селения Мекен-Юрт.

Сенма1ашка (Сенмаашка). — «К оленьим рогам». Уро­
чище в лесу между селениями Галне (Кень-Юрт) и Мака­
не (Мекен-Юрт).

Чурт дег1е (Чурт деге). — Букв. «Туда, где стела над­
могильная (памятник) стоит». Урочище в районе Сенма- 
1ашка, на востоке от селения Мекен-Юрт.

Памятник воинам, погибшим в Великой Отечественной 
войне 1941 —1945 гг. Установлен перед средней школой 
с. Макане.

Муьжгийн мохк (Мюжгийн мохк). — «Мужицкое вла­
дение», «Мужицкая земля». Довольно большой участок 
земли, который в прошлом веке был передан переселенцам 
из России. Устаревшее название.
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Элийн мохк. — «Княжеские владения». Так называли 
в старину земли, которые простираются на юго-западе о: 
с. Макане.

1ажаркхан тог1и (Ажаркхан тоги). — «Осоки долина» 
Долина на восточной стороне от с. Макане. Название дан< 
по обильно произрастающей здесь траве осоке.

Щийдарийн тог1и (Цийдарийн тоги). — «Марены до­
лина». Живописная долина на восточной стороне от с. Ма­
кане. «Ц1ийдар(ш)» — марена, из которой местные жите­
ли вырабатывали красильные вещества.

Шидин мохк. — «Шиды владения», «Шиды земли», 
Приблизившийся или пересекший границы этих владенин 
скот жителей близлежащих сел охранники и приказчики 
Шиды угоняли и не возвращали до тех пор, пока владела 
цы скота не уплатят штраф.

Хьакхин орамашка (Хакхин орамашка). — «Свиньи 
корням к». Урочище на северо-западе от с. Макане. «Хьа- 
кхин орам» — свиноройка. Корни трав, которыми питают 
ся дикие кабаны.

Шидийн берийн хьун (Шидийн берийн хун). — «Шиди 
потомков лес». Лес, принадлежавший потомка» 
Шиды.

Наж хьун (Наж хун). — «Дубовый лес», «Дубовая ро­
ща». Живописная дубовая роща на правом берегу реки Те­
рек.

Зеламханан тог1и (Зеламханан тоги). — «Зелимхана 
долина». Долина на северо-востоке от с. Макане. Зелам- 
ха — имя собственное.

Бухбоцу 1ам (Бухбоцу ам). — «Бездонное озеро». Уро­
чище с озером на восточной стороне от с. Макане. Назва­
ние «Бездонное» отражает тот факт, что местные. жители 
обычными средствами не могли достичь дна озера.

1аьржа 1ам (Аржа ам). — «Черное озеро». Озеро рас­
положено на востоке от с. Макане. Название дано по цвету 
воды в озере.

8 6

МИНЕРАЛЬНЫЙ

Минеральный. Поселок, входящий в состав Надтеречно­
го района, расположен в северных отрогах Терского хреб­
та, в 20 км к югу от Мекен-Юрта, на территории совхоза 
«Минеральный». Имеет и другие названия: Аьчган хит1а 
(Аьчка хит1а) — название дано вследствие того, что здесь 
в обилии имеются минеральные источники, не представля­
ющие, однако, особой лечебной ценности, «аьчган» — же­
лезная, «хит1а» — на источнике. Букв.: на железном источ­
нике, на минеральном источнике. Зебир-Юрт — то же, что 
и Аьчган хит1а. Устаревшее название. «Зебир» — имя пер­
вопоселенца. Минеральный — название получил по распо­
ложенному здесь одноименному совхозу.

Живут здесь в основном представители чеченской на­
циональности, представленные тейпами: энганой, зан-
дакъой, чунгурой, таркхой, ширдий, суьйлий, мелардой, 
Перлой, Галларой, считающиеся первопоселенцами и осно­
вателями поселка.

В окрестностях поселка зарегистрированы следующие 
топонимы.

Шира т1улгаш. Урочище на южной окраине Минерально­
го, где в прошлом лежали камни неизвестного происхожде­
ния. Предания гласят о том, что они суть остатки какого-то 
памятника. (Чеч.)

Суосин дукъ (Суосин дук). — «Суоси хребет». Верши­
на, возвышающаяся на южной стороне Минерального. Суо- 
са — собственное имя. (Чеч.)

Аьчган хьун (Ачган хун). — «Железный лес». Роща на 
южной окраине Минерального.

Элса вийна чоь (Элса вийна чё). — «Лощина, где был 
убит Элса». Урочище на южной стороне Минерального. 
Пастбище.

Танг1алкх йолчу (Тангалк ёлчу). —-. «Лощина, где стоит 
виселица». «Танг1алкх» — в данном случае в значении 
«геодезический знак». Пастбище.
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Бовха боьра (Бовха бёра). — «Горячая балка». Урочи­
ще на юге Минерального. «Горячая» — название получило 
из-за того, что здесь близко к почве имеются термальные во­
ды. В этой лощине, словно в теплицах, растет все, что ни 
посеешь. Эта благодатная почва не мерзнет зимой, 
круглый год на ней растет прекрасная зеленая трава, 
Пастбища.

1уьргаш дохкачу (Ургаш дохкачу). — «Норы (звери­
ные) где имеются». Урочище на юго-восточной стороне от] 
Минерального. В наши дни пастбища.

Янарсин хи. -— «Янарсы источник». Урочище с источни­
ком, который был благоустроен жителем п. Минерального 
Янарсой. На юго-востоке от поселка.

Лоьша хи (Лёша хи). — «Сочащаяся вода (источник)». 
На юго-восточной окраине Минерального.

Бамт хи чу. — «Бамт (в) источнике». Урочище с источ­
ником, который носит имя Бамт (от собственного имени 
Баммат). На юго-востоке поселка.

Лорейн бекъа кхетта чоь (Лорейн бека кхетта чё). — 
«Впадина (обрыв), куда сорвался жеребец Лорсы». Урочи­
ще на юго-востоке от Минерального. Лорса — собственное 
имя. Пастбище.

Куллан боьлак (Куллан бёлак). — «Кустарниковая ро­
ща». Урочище на юго-востоке от Минерального. Боьлак — 
в некоторых диалектах вайнахских языков выступает в 
значении «опушка». Пастбище.

Хьаьмцан боьлак (Хямцан бёлак). — «Мушмулы ро­
ща». Урочище на юго-востоке от Минерального. Дикие 
фруктовые кустарники и заросли. Пастбища.

Элийн мохк. — «Княжеские владения». Земли, прости­
рающиеся от Минерального до Толстой-Юрта, были во вла­
дении местных помещиков. Помещики жили в Грозном и 
других селах, а землями управляли приказчики, обрабаты­
вали их батраки и крестьяне, находившиеся в зависимости 
от владельцев. В наши дни эти плодородные земли входят 
в земельный фонд с-за «Минеральный».

Дозанан саьнгар (Дозанан сянгар). — «Пограничная 
канава (ров)». Была прорыта на протяжении всей террито­
рии помещичьих земель.

Раг1ун дукъ (Рагун дук). — «Гребень хребта». Так на­
зывают местные жители гребень Терского хребта, протя­
нувшийся до самой станицы Горячеисточненской. Паст­
бища.

Ц!ийдарийн боьра (Цийдарийн бёра). — «Мареновая 
лощина». Урочище на западе от Минерального. В прошлом 
здесь широко было развито производство марены, из кото­
рой добывали красящее вещество. «Щийдар» — чеч. маре­
на. Пастбища.

Эльдарово. Так называется район, где высятся буровые 
вышки. На западе от Минерального.

Центральная усадьба с-за «Минеральный». Расположе­
на на севере от Минерального, по левую сторону от доро­
ги, идущей в Мекен-Юрт.

Хьажк1ийн боьра (Хажкийн бёра). — «Кукурузная ло­
щина». Урочище, которое жители поселка засевают куку­
рузой. На юго-западе от Минерального.

Элашханан боьра (Элашханан бёра). — «Лощина 
Элашхана». Урочище на западе от поселка, где был зе­
мельный участок Элашхана.

Шира-кешнаш. — «Старое кладбище». Заброшенное в
черте поселка Минеральный.

Д1амийн 1уьргаш. — «Барсучьи норы». Урочище на юж­
ной окраине Минерального.

Ширчу ардашка. — «К старым посевным участкам». 
I Урочище на юго-востоке от Минерального. Пастбище.

Доккха шовда. — «Большой родник». На южной окраи­
не поселка.

Аьчган хи (Ачган хи). — «Железная вода (источник)». 
Считается целебным. На южной окраине поселка Мине­
ральный.

Жима шовда. — «Маленький родник». Выбивается из 
земли на южной окраине Минерального. Обладает целеб-

L

88



ными свойствами. Жители поселка набирают там воду для 
торжественных случаев.

Алкханчан берд. — «Скворечный берег (скала)». Уро­
чище на южной стороне Минерального. На крутой отвесной 
скале ежегодно гнездятся скворцы.

Жаг1жаг1ан боьра (Жагжаган бёра). — «Жагжаган (?) 
лощина». Урочище на южной стороне поселка. Разновид­
ность жаворонка. (Чеч.)

Хин корта. — «К источнику». Имеются в виду истоки 
всех родников и ручейков, находящиеся по-над поселком с 
южной стороны.

Майда. — «Площадь». Так называется небольшая лу­
жайка в центре поселка Минерального, где вечерами соби­
рается сельская молодежь. «Майда» — от араб, «майда-! 
нун» — площадь.

Памаран мара (Гамаран мара). — «Песчаный нос», 
Урочище на южной окраине Минерального. Паст­
бище.

Гомушан мара. — «Буйвола ноздря». Выступ скалы, на­
поминающий ноздрю буйвола, урочище на юге поселка 
Минеральный. Пастбище.

Гомушан 1ам (Гомушан ам). — «Буйвола озеро». На 
восточной окраине поселка.

Сосакхан корта. — «Сайгачья вершина». На западной 
стороне Минерального. Сосакх — сайгак. Пастбище.

Говрийн боьра. — «Лошадиная лощина». Урочище на 
западной стороне поселка. Пастбище.

Эла вийна чоь (Эла вийна чё). — «Впадина, где убит 
князь». На западе.

КЕНЬ-ЮРТ

Кень-Юрт. (Устаревшее название — Галне). Село, вхо­
дящее в Грозненский сельский район, расположено на пра­
вом берегу Терека, на северных отрогах Сунженского хреб­
та, напротив станицы Калиновской, на дороге, проходящей
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по всему правобережью Терека и соединяющей селения Ме- 
кен-Юрт и Терское.

Основателями Кень-Юрта считаются представители че­
ченского этнического общества Кей, расположенного в вер­
ховьях реки Чанты-Аргун (левый берег). Второе, устарев­
шее, название села Галне, —- вероятно, искаженное русское 
название станицы Калиновской в чеченской транскрипции.

В настоящее время здесь проживают представители че­
ченских тейпов: кей, дишний, зандакъой, аьккхи, г1оьрда- 
лой, энакхаллой, нашхой, энганой, пешхой, чартой, ч1инна- 
хой, орстхой и 1аьндий-.

В селе открыта новая средняя школа, имеется Дом 
культуры, Дом быта, почта, сельсовет, несколько магази­
нов, столовая.

Вокруг селения Кень-Юрт зарегистрированы населен­
ные пункты; у некоторых из них названия устарели.

Хьозин тог!и (Хозин тоги). — «Козина долина». Урочи­
ще, расположено на северо-востоке от села. «Хьоза» — имя 
собственное, «тог1и» — долина. «Хьоза» — воробей.

Нохьин тог1и (Нохин тоги). — «Нохи долина». Урочи­
ще, расположено на северо-восточной окраине села. «Но- 
хьа» — от библейского Ной.

Пумкийн боьра (Гумкийн бёра). — «Кумыкская лощи­
на». Урочище, тянется с северо-востока на юго-запад по 
Терскому хребту, по южной стороне села Кень-Юрт.

Юккъера дукъ (Юккера дук). — «Срединный хребет». 
Тянется вдоль грейдерной дороги по направлению к ста­
нице Первомайской. На юге от Кень-Юрта.

Жожин барз. — «Жожин курган». Расположен на юж­
ной стороне от Кень-Юрта. Рассказывают, что ленивый со­
ня по имени Жожа не любил трудитсья, любил вкусно по­
есть и поспать. Он был большим лодырем. Однажды Жо­
жа пошел пасти сельский скот. Жена его обильно накорми­
ла, вручив хворостину, еду на обед, и отправила на пасть­
бу. До обеда Жожа еле продержался, после обеда же зава­
лился спать на кургане. Брошенный на произвол судьбы
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скот потравил княжеские посевы. Поднялась тревога. Три 
дня и три ночи искали «пастуха», а на четвертый день на­
шли его спящим мертвым сном. Когда его разбудили, он 
еле произнес:

— Задремал на минуту. Дайте же немного поспать! 
Жители села долго расплачивались за потраву княжеских 
посевов.

Шира кешнаш. — «Старое кладбище». На западной ок­
раине Кень-Юрта.

1ам хилла меттиг (Ам хилла меттиг). — «Место, где бы­
ло озеро». Урочище на западе Кень-Юрта. I

Юрт хилла меттиг. — «Место, где было поселение». Тя­
нется на запад от Кень-Юрта.

Денин керт. — «Усадьба Дени». Урочище. Окраиа села 
Кень-Юрта.

Галке. Устаревшее название. То же, что и Кень-Юрт.
Денин т1ай (Денин тай). — «Мост Дени». Мост через 

глубокий овраг, прорытый бурными селевыми потоками. 
Построен Дени Арсановым в 1916 году. На западе от Кень- 
Юрта.

Чурт долу меттиг. — «Место, где стоит памятник (над­
могильная стела)». Урочище с одиноким памятником, на 
северо-западе от Кень-Юрта. На этом месте, сорвавшись в 
глубокий ров, погибли волы и их хозяин. Надмогильная 
стела стоит уже почти 150 лет, став своего рода ориенти­
ром для тех, кто любит быструю езду.

1аьржа 1ам хилла меттиг (Аржа ам хилла меттиг). — 
«Черное озеро стояло (где) место». Урочище на северо-за­
падной стороне Кень-Юрта, где некогда было озеро с про­
зрачной (черной) водой, о чем говорит и само название.

Сайн ма!аш (Сайн мааш). — «Оленьи рога». Урочище 
на северо-западе от Кень-Юрта. По преданиям, вокруг се­
ла и на берегах Терека в давние времена были дремучие 
леса, в которых водилось много оленей. Здесь первопосе­
ленцы находили сброшенные оленьи рога, что отражено и в 
названии. Олени у вайнахов с древних времен были почита­

емыми животными, например, в период язычества олень 
обожествлялся. Возможно, это место когда-то было куль­
товым.

Кеманан станци, Кема охьадуссу майда. — «Самолета 
станция». Площадка, куда садятся самолеты сельскохозяй­
ственной авиации. На западной стороне села.

Латта доккху меттиг. — «Глину добывают (где) место». 
Вплоть до наших дней жители Кень-Юрта брали здесь гли­
ну для выделки самана. Урочище на западе от села.

Чара йоьллина берд. — «Чару где закопали». «Чара»— 
большой медный таз с низкими бортами. В старину служил 
для жертвенного мяса на поминках, на культовых праздни­
ках, позже — использовался для стирки белья. Вайнах- 
ское название жертвенника «чара» имеет непосредственную 
связь, по нашему мнению, с русским «чара», «чарка» — со­
суд, из которого пьют жертвенное вино. Урочище на севе­
ро-востоке от Кень-Юрта.

Къумасин пхьалг1а хилла меттиг (Кумасин пхалга хил­
ла меттиг). — «Кумаси кузница стояла (где) место». Уро­
чище на западной окраине села. Къумаса— редкое мужское 
собственное имя.

Цугин пхьалг1а хилла меттиг. — «Цуги кузница стояла 
(где) место». Урочище на западной окраине села. Цуга — 
мужское собственное имя.

Са1адин пхьалг1а хилла меттиг (Саадин пхалга хилла 
меттиг). — «Саади кузница стояла (где) место». Урочище 
на западной окраине Кень-Юрта. Са1ади — мужское собст­
венное имя.

Цугин хьере (Цугин хере). — «Цуги мельнице к». Уста­
ревшее название места, где некогда стояла водяная мель­
ница Цуги. На правом берегу Терека.

Са1адин хьере (Саадин хере). — «Саади мельница (к)». 
Устаревшее название места, где некогда стояла водяная 
мельница Саади. На правом берегу Терека.

Ладин гераг. — «Лади черепица»' Так называлась при­
митивная черепичная мастерская Лады, где применялся
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ручной труд и тягловая сила волов, которые вращали гли­
номешалку — деревянный барабан на деревянной оси с по­
перечной перекладиной. Находилась на восточной окраине 
Кень-Юрта. Устаревшее название.

БРАГУНЫ

Брагуны. Селение в Гудермесском районе, расположено 
в 13 км к северу от райцентра, в 4 км к западу от устья 
Сунжи — правого притока Терека. Живут здесь в основном 
кумыки и чеченцы, все прекрасно знают как чеченский, так 
и кумыкский языки. Согласно народной этимологии, назва­
ние кумыкского села Брагуны (по-кумыкски — Борахан) 
сложилось из двух компонентов: собственного имени пред­
водителя брагунских кумыков Бора и хан — тюркоязычное 
инязь, глава, владыка. Чеченское название села — Бор- 
Чане.

Селение Брагуны было известно как в горах Чечни, так 
и на равнине. В Ингушетии, недалеко от с. Плиево, стоит 
мавзолей Борга-Каш, широко известный в научной литера­
туре как могила Борганов, или мавзолей Бексолтана Ху- 
дайната. В ингушской антропонимии встречается фамилия 
Бораганов, в Кабарде — Барагунов, иа Сунженском хреб­
те зарегистрирована проселочная дорога БорЧанан некъ— 
Дорога Боргана. В ингушских сказаниях встречается имя 
Барагуна Бексултана. В окрестностях Кисловодска имеется 
городище Рим-гора, носящее параллельное название — 
Боргустан-Кала, заложенное еще в VII веке и. э., о котором 
упоминает в своих трудах турецкий путешественник Эвлия 
Челеби в XVII веке.

Кумыки, как народность, известны почти всем наро­
дам Кавказа—в Азербайджане, Грузии, Осетии, Чечне и Ин­
гушетии. В Хевсуретии и Тушетии, в Осетии, в Кабарде, в 
Дагестане кумыки были известны как воинственное племя. 
В чеченском этническом массиве имеется Чумкийн тайпа 
(род кумыков, кумыкского происхождения). В Брагунах и
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Виноградном (чеч. Бамд-эвла) кумыки и чеченцы живут 
единой семьей, а в Виноградном — имеются кумыки, кото­
рые ведут свое происхождение от чеченцев.

«Пумкий» — средствами чеченского языка объяснимо’ 
как воины, вооруженные боевыми копьями. Поьмакх (г1оь- 
мукъ) Гоьмукх — чеч. боевое копье. В научной литературе- 
утвердилось название кумыков — куманы или кум. Мы не 
беремся судить о языковой природе самого термина «г1оь- 
макх» в чеченском языке, имеющее значение «боевое ко­
пье», оно может быть и заимствованным из других языков, 
а может быть и исконно нахским.

Отличительной особенностью топонимики брагунских 
кумыков является то, что в ней встречаются звуки, харак­
терные вайнахским языкам — хь, ч1, к1, къ, I и т. д. Этот 
факт позволяет судить нам о том, что топонимы с гортан­
ными звуками заимствованы кумыками у чеченцев.

Микротопонимия.
Бийсолтаны таласы. — «Поляна Бийсолтана». Урочище 

на берегу Сунжи, на юге от селения Брагуны. Бийсолта — 
собств. имя. Пашня, пастбище.

Н и кол ай ы таласы. — «Николая поляна». На юге от се­
ла, на южном склоне Брагунского хребта. Пашня, пастби­
ще. Поляна принадлежала чеченцу, носившему русское 
имя.

Яндарны таласы. — Поляна Яндара. Урочище на вос­
точном склоне Брагунского хребта. Яндар — собственное 
имя.

Абзат кхол (Абзат къол). — Абзата долина. Урочище 
на восточной стороне Брагунского хребта. Поля совхоза.

Зайпулланы таласы. — Поляна Зайпуллы. Пашни на 
восточной стороне Брагунского хребта. Зайпулла — собст­
венное имя.

Ахьматукъаны таласы (Ахматуканы таласы). — Поля­
на Ахматуки. Урочище на юге от села, на восточном склоне 
Брагунского хребта. Пашни с-за.

Кхурман1алины таласы (Курманалины таласы). —
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«Поляна Кхурманали». Урочище на юге от села, на вос­
точном склоне Брагунского хребта. Пашни с-за.

Арслан1алини таласы (Арсланалини таласы). — «Поля­
на Арсланали». Урочище на юге от села, на восточном скло­
не Брагунского хребта. Пашни с-за. Арсланали — собст­
венное имя.

Жаватны таласы. — Жавата поляна. Урочище на бере­
гу Сунжи, на юге от села. В наши дни — поля и сады с-за, 
Жават — собственное имя.

Чухайны таласы. — Поляна Чухая. Урочище на юге от 
села, на берегу Сунжи, на восточном склоне Брагунского 
хребта, поля и пастбища с-за. Чухай — собственное имя.

Байгерейни таласы. — «Поляна Байгерея». Урочище на 
юге от села, на берегу Сунжи, на восточном склоне Бра­
гунского хребта. Пашни и пастбища с-за. Байгерей — соб­
ственное имя.

Мычыкхыш таласы (Мычыкыш таласы). — «Чеченская 
поляна». Урочище на юге от села, на берегу Сунжи. Кумы­
ки называют чеченцев «мычыкъыш» по названию гидрони­
ма Мичиг — реки, протекающей в северо-восточной части 
Чечено-Ингушетии.

Чечен-Тала — то же, что и «мычыкхыш таласы».
Кхамыш-Тала. — «Камышовая поляна». Урочище на 

правом берегу Сунжи, на юге селения Брагуны, место, где 
постоянно произрастает камыш, что и отражено в названии.

Кхырг1ан. — «Кырган». Урочище на юге села, где в на­
стоящее время расположены поля и пастбища с-за «Бра- 
гунский». В основу названия легло тюркоязычное слово 
«кхырПан» — постриженный, выстриганный, вырубленный. 
Здесь в прошлом был вырублен лесной массив, чтобы от­
крыть под посевы поляну, откуда и происходит название.

Сосламбек отар. — «Хутор Сосламбека». Урочище на 
правом берегу Сунжи, на юго-востоке от селения Брагуны, 
где спустившийся из-за земельного голода из горных уще­
лий горец-чеченец Сосламбек основал одноименный хутор. 
В настоящее время на месте, где находился названный ху­
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тор, расположена молочно-товарная ферма с-за «Гудермес­
ский». Сосламбек — собственное мужское имя, характер­
ное антропонимии северо-кавказских народов.

Сосламбекан к1отар (Сосламбекан котар). — «Хутор 
Сосламбека». То же, что и кумыкское Сосламбек отар.

Сосламбекан хьун (Сосламбекан хун). — «Лес Сослам­
бека». Лесной массив, входящий в ведомство Гудермесско­
го леспромхоза. Расположен на правом берегу Сунжи, на 
юго-востоке от селения Брагуны.

Сосламбек аг1ач (Сосламбек агач). То же, что и «Сос­
ламбекан хьун».

Хьайва Боьлек (Гайва бёлек). — «Айвовая роща». На 
южной стороне от селения Брагуны. В настоящее время — 
пастбище и пашни совхоза «Брагунский».

Сулейменхьажинан таласы (Сулейменгажини таласы).— 
«Поляна Сулеменхажи». Урочище на юге села. В на­
стоящее время — поля и пастбище совхоза «Брагунский». 
Сулейманхажи — собственное имя.

Сулаймахьажи ирзо (Сулаймахажин ирзо). Чеченский 
вариант того же самого названия. Но здесь — (лесная) по­
ляна. Вероятно, поляна была очищена от камыша (эрз), 
что и легло в основу чеченского «ирзо». Первые поляны от­
крывались чеченцами на равнине, убирая камышовые за­
росли. Отсюда ирзо от эрз — «камыш», точно так же, как 
ингушское «къох» в значении «лесная поляна», которая от­
крывалась таким же образом.

Биринчи хьар (Биринчи хар). — «Первый подъем». Так 
называлось место, участок дороги из Брагунов в Гудермес, 
где путникам или подводам приходилось брать первый 
подъем (по пути в Гудермес).

Экинчи хьар (Экинчи хар). — «Второй подъем». Сле­
дующий за первым подъем по дороге Брагуны—Гудермес.

Уьчуьнчю хьар (Учунчу хар). Третий за вторым подъ­
ем по дороге Брагуны—Гудермес. 1

1 В скобках даны топонимы в кумыкском написании.
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Аг1ач орта (Агач орта). — «Середина леса». Урочище 
на юге села. Лесной массив.

Ораз аг1ач (Ораз агач). — Червленский лес. На западе 
от села, на правом берегу Терека, где в прошлом находился 
лесной массив, принадлежавший червленским казакам. От­
сюда и название. Станицу Червленную кумыки и ногайцы 
называют Ораз-кхала, где первая часть — собственное имя 
основателя ногайского аула, а вторая «кхала» — тюрк, 
укрепление, город.

Ишал кхамышлыкх (Ишал Камышлык). Урочище на 
западе села, сенокосные участки и сельское пастбище. Ка- 
мышатник, место, покрытое болотным камышом, болотный 
камыш. Ишал — в значении «болото» — заимствованное из 
чеч., употребляется в том же значении-

Водокачка. Так называлось урочище на северо-западе 
от села, где до недавнего времени стояла водокачка, обес­
печивавшая питьевой водой селение Брагуны.

Бесей Ишал. — «Бесея болото». Здесь крестьянин Бе- 
сей долгие годы мучился, пытаясь получить урожай с за­
болоченного сырого поля с неистребимым камышом и осо­
кой. На северо-западе от села. Бесей — собственное имя.

Нал тюп.— «Нефтяная низина». Урочище на юго-запа­
де от села, где из недр земли естественным путем выходила 
нефть. Нап — тюрк, нефть, ср. с русским «нефть».

Таш тешек. — «Каменный проход». Урочище на юго-за­
паде от села, тоннелеобразный проход под железной до­
рогой.

Иссы сув. — «Горячая вода (источники)». Так называ­
ют кумыки место, где выходят термальные источники, име­
ющие и лечебные (бальнеологические) свойства. Чечен­
цам эти места с древнейших времен известны как Дарбан- 
хи, т. е. целебная вода (источник). На юго-западе от с. Бра­
гуны. Это же название кумыки прикрепляют к чеченскому 
селению Дарбанхи, расположенному у северо-восточного 
подножья Брагунского хребта на горячих источниках.

Дарбанхи. Так называется селение Гудермесского рай-
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она, расположенное в 10 км к северу от районного центра 
(Гудермес), в районе горячих источников — Дарбанхи— 
Брагунские горячие источники. В 1870 г. по заданию Ака­
демии наук академик Гюльденштедт обследовал источник.

Разъезд. Так называется ж.-д. разъезд, расположенный 
на северо-восточной окраине селения Дарбанхи, и рабочий 
поселок, который фактически слился с селением Дарбанхи. 
На юго-западе от с. Брагуны. Разъезд носит официальное 
название — Разъезд Брагуны.

Шалпаж. Урочище на юго-западе от селения Брагуны. 
Происхождение топонима неизвестно.

Бокхлав бурун (Баклав бурун). — «Поворот Боклая». 
На восточном склоне Брагунского хребта. Место, где, по 
преданиям, обитал нарт Бокло, известный персонаж в вай- 

| нахской нартской мифологии. Кумыки нартов называют то 
I дивами, то алмастами. Те и другие, по их понятиям, злые и 
I вредные существа, но человекоподобные. Дивы —■ велика- 
| ны, а албасты — такие же, как и люди, но волосатые, мол­

чаливые, безобидные существа.
ЧанкгИы (Чанккъы). Согласно объяснению информато­

ров, термин употребляется местным населением в значении 
«горячие источники». Расположены на окраине селения 
Дарбанхи, на юго-западе от с. Брагуны. На склонах Бра­
гунского хребта.

1абдурашидни тирмене (Абдурашидни тирмене). — 
«Мельница (водяная) Абдурашида». Находилась на реке 
Терек, была построена прямо на двух подвижных плотах, 
водяное колесо которого, приводимое в движение течением 
воды, находилось между плотами, а сообщение с берегом— 
через перекидной мостик. Останавливали мельницу, подни­
мая из воды колеса. Абдурашид — собственное имя. В ку­
мыкском произношении этого имени появляется характер­
ный для чеченского языка звук «I». 1абдурашид имел две 
водяные мельницы.

Алтахьажинын тирмене (Алтахьажини термене). — 
«Мельница (водяная) Алтахажи». Находилась на Тереке, и
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до сих пор урочище носит это название. Алтахажи — соб­
ственное имя.

Баширни тирмене. — «Мельница (водяная) Башира». 
Урочище с таким названием расположено на берегу Тере­
ка, на севере от села Брагуны. Башир — собственное имя. 
Имеет параллельно и чеченское название. См. ниже.

Беширан хьера лаьттинчу (Беширан хера ляттинчу). — 
«Там, где стояла мельница Бешира».

Махьмадаминни баву (Маг1амматаминни баву). — «Са­
ды Махмадамина». Урочище на южном склоне Брагунско- 
го хребта, где находились индивидуальные огороды и сады 
жителей селения Брагуны. На юге села. В собственном име­
ни Махьмадамин присутствует нехарактерный кумыкскому 
языку звук «хь». Пашни с-за.

Мамайланы баву. — «Сады Мамаевых». Урочище на 
юге села, в районе индивидуальных огородов, которые на­
ходились здесь в прошлом. Пашни, пастбища с-за. Мамай— 
фамильное имя из тюркоязычной антропонимии.

Амини баву. — «Амина сад». На юге от села, в районе, 
где в прошлом находились индивидуальные огороды и са­
ды. Амин — собственное имя.

Букхушну баву (Букъушну баву). — «Букхуша сад». 
Урочище на юге села. Пашни и пастбище с-за. Букхуш — 
собственное имя.

Алпаутхьажини баву (АлпаутгГажини баву). — «Сад 
Алпаутхажи». Урочище на юге, в районе, где в прошлом на­
ходились индивидуальные огороды. Алпаутхажи — собст­
венное имя. Пашни и пастбище с-за. „

Бора отар. — «Бора хутор». Урочище на южной стороне 
села, где в прошлом находился одноименный хутор, осно­
ванный человеком по имени Бора. Пашни и пастбище с-за 
«Брагунский».

Кахан-тала. — «Кахановская поляна». Урочище на пра­
вом берегу Сунжи, на юге от села. Станицу Кахановскую 
кумыки называли просто — Кахан. В настоящее время 
бывшую станицу Кахановскую называют с. Кундухово.
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Хахан-тала. То же, что и Кахан-Тала — Кахановская 
поляна.

Лакхара бошмаш. — «Верхние сады». Урочище на вос­
точной стороне от с. Дарбанхи. Название дано чеченцами.

Айдамаре. — «Айдамару (к)». Урочище на юге. Айда- 
мар встречается как собственное имя. (Чеч.)

Потанан боьран тог1и (Готанан бёран тоги). — Букв. 
«Долина кутана балки». Урочище на юге с. Дарбанхи, в 
р-не Пирсилос тог1и. (Чеч.)

Пирсилос тог1и. (Пирсилос тоги). — «Пирсилос (?) до­
лина». Урочище на юге с. Дарбанхи. Первая часть назва­
ния «Пирсилос» непонятна.

Хьаькиман тог1и (Хякиман тоги). — «Хакима долина». 
Урочище на юге с. Дарбанхи, Хаьким — собственное имя.

I (Чеч.) Гьаким тогъай. (Кум.)
Ш ина чуьрте (Шина чюрте). — «К двум памятникам».

| Урочище на юге от с. Дарбанхи, то же самое место, что и 
кумыкское — Эки сын. (Чеч.).

Кхаа чуьрте (Кхаа чюрте). — «К трем памятникам». 
Урочище с тремя памятниками — чуртами на южной сто­
роне от с. Дарбанхи. Имеется кумыкская параллель — Уч 
сын. (Чеч.)

Кхотан боьлек (Къотан бёлек). — «Кустарник где 
Котан». «Овечьего кутана кустарник». Урочище на юго-за­
паде селения Брагуны. По рассказам местных жителей, 
здесь долгое время находился овечий кутан, откуда и на­
звание.

Эки тоьбе (Эки тёбе). — «Два холма», «Два кургана». 
Урочище на юго-западе от с. Брагуны с двумя курганами. 
В наши дни там виноградники и сады с-за «Бра- 
гунский».

Гертме терек. — «Грушевое дерево». Урочище с одино­
ким грушевым деревом в 6 км к юго-западу от с. Брагуны. 
Здесь имеется и родничок.

Гертме кхарасу. — «Грушевый родник (черная речка)». 
Урочище с родничком в районе Гертме терек, на юго-запа-
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де от с. Брагуны. Кхарасу: кхара — черная +  сув — вода 
(речка).

Кхотан боьлек тог1ай (Къотан бёлек тогъай). — «Пой­
ма (долина) рядом с (овечьим) кутаном». Урочище на юго- 
западе от с. Брагуны. Сельское пастбище, кус­
тарник.

Хьаькимни таласы (Гьакимни таласы). — «Хакима по­
ляна». Урочище на юго-западе от с. Брагуны. Хаким — .соб­
ственное имя.

Оьр ташлыкх (Оьр ташлыкъ). — «Ор ташлыкх». Верх­
ний каменный берег Сунжи. Урочище на юге села Брагуны, 
пологий берег, где имеется свободный доступ к реке Сунже. 
Кум. «Оьр ташлыкъ» — Верхний каменный берег.

Хьайлама яр (Хайлама яр). — «Водоворота берег (об­
рыв)». Урочище на юге от с. Брагуны на Сунже. Кум. 
«гьайлама яр» — берег, где водоворот.

Букхуш тог1ай (Букхуш тогай). — «Букхуша пойма, до­
лина». Урочище на юге с. Брагуны, на л. б. Сунжи, где на­
ходились пашни Букхуша, собственное имя. В наши дни 
здесь поля и сады с-за «Брагунский».

Зара.тогГай (Зара тогай). — «Зара пойма, долина». 
Урочище на юге с. Брагуны, где в прошлом находились по­
ля артели «Заря». (Кум.)

Мухтар тог!ай (Мухтар тогай). — «Мухтара пойма, до­
лина». Урочище на юге с. Брагуны, где находились одно­
именные пашни в пойме реки Сунжи. Мухтар — собствен­
ное имя.

Тоьбен ташлыкх (Тёбен ташлыкх). — «Нижний каме­
нистый берег». Урочище с пологим и каменистым берегом, 
где можно спуститься к реке Сунже, на юге от с. Брагуны. 
(Кум.)

Амин шог1а (Амин шога). — «Пойменный берег Ами­
на». Урочище на ю.-в. от с. Брагуны. Шог1а — пологий 
спуск к реке. Амин — собственное имя. (Кум.)

Кулюш uiorla (Кулюш шога).—«Кулюша (пойменный) 
берег». Урочище на юго-востоке от с. Брагуны, где находит­
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ся пологий спуск к реке. Там проживал, вероятно, человек 
по имени Кулюш. (Кум.)

Оьр бав тоьбе (Ор бав тюбе). — «Верхние сады возле 
кургана». Урочище на северо-западе от с. Брагуны, где 
среди садов возвышается курганный могильник. (Кум.) В 
наши дни — поля и сады с-за «Брагунский».

Дауд тёбе (Дауд тёбе). — «Дауда холм, курган, воз­
вышенность». Возвышенность, поднимающаяся по-над Бра- 
гунским хребтом на юго-западе от с. Брагуны, по-над селе­
нием Дарбанхи. Дауд — собственное имя. Имеется чечен­
ская параллель названия — Даудан барз.

Брагунский хребет. Официальное название хребта, но­
сящего название у кумыков Боргъан тав, у чеченцев — Бор- 
Банан pari (дукъ).

Боргъан тав. — «Брагунский хребет». Так называют его 
кумыки.

Борг1анан дукъ. Так называют местные чеченцы Бра­
гунский хребет.

Тюз йол. — «Прямая дорога». Дорога проходит по вос­
точной стороне с. Брагуны. (Уст. кум.).

Сув аккхан. — «Пойма реки, оставшаяся без воды». 
Урочище, пойма реки на западе от с. Брагуны (кум.). «Во­
да (откуда) ушла».

Терки. Затянувшиеся рвы и следы от разрушенных не­
когда мощных стен и валов, оставшиеся от укрепленного го­
родка Терки в урочище Ауз, в устье реки Сунжи (у слия­
ния Сунжи с Тереком), в 2 км к востоку от с. Бра­
гуны.

Ауз. Так называют кумыки место слияния Сунжи с Те­
реком, место встречи двух рек — Сунжи и Терека. Ауз — 
кум. «рот». Согласно рассказам старожилов, на этом месте 
находился укрепленный городок Терки, вокруг которого 
располагались поселения чеченцев, кумыков и дагестанцев, 
беглых и мирных. Название «Ауз» дано кумыками по внеш­
ним признакам: место, где поглощаются две реки, место, 
где встречаются воды двух рек. «Ауз» — рот. Имеется па­
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раллельное чеченское название «Терк — Соьлж вовшехкхе- 
те».

Эльмелик. — «Карагачевая (роща)». Урочище на пр. б. 
реки Сунжи, в р-не Ауз. Кум. «эльмелик» — карагач.

Тоьбен аг1ач (Тёбен агач). — «Нижний лес». Урочище 
с лесом на востоке от с. Брагуны (кум.).

Помай моз (Томай моз). — «Томая лес». Урочище на 
востоке от с. Брагуны, лес. Томай — собственное имя.

Гучиг отав. — «Маленький остров», или «Псиный ост­
ров». Урочище на востоке с. Брагуны. Одни информаторы 
утверждают, что это «маленький» остров, другие — «пси­
ный» остров, так как там блуждали бродячие собаки. Паст­
бище, поля, сады с-за «Брагунский».

Накхар кхос. — «(Черной) березы остров». Урочище на 
востоке от села, на Тереке. Пастбище.

Ацвай боьлек (Ацвай бёлек). — «Ацвая кустарник». 
Урочище с лесом на востоке от села. Ацвай — собственное 
имя. Пастбище.

Т1оч1аь. Урочище на востоке от с. Брагуны. Местные 
жители нас отсылают к кабардинскому языку, к которому, 
по их мнению, относится название, а в ингушском языке 
«тоача» — калина, что вполне оправдано. Сельское паст­
бище.

Жиг1на кхос (Жигна кхос). — «Оливковый остров». На 
Тереке, на востоке от села Брагуны. Островом здесь обыч­
но называют любой участок, урочище, чем-то выделяющее­
ся от окружающей местности своим внешним видом, расти­
тельностью и т. д. По рассказам местных жителей, на «ост­
рове» росло оливковое дерево, завезенное сюда откуда-то в 
далеком прошлом. Жиг1на — кум. «оливковое дерево».

Ала-боьле кхос (Ала-бёле кхос). Урочище на востоке от 
с. Брагуны, местные жители первую часть названия «ала- 
боьле» объясняют из кабардинского языка — вишня, виш­
невый, а «кхос» — кум. остров. «Вишневый остров».

Кхазакх кхос. — «Казачий остров». Урочище на юго- 
востохе от села Брагуны. Пастбище, раньше урочище при­
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надлежало зажиточным казакам, откуда идет и название. 
(Кум. Къазакъ къос.).

Ярыкх аг1ач (Ярыкх агач). — «Светлый лес». Урочище 
на юго-востоке от села Брагуны. В данном названии «свет­
лый» употреблено в значении «редкий» лес. (Кум. ярыкъ 
агъач.)

Гиччи аг1ач (Гиччи агач). — «Маленький лес». Урочи­
ще с лесом на востоке от села Брагуны. В настоящее вре­
мя все лесные массивы, расположенные вокруг с. Брагуны 
н на территории Гудермесского района, входят в состав 
Гудермесского леспромхоза.

Тоьбен аг1ач (Тёбен агач). — «Нижний лес». Лесной 
массив на востоке от с. Брагуны. (Кум. тёбен аг1ач.)

Тоьбен аг1ач бавлар (Тёбен агач бавлар). — «Сады 
нижнего леса». Урочище с лесом на северо-западе от 
с. Брагуны. Сады, пастбище.

Хьажыкхыл кхос (Хажыкхыл кхос). — «Хажы (где) 
остров». Урочище на севере от с. Брагуны. Пастбище, паш­
ни (кум. гъажыкъыл къос).

Башыр кхос. — «Башира остров». Урочище на северо- 
западе от села. Башир — собственное имя. (Кум. Башыр— 
собственное имя.)

Сюзюк кхос. — «Прозрачный остров». На северо-западе 
от с. Брагуны. (Кум. сюзюк къос.) — Низина, пойма рекис 
ровным «дном» в несколько гектаров, куда во время разли­
ва из Терека поступала вода. А образовавшийся в то вре­
мя лиман принимал светлый зеркальный вид, в котором 
обитали многие виды рыб.

В прошлом кумыки мало употребляли в пищу рыбу, весь 
свой улов они меняли с затеречными казаками на сельско­
хозяйственные продукты — на кукурузу, пшеницу, фасоль 
и Др.

Когда вода отступала в Терек «Сюзюк кхос» превра­
щался в прекрасные пастбища, где произрастала густая 
сочная трава. (Кум.)

Оьр бавлар (Ор бавлар). — «Верхние сады». Урочище
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на северо-западе от селения. Пастбище. «Оьр» — верх­
ний (ние), употребляемое в тюркских языках независимо 
от числа связанного’ с ним имени существительного: орь 
бав — верхний сад, оьр бавлар — верхние сады. Оьр в обо­
их случаях остается без изменения. (Кум.)

Татаул баш. — «Головная (часть) оросительного кана­
ла». Урочище на северо-западе от селения, где расположе­
но головное сооружение оросительного канала, построен­
ного собственными силами местного населения еще в прош­
лом веке. Пастбище. (Кум.)

Аччылыкх. — «Солончак (солонцы)». Урочище с солон­
чаками на западной стороне селения. Пастбище. (Кум.)

Бийлени кхосу. — «Княжеские острова». Обширное уро­
чище на западе от селения Брагуны, где в прошлом находи­
лись земли, принадлежавшие кумыкским князьям. В наши 
дни земли эти входят в земельный фонд с-за «Брагунский».

Отар. — «Хутор». Так называлось урочище, располо­
женное на западе от селения Брагуны, где в прошлом на­
ходился хутор, основанный чеченцами. В наши дни здесь 
благоустроенный рабочий поселок Новые Брагуны.

Новые Брагуны. Благоустроенный рабочий поселок на 
западе от с. Брагуны. Чеч. название — Дарбанхи.

Кхазах кхабырлар. — «Казахское кладбище». Забро­
шенное кладбище в 2 км к западу от с. Брагуны. В народе 
изредка его называют и по-другому: Кхырг1ыз кхабырлар—
т. е. Киргизское кладбище. (Кум. къазах къабырлар.)

Кхаллы тахьапа (Кхаллы тахапа). — «Кровники (где) 
воду берут»; «Место, где кровники имеют доступ к воде». 
Урочище на правом берегу реки Терек, на западе от селения 
Брагуны, где в далеком прошлом в дремучих лесах находи­
ли убежище беглые казаки, чеченцы, кумыки.

Рассказывают, что в далекие времена в междуречье Те­
река и Сунжи были дремучие леса и непроходимые болота. 
В этих лесах и болотах находили надежное убежище бег­
лые казаки, чеченцы, кумыки. Чеченцы обычно бежали сю­
да от своих кровников, от миссионеров, которые насажда­

ли горцам новую религию — ислам. Казаки уходили, 
спасаясь от крепостного права, после подавления крестьян­
ских восстаний сюда же бежали старообрядцы. Казаков 
жестоко преследовали царские власти, захватывали и воз­
вращали беглецов помещикам, жестоко расправлялись с 
ними. Во избежание кабалы казаки смешивались с такими 
же беглыми горцами, маскируясь; рядились в горскую 
одежду — бешмет, черкеску, бурку, папаху. Носили кав­
казское оружие. Перенимали привычки, манеры, танцы и 
музыку. Так что трудно было отличить их от горцев. В меж­
дуречье Терека и Сунжи, на склонах Брагунского хребта, в 
дремучих лесах в то время возникали поселения беглых 
горцев и казаков. Они обитали в простых землянках и тур- 
лучных хатах. Эти вольные люди не подчинялись ни цар­
ским указам, ни горским законам. Здесь в противовес цар­
ским и горским законам складывались свои, особые законы 
и взаимоотношения, которые объединяли разноплеменных 
и беглых людей. Вольные люди занимались рыболовством, 
охотой и разбоем в той мере, чтобы прокормить себя и свои 
семьи. Выход к реке у них также был скрыт от чужого гла­
за. Что и отражено в названии — «Кхаллы тахьапа». Обна­
ружено и чеченское название этого места «Пала хьапи» — 
искаженное от кумыкского «Кхаллы тахьапа».

Тюё учкхан. - -  «Верблюд (куда) сорвался (полетел)». 
Высокий обрыв на правом берегу Терека, на северном скло­
не Брагунского хребта, где, по преданиям, сорвался с вью­
ком верблюд, находившийся в хозяйственной части много­
численных войск.завоевателя Тамерлана.

Имеется и чеченское название: Эмкал иккхинчу.
Эмкал иккхинчу. То же самое урочище на северном 

склоне Брагунского хребта, на правом берегу Терека — 
Тюё учкхан.

Терик сувлав. — «Терский водопой». Урочище с пока­
тым, спускающимся к Тереку берегом, куда пригоняли скот 
для полуденного отдыха и водопоя. Чеченцы заимствовали 
у кумыков слово «сувлав» и «сулу» — в значении водопой и
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место, где берут воду, где вечером встречалась молодежь. 
Пастбище.

Дазу. — «Граница». Между землями селений Брагуны и 
Виноградное, уже устаревшая. Встречается во многих 
языках.

Акхсакх Тимирни гечивю. — «Хромого Тимура брод». 
Такие «броды» встречаются на Тереке и Сунже, где, по 
преданиям, переходил со своим войском жестокий завоева­
тель Востока Акхсакх Тимур (Тамерлан). В войсках Акх­
сакх Тимура были и многочисленные повозки, запряженные 
верблюдами. Чтобы перевезти их, нужно было укрепить 
илистое дно рек. Для этой цели войска Тамерлана укреп­
ляли булыжником илистое дно рек. «Акхсакх Тимирни ге­
чивю» получило в следствие этого и другое название: Таш- 
кечу. В последствие чего это название — Ташкечу — чечен­
цами было перенесено на кумыкское селение Акхсай. Акх- 
сай — Ташкечу.

Акхсакх Тимирни йолу. — «Хромого Тимура дорога». 
След дороги Тимура проходит с севера на юг, пересекая 
Терек, Брагунский хребет и Сунжу.

Акхсакх Тимаран ор. — «Хромого Тимура ров». Так на­
зывается затянувшийся ров, прорытый войсками Тамерла­
на в стратегических целях. Рассказывают, Акхсакх Тимур 
в стратегических и оборонных целях прокладывал глубокие 
рвы-окопы для укрытия своего войска. Обычно такой ров 
бывал глубокий, в человеческий рост. Были рвы и глубиной 
в рост верблюда, откуда из засады войско совершало на­
падение на противника. Такие «рвы» Тамерлана нами от­
мечены в окрестностях селения Брагуны, селения Гойты, в 
Ингушетии и т. д. «Акхсакх Тимаран ор» имеет и паралель- 
ное название: «Акхсакх Тимаран татол», т. е. дорога, «Акх­
сакх Тимаран некъ».

Хинкал кхол. — «Хинкала лощина». На севере с. Бра­
гуны. Довольно глубокая лощина на севере с. Брагуны. 
Рассказывают, крестьянин после тяжелой работы на своей 
пашне возвращался домой, был он голодный и усталый. За­



метил глубокую лощину и обратился к крестьянам, идущим 
вместе с ним домой: была бы до краев эта лощина напол­
нена хинкалами, я бы тогда наелся! Этот случай и отра­
жен в названии.

1аьзиман беш (Азиман беш). — «Азима сад». Урочище 
на восточной окраине с. Дарбанхи, где в прошлом нахо­
дился одноименный сад.

1еламхьажин беш (Эламхажин беш). — «Эламхажи 
сад». Урочище на восточной окраине с. Дарбанхи, где в 
прошлом находился одноименный сад.

Ибрах1иман беш (Ибрахима беш). — «Ибрахима сад». 
Урочище на восточной окраине с. Дарбанхи, где в прошлом 
находился одноименный сад. Ибрах1им — собственное имя.

Жабраилан беш. — «Жабраила сад». Урочище на вос­
точной окраине с. Дарбанхи, где в прошлом находился од­
ноименный сад. Жабраил — собственное имя.

Шижагхойн барз (Чижагхойн барз). — «Чижагхойцев 
курган». Урочище с курганом на северо-востоке от с. Дар­
банхи. Ч1ижагхой — этническое имя отпочковавшейся от 
нашхойцев родственной между собой группы чеченцев. Воз­
можно, в прошлом чижагхой жили рядом с курганом, ко­
торый получил свое название от их этнического имени.

Песин хи. — «Песи вода (источник)». То же, что и Паси 
сув — кумыкское. На южном склоне Брагунского хребта, 
Паси — собственное имя.

Хаьмбин ирзо (Хямбин ирзо). — «Хямби (л) поляна». 
Урочище на юге от с. Дарбанхи, в р-не Брагунского хребта. 
Хаьмба — собственное имя из вайнахской антропонимии.

Ахьмадбийн берийн ирзеш (Ахмадбийн берийн ир- 
зеш). — «Ахмадбия детей (потомков) лесные поляны». 
Урочище на юге с. Дарбанхи, на Брагунском хребте.

Мик1лин ирзо (Миклин ирзо). — «Миклия (л) поляна». 
Урочище на юге с. Дарбанхи, где в прошлом находилась 
одноименная поляна. Мик1ла от Николай—такое имя носил 
чеченец, житель с. Брагуны.

Такин ирзо. — «Таки (лесная) поляна». Урочище на юге
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с. Дарбанхи. Така — собственное имя из вайнахской антро- 
понимии.

Мадин ирзо. — «Мади (лесная) поляна». Урочище на 
юге от с. Дарбанхи, где в прошлом находилась одноимен­
ная поляна. Мада — собственное имя из вайнахской антро- 
понимии.

Бийсолтанан ирзо. — «Бийсолтана (л) поляна». Урочи­
ще на западе от с. Брагуны, где в прошлом находилась од­
ноименная поляна, открытая чеченцем Бийсолтаном путем 
выкорчевки леса. Имеется параллельно и кумыкское назва­
ние. См. соотв. ст. в настоящей главе. Бийсолтанны таласы, 
заимствованное из чеченского.

Астаг1 Тимаран татол (Астаг Тимаран татол). — «Хро­
мого Тимура канал». Глубокий затянувшийся ров проходит 
от Терека к Сунже поперек Брагунского хребта. Термин 
татол в обычном понятии искусственный оросительный ка­
нал, в данном случае употреблен в значении ров, окоп. То 
же, что и кумыкское Акхсакх Тимирни ёлу. Имеется и дру­
гое название: Астаг1 Тимиран ор.

Облин тог1и (Облин тоги). — «Обли долина (пойма)». 
Урочище на западе от с. Брагуны, рядом с урочищем Эмкал 
керчанчу. Обли — собственное имя.

Шовда долу меттиг. — «Родник (где) имеется место». 
Урочище с родником на западе от с. Брагуны.

Дазо. — «Граница». Урочище с курганом, знакомо как 
кумыкам, так и чеченцам. В прошлом «граница» разделя­
ла земли селений Виноградное и Брагуны.

Сокхмакх ирзо. — «Сокхмакх (л) поляна». Урочище 
на юго-западе от с. Брагуны, на северном склоне Брагун­
ского хребта. Сокхмакх — кумыкское тропинка, вероятно, 
бытующее в говорах жителей Ичкерии, сомалкх — в том же 
значении заимствовано у кумыков. Помимо сомалкх встре­
чаются в Ножай-Юртовском и Веденском районах и другие 
термины, например, тайра.

Г1онжакъа-некъ. В том же значении, т. е. тропинка. Но 
сомалкх напоминает кумыкское сокхмакх.
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Деха ирзо. — «Длинная (л) поляна». Урочище на юго- 
западе от с. Брагуны.

Хьажк1ийн боьра (Хажкийн бёра). — «Кукурузная 
балка». Урочище на юго-западе от с. Брагуны.

Даудан барз. — «Дауда курган». — Возвышенность, са­
мая высокая точка в гребне Брагунского хребта. Имеет и 
кумыкское название Даудтоьбе.

Давут тёбе. Дауд — собственное имя из вайнахской ан- 
тропонимии, широко распространено и в тюркоязычной 
антропонимике.

Ши к1арч южу боьра (Ши карч южу бёра). — «Два 
тормоза (где) закрепляют балка». Крутой спуск в гряде 
Брагунского хребта, где крестьянам приходилось наклады­
вать на два задних колеса повозки тормоза. Имеет и ку­
мыкское название. К1арч как в кумыкском, так и чеченском 
языках имеет значение «тормоз».

Сог1абжа боьра (Согабжа бёра). — «Согабжа (?) бал­
ка». Урочище на юго-западе от с. Брагуны. Первую часть 
названия местные жители не могут объяснить.

Памажан боьра (Гамажан бёра). — «Гамажа балка». 
На Брагунском хребте, где, по преданиям, «обитал нарт 
Памаж».

Наьртийн дукъ (Няртийн дук). — «Нартов хребет». Так 
называли чеченцы в прошлом Брагунский хребет. На хреб­
те Наьртийн дукъ, согласно мифологии, обитали нарты 
Памаж, Бокхло и Палаж.

Боккхлойн мара. — «Боккхлоя нос (выступ, отрог)». 
Урочище в звене Брагунского хребта, где, по преданиям, 
«обитал нарт Бокхло» — один из персонажей вайнахской 
нартской мифологии. У кумыков он «злой великан — див».

Наьртийн боьра (Няртийн бёра). — «Нартов балка». 
Урочище на Брагунском хребте, где «обитали нарты». Из 
вайнахской нартской мифологии.

Ирзеш долу меттиг. — «Место, где имеются (лесные) 
поляны». Урочище на Брагунском хребте, где в прошлом 
находились лесные поляны, вырубленные чеченцами путем
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корчевки леса. Из 60 собственных имен бывших владель 
цев урочищ (балдк, лощин, пойм, кошар, хуторов, лесных 
массивов) 40 — чеченских, 17 — кумыкских, 3 — нартсккх 
имен и одно — широко распространенное русское имя 
Николай. При проверке путем опроса Николай тоже ока­
зался чеченцем. Почти все лесные поляны (чеч. ирзо.) ока­
зались заложены, за редким исключением тех, где прихо­
дилось применять (исключительно чеченцами) тяжелый 
физический труд, упорство и терпение, путем корчевки ле­
са, камыша и кустарниковых зарослей.

Абзатан боьра (Абзатан бёра). — «Абзата балка». Уро­
чище на южном склоне Брагунского хребта, где в прошлом 
крестьянин Абзат выращивал хлеб.

Ахтолин боьра (Ахтолин бёра). — «Ахтолы балка». 
Урочище на южном склоне Брагунского хребта. Ахтола — 
собственное имя.

Бурум-бертиг. — «Парома начало (пристань)». Место, 
где в прошлом курсировал паром между левым и правым 
берегами Терека. На Тереке.

Дарбанхиш. — «Целебные воды (источники)». Так 
называли и называют чеченцы Брагунские целебные источ­
ники. Чеченцы с давних пор знали целебные свойства ис­
точников и пользовались ими. Селение Новые Брагуны пе­
реименовано в Дарбанхи, где живут чеченцы и кумыки.

Вал хьевзе (Вал хевзе). — «Вал (где) поворачивается». 
Здесь, на южной окраине с. Брагуны, защитный вал от на­
воднений поворачивается вдоль берега Сунжи на восток, 
что и отражено в названии.

Щузнин хьера лаьттина меттиг (Цузнин хера ляттина 
меттиг). — «Место, где стояла мельница Цузни». На запа­
де от с. Дарбанхи, где в прошлом находилась мукомольная 
водяная мельница. Ц1узни — редкое собственное имя.

Щузнин ирзо (Цузнин ирзо). — «Цузни (л) поляна». 
Урочище на Брагунском хребте, где в прошлом находилась 
одноименная лесная поляна.

Мурдалан булкх. — «Мурдала родник». Урочище с род-
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ником на брагунском хребте, рядом с Дауд барз. Мурдал — 
собственное имя, булкх — родник, заимствован из кумык­
ского: булакх — родник.

Алмазийн боьра (Алмазийн бёра). — «Алмастов балка».. 
То же, что и кумыкское.

Алмасты кхол. На Брагунском хребте. Алмазы (Алма- 
сты, Албасты) — полумифические человекоподобные суще­
ства, которых вайнахи и кумыки преподносят как реально 
существовавшие.

Палмакхой баьхна боьра (Галмакхой бяхна бёра). — 
«Калмыки (где) жили балка». В отрогах Брагунского хреб­
та, рядом с Наьртийн боьра.

Кешнаш. — «Кладбище». Кладбище на восточной ок­
раине села Дарбанхи.

Шира кешнаш. ■— «Старое кладбище». Чеченское ста­
рое кладбище, где с 1944 года прекращено захоронение по­
койников. На восточной окраине села Дарбанхи.

Аччи отар. — «Аччи хутор». Урочище на восточной сто­
роне с. Дарбанхи, где в прошлом находился одноименный 
хутор.

Беширан хьера лаьттина меттиг (Беширан хера ляттина 
меттиг). — «Бешира мельница стояла (где) место». Урочи­
ще на восточной стороне с. Дарбанхи. Бешир — собствен­
ное имя.

1аьзиман акхтарг (Азиман акхтарг). — «Азима тополь». 
Урочище, где находился огромный тополь, сохранившийся 
от бывших дремучих лесов. 1аьзим — собственное имя чело­
века, усадьба которого располагалась рядом с названным 
тополем, откуда и название.

Хьац1аган боьра (Хацаган б ёра).— «Хацага балка». 
Урочище на юго-западе от с. Дарбанхи. Хацаг — собствен­
ное имя, встречающееся весьма редко. Кумыки тоже имеют 
свое название этого урочища Хьациг кхол, где они первую 
часть — хьациг — объясняют из кабардинского языка, как 
маленький, небольшой, мизерный.

Даккъашка (Даккашка). — «К хребтам (к отрогам), 8
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к  гребням». Так называются отроги, гребни Брагунского 
хребта, когда неопределенно, без конкретизации указыва­
ют местные чеченцы на Брагунский хребет с его многочис­
ленными отрогами и гребнями, где они с древнейших вре­
мен косили сено, пасли скот, сеяли и убирали хлеб, откры­
вали на хребтах, в балках и у подножья поляны путем кор­
чевки леса, камышатника и кустарниковых зарослей, где 
требовался огромный физический труд и терпение.

Эмкал чукерчина меттиг, Эмкал керчина меттиг. — 
«Верблюд куда покатился место». Урочище на пр. б. Тере­
ка, на северном склоне Брагунского хребта. Имеется ва­
риант «Эмкал иккхинчу».

Г1ос чоь (Гос чё). — «Г1ос лощина (впадина)». Урочи­
ще на окраине с. Брагуны, сложилось из кумыкского кхос— 
«остров» и чеченского чоь — «лощина, впадина» и т. д. Ку­
мыкское кхос в чеченской транскрипции изменено в rloc, 
как и все заимствованные из тюркских языков, где в начале 
«кх-» кхумгГан—г1умг1а, кхайракх—г1айракх, кхуллукх— 
г1уллакх, кхиллакх—г1иллакх, кхабакх—г!абакх, кхай- 
макх—г1аймакх и т. д.

Жигатин берд — «Жигаты обрыв». Обрыв нависает по- 
над левым берегом Сунжи, на южном склоне Брагунского 
хребта.

Хьалпаж т1е (Халпаж те). — «Халпаж (?) на». Урочи­
ще на северо-востоке от с. Дарбанхи. Первая часть назва­
ния — хьалпаж — остается непонятной. Возможно, остатки 
(следы) кабардинского языка.

Патап кхош (Хатап кхош). — «Шалаш Атапа». Урочи­
ще на северном склоне Брагунского хребта. Патап (Атап)

собственное имя.
Бийсолтаны таласы. — «Бийсолтана поляна». Урочище 

у северного подножья Брагунского хребта, на л. б. Терека, 
где в прошлом находилась одноименная поляна.

Кхырымбийни таласы. — «Кхырымбия поляна». Урочи­
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ще у северного подножья Брагунского хребта, где в прош­
лом находилась одноименная поляна. Пастбища и пашни 
с-за. Кхырымбий — собственное имя из тюркоязычной ан- 
тропонимии. В чеченском и ингушском языках встречается, 
собственное имя ГГирмасолта, где первая часть — от Крым. 
Крым +  Султан, Кры +  Бий, Крым +  Хан — Гирмаха и т. д.

Минкаилан ирзеш. — «Минкаила (л) поляны». Урочище 
на западе от с. Брагуны на северо-западе от с. Дарбанхи.. 
Мин кайл — собственное имя.

Мудар булакх. — «Мудара родник». Урочище с родни­
ком у северного подножья Брагунского хребта, рядом с 
Дарбанхи. (Кум. Мудар булакъ). Мудар — собственное 
имя.

Ташлы бет. — «Каменистый склон». Урочище на север­
ном склоне Брагунского хребта. Таш — тюркоязычное — 
камень, однако бытует в вайиахских языках и в значении 
«камень обилия», камень из которого делают мельничные 
жернова. Древнейшие зернотерки до сих пор чеченские и 
ингушские старики называют таш-т1ула, где первая часть 
таш и вторая т1ула обозначают камень. От второго — 
т1ул(а) произошли т1о — много камней, масса камней, 
т!ом — война, сражение, битва.

Боьре кхол (Бёре кхол). — «Волчья долина». Урочище 
у северного подножья Брагунского хребта, на л. б. Терека, 
где в прошлом водилось много волков, что и отражено в на­
звании. Пашни и пастбища с-за. Имеется и чеченская па­
раллель.

Берзалойн боьра. То же, что и Боьре кхол—  «Волчья 
лощина».

Чанчг1ынын сырты — (Чанчгыны сырты). — «Хребет 
источника (?)». Урочище у северного подножья Брагунско­
го хребта. Как утверждают информаторы, первая часть на­
звания — чанчгГыны — из кабардинского языка. Недалеко 
отсюда имеетя заброшенное кабардинское кладбище, об­
разовавшееся, согласно преданиям, в. период массовой ги­
бели людей в связи с эпидемией.
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Чалай Махьматны таласы (Чалай Махматны тала­
сы). — «Чалаева Махмата поляна». Урочище у северного 
подножья Брагунского хребта, где в прошлом находилась 
одноименная поляна. Патбище с-за. Чала — фамильное 
имя, часто встречающееся в кумыкском и чеченском языках.

Уллу йол. — «Большая дорога». Проходит по северно­
му склону Брагунского хребта. Есть предположение, что 
это — древняя дорога, которая соединяла западные районы 
с восточными. Она проходила по правому берегу Терека. 
Называлась по-разному: Большой Черкесской и Русской 
дорогой. Одна её ветка, параллельно с Большой дорогой, 
шла по самому гребню Черкесского (Кабардинского, Тер­
ского) хребта, тоже соединяя восток и запад. Называлась 
■она Брагунской дорогой — Борг1анан некъ, (кум. Бора- 
г1ана йол).

Солтаны таласы болг1ан кхол. — «Долина, где находи­
лась поляна Солтана». У южной подошвы Брагунского 
хребта, где в наши дни находятся поля и сады с-за. Сол- 
тан — распространенное тюркоязычное собственное имя 
мужское, заимствовано и вайнахами. (Кум. Солтаны тала­
сы болгъан къол).

Ахталы кхол. — «Ахтолы долина». Урочище на южной 
стороне Брагунского хребта. Ахтола — собственное имя. 
(кум. Ахталы къол). В вайнахской антропонимии встреча­
ется собственное имя Акхтола. Собственно, и эта «долина» 
принадлежала чеченцу по имени Акхтола.

1еламхьажин барз (Эламхажин барз). — «Эламхажи 
курган». Урочище с курганным могильником на северо-вос­
токе от с. Дарбанхи. 1еламхьажа — собственное имя.

Пезалойн кешнаш (Гезалойн кешнаш). — «Татарское 
кладбище» Заброшенное кладбище, оставленное, по мест­
ным преданиям, казанскими татарами (по другим верси­
ям — казахами или киргизами). На северо-востоке от 
с. Дарбанхи.

Потанан боьлак (Готанан бёлак). — «Кутана роща». 
Урочище на восточной сторне от с. Дарбанхи.
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Хаьдда тог1и (Хядда тоги). — «Оползневая долина». 
Урочище в отрогах Брагунского хребта, где в прошлом про­
изошли оползни.

Акхтарган тог1и (Акхтарган тоги). — «Тополиной (ро­
щи) долина». На восточной стороне с. Дарбанхи.

Борг1ан тау (Борган тау). — «Брагунский хребет». Так 
называют кумыки Брагунский хребет.

БоргИанан pari (Борганан par). Так называют чеченцы 
Брагунский хребет.

Уллу кханзиг таласы. — «Большая кханзиг (?) поляна». 
Урочище на южной стороне Брагунского хребта. «Кханзиг» 
средствами кумыкского языка не объясняется. Но «къаьн- 
зиг» в Шатоевском диалекте чеченского языка — злак се­
мейства сурепки.

Хьонку аг1ач. — «(Хонку агач)». Черемшиный лес. На 
северном склоне Брагунского хребта, где в изобилии произ­
растает черемша, что и отражено в названии.

Гиччи кханзиг тала. — «Маленькая кханзиг (?) поля­
на». На западе с. Брагуны, где в наши дни пашни и сады 
с-за «Брагунский», от чеченского «къаьнзиг» — злака се­
мейства сурепки.

Белакхай тала. — «Белакхая поляна». На юго-западе от 
с. Брагуны. Белакхай — собственное имя.

Мук1уну таласы. — «Мукуна поляна». На западной сто­
роне от с. Брагуны. Мук1ун — собственное имя. Совхозные 
пашни и сады.

Асавхан тала. — «Асавхана поляна». На западной сто­
роне селения Брагуны. Асавхан — собственное имя. Паш­
ни и сады с-за.

Баян отар. — «Баяна хутор». Урочище на юге от с. Бра­
гуны, на южном склоне Брагунского хребта, где в прошлом 
находился одноименный хутор для зимнего содержания 
скота. Баян — собственное женское имя.

Месев кхол. — «Месева долина». На юго-востоке с. Бра­
гуны, на южном склоне Брагунского хребта, где находился 
одноименный хутор для зимнего содержания скота.
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1ажарыкх тоьбе (Ажарыкх тёбе). — «Свиноройки холм 
(возвышенность)». Урочище на юго-востоке от с. Брагуньг 
на берегу Сунжи, где в изобилии произрастает свиноройка. 
На южном склоне Брагунского хребта. «1ажаркх» — чечен­
ское слово в значении «осока». Поля и пастбища с-за.

Помаж кхол (Гомаж кхол). — «Гомажа долина». На 
южном склоне Брагунского хребта, на берегу Сунжи, где, 
согласно легендам, «обитал Помаж» — в вайнахской,ми­
фологии — нарт, а в кумыкской — злой и вредный вели­
кан — див. (Кум. Гъомаж къол.)

Алибий оьлген сырт (Алиби олген сырт). — «Алибий 
(где) умер хребет». Урочище на северном склоне Брагун­
ского хребта, где, попав под сани, погиб крестьянин по име­
ни Алибий.

Салавайны чарлаг1а болг1ан сырт (Салавайны чарлага 
болган сырт). — «Салавая (наблюдательная) вышка стоя­
ла (где) хребет». Урочище на северном склоне Брагунско­
го хребта. Салавай — собственное имя.

Тюё учкхан сырт.—«Верблюд (где) сорвался (полетел) 
хребет». — Урочище на северном склоне Брагунского хреб­
та, на л. б. Терека.

Палаж кхол (Галаж кхол). — «Галажа долина». Доли­
на, где, по преданиям, обитал нарт Палаж, по-над север­
ным склоном Брагунского хребта. У кумыков Палаж — 
злой и вредный великан, див.

Кхаллы тахьапаны сырты (Кхаллы тахапаны сырты).— 
«Хребет кровников». Хребет, который возвышается над мес­
том, где кровники брали воду. Хребет поднимается по-над 
Тереком в звене Брагунского хребта, его северный отрог.

Шабахьажини таласы (Шабахажи таласы) — «Шаба- 
хажи поляна» — поляна на северном склоне Брагунского 
хребта.

Адилхан тала — «Адилхана поляна». Урочище на север­
ном склоне Брагунского хребта, где в прошлом крестьянин 
Адилха выращивал хлеб.
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Сокхмакх йол — «Тропиночная дорога». Проходит по 
северному склону Брагунского хребта. В чеченском языке 
бытует заимствованное из кумыкского сомалкх в том же 
значении, т. е. тропинка.

Эски сокхмакхны сырты — «Старой тропинки хребет». 
Хребет возвышается по-над Тереком в звене Брагунского 
хребта. (Кум.: Эски сокъмакъны сырты.)

Кхысыкхлар — «Сжатое». Урочище, возвышенность у 
северного подножья Брагунского хребта, у самой железной 
дороги.

Юсупну таласы — «Юсупа поляна». Урочище на север­
ном склоне Брагунского хребта, где в прошлом находилась 
поляна, где Юсуп выращивал хлеб.

Бокхлав тог1ай (Бокхлав тогай). — «Бокхлая долина 
(пойма)». Низина с лесом на южной стороне Брагунского 
хребта, на юго-западе от с. Брагуны, где, по преданиям, 
«обитал» нарт Бокхлав — в кумыкской мифологии злой и 
вредный великан — див, а в вайнахской — нарт Боккло. 
(Кум. Бокълав тогъай.)

Наьртийн тог1и (Няртийн тоги). — «Нартская долина 
(пойма) низина». То же, что и Бокхлав тог1ай (кумык­
ское). Название дано чеченцами.

Орус бавлар. — «Русские сады». Урочище на юго-восто­
ке от Брагунского хребта, где в прошлом находились сады, 
принадлежавшие казакам из станицы Кахановской. Паш­
ни и пастбища с-за.

Орус йол. — «Русская дорога». Сохранились отдельные 
участки древней дороги, за которой сохранилось название 
«Русской дороги», их можно заметить по-над правым бере­
гом Сунжи, по-над правым берегом Терека, на склонах 
Брагунского хребта и т. д. В прошлом дорога эта имела 
военно-стратегическое значение. (Кум.: Орус ёл.)

Ахталы кхолну этегиндеги сырт. — «Хребет (у) низовья 
Ахталы долины». Возвышенность на южных отрогах Бра­
гунского хребта, по-над Сунжей. (Кум. Ахталы къолну эте­
гиндеги сырт.)
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Терен тог1ай (Терен тогай). — «Глубокая пойма». Лес­
ной массив на юго-западе от с. Брагуны, на южной стороне 
Брагунского хребта. В данном случае тог1ай употреблено в 
значении «пойма, долина», но встречается и в значении 
«пойменный лес». (Кум.: Терен тогъай.)

Паси сув. — «Паси вода (источник, родник)». Урочище 
у южного подножья Брагунского хребта с одноименным ис­
точником. Паси — собственное имя чеченца, который _ в 
прошлом жил недалеко от источника, что и отражено в на­
звании. Имеется параллельное чеченское название: Па-
син хи.

Паси сувну этегиндеги тог1ай (Паси сувну этегиндеги 
тогай). — «Пойма у низовья Паси источника». Речная пой­
ма расположена недалеко от Паси сув.

Суг1абжа. — «Северный». Так понимают кумыки это 
название. Вероятно, заимствовано из кабард. языка.

Klapax йол. (Карах йол). — «Дорога Карах». Идет из 
станицы Петропавловской через Терский хребет в селение 
Толстой-Юрт. «Klapax» заимствовано кумыками из чечен­
ской топонимики. См. «Топонимия Чечено-Ингушетии», 
ч. III, с. 180.

Хьациг кхол. (Хациг кхол). — «Маленькая (?) долина». 
Урочище с маленькими делянками на юго-западе с. Брагу­
ны, где в прошлом находились небольшие наделы. Хьаьциг, 
по утверждениям информаторов, заимств. из кабардинско­
го. В чеченском языке бытует слово 1аьциг в значении «ма­
ленький, мизерный, ничтожный» и т. д.

Эки к1арачан таг1аг!ан кхол (Эки карачан тагаган 
кхол)». — Два тормоза (где — ставили балка (долина)». 
Крутой спуск в звене Брагунского хребта, где крестьянам 
приходилось ставить тормоза на оба задних колеса повоз­
ки, что и отражено в названии.

Klapax (Карах). Урочище в отрогах Терского хребта по 
дороге из станицы Петропавловской в Горячеисточненск. 
Заимствовано у чеченцев. См. «Топонимия Чечено-Ингуше­
тии», ч. III, с. 180.
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Уч сын. — «Три памятника (чурта)». Урочище с тремя 
надмогильными памятниками — тремя стелами, на запад­
ной стороне с. Брагуны. Имеется и чеченское название — 
Кхаа чуьрте.

Эки сын. — «Два памятника (чурта)». Урочище с двумя 
надмогильными памятниками — чуртами — на западе от 
с. Брагуны. Имеется параллельное чеченское название 
«Шина чуьрте». Историю этих памятников никто не пом­
нит.

Вал айланаг1ан ер (Вал айланаган ер). — «Вал (за­
щитный) поворачивается (где) место». На восточной ок­
раине с. Брагуны. Имеется чеченское параллельное назва­
ние: Вал хьевзие.

Кхоьрнийн хьун (Кхёрнийн хун). — «Грушевая роща 
(лес)». На восточной стороне с. Брагуны. Здесь до недавне­
го времени была густая довольно обширная грушевая ро­
ща. (Чеч.)

Йилг1анан чоь (йилганан чё).—«йилгана низина (впа­
дина)». Иилг1а — кустарниковое дерево, из которого дела­
ли рукоятки плетей.

Йилг1анан кхаж. Так называлась рукоятка плетки. Уро­
чище на восточной стороне с. Брагуны, на пр. б. Сунжи. 
(Чеч.)

Соьлж Терках кхете (Сёлж Терках кхете).—«Сунжа (с) 
Тереком где встречается». Устье Сунжи в 2 км, к востоку от 
с. Брагуны. Имеется параллельное кумыкское название — 
Ауз.

Башмаш чоь (Башмаш чё). — «Садов низина (лощи­
на)». Урочище на северо-западе от с. Брагуны, где до кол­
лективизации сельского хозяйства находились индиви­
дуальные сады и огороды жителей с. Брагуны. (Чеч.)

Лакха башмаш чоь (Лакха башмаш чё). — Верхних са­
дов лощина». Урочище на западе от с. Брагуны, где до кол­
лективизации сельского хозяйства находились индиви­
дуальные сады, огороды и виноградники жителей с. Брагу­
ны. Пашни и пастбища с-за «БрагунСкий».
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Отар к1елхьа (Отар келха). — «Хутором (под)». Урочи­
ще на западе от селения Брагуны, где в прошлом находил­
ся одноименный хутор, основанный чеченцами.

Аччи т1е (Аччи те). — «Аччи (на)». Урочище, где встре­
чаются солончаки, на западной стороне с. Брагуны. То же 
самое, что и кумыкское Аччылыкх.

Элийн rloc (Элийн гос). — «Княжеский остров (зем­
ля)». То же самое, что и кумыкское Бийлени кхосу (Бийле- 
ни къосу), урочище на западной стороне с. Брагуны, где в 
прошлом находились сады, виноградники кумыкских кня­
зей. Эла, элий — чеч. князь, князья.

Пала-хьапи (Гала-хапи). То же самое, что и кумыкское 
Кхаллы тахьапа (Къаллы тагьапа) — «Подход к реке кров­
ников». Но в чеченском варианте кумыкское название иска­
жено, деформировано. Кумыкское кхаллы — «кровник», в 
чеченском варианте изменилось в Нала — «крепость, укреп­
ление». Интересно, что чеченцы объясняют историю воз­
никновения названия Пала-хьапи также, как и кумыки: 
там скрывались беглые люди: чеченцы, кумыки, русские, 
там, где близко к Тереку подступали дремучие леса.

Мехкадаьттанан к1ело (Мехкдяттанан кело). — «Нефть 
(где) выступает рядом (близи) подножье». То же самое 
место, что и Нап тюп — кумыкское.

Маут Махьаматны таласы. — «Маут Махамата поляна». 
На юге от с. Брагуны, на южном склоне Брагунекого хреб­
та, где в прошлом Маута сын Магомет выращивал хлеб. 
Пастбище, лес.

Солтахан Хьажаматны бав (Солтахан Хажаматан бав). 
— «Солтахан Хажамата сад». Урочище на востоке от се­
ления, в районе садов и виноградников с-за.

Солтахан Ахьматны бав (Солтахан Ахматны бав). — 
«Солтаханова Ахмата сад». Урочище в районе садов и ви­
ноградников с-за, на востоке села, на пр. б. Терека.

Берсанукъанан бав (Берсануканан бав). — «Берсануки 
сад». Урочище на востоке от селения Брагуны. Берсану- 
къа — собственное имя.
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Дазу кхарасу. — «Пограничная черная речка». Проте­
кает на востоке от села. Гидроним зафиксирован и в других 
населенных пунктах, например, в топонимике г. Гудермеса 
район Черноречья, где находится дорожный ресторан 
«Шовда».

Мац1ал сакхлаг1ан сырт (Мадал сакхлаган сырт). — 
«Хребет, который охранял Мадал». Урочище в звене Бра- 
гунского хребта, на его северном склоне.

Албасты кхол. — «Албастов долина (балка)». На север­
ном склоне Брагунского хребта. На юго-западе от с. Бра­
гуны. Рассказывают, на этом склоне в далеком прошлом 
обитали человекообразные существа — албасты, которых 
вайнахи называют алмазами. Они скрывались в дремучих 
лесах междуречья Терека и Сунжи и на склонах Брагун­
ского хребта. Изредка они навещали человека, по отноше­
нию к нему вели себя мирно, обитали в самых безлюдных 
местах. Информаторы даже «помнят» тех людей, которые 
«видели» албастов. По их рассказам, эти существа близко 
подходили к человеку и его жилью, наблюдали, как он ко­
сит траву, рубит лес. Албасты якобы издавали нечленораз­
дельные звуки, ходили на ногах, имели человекообразный 
облик с волосяным покровом. Представление кумыков об 
албастах двоякое. Одни их считают мифическими, другие— 
реальными существами, неагрессивными по отношению к 
человеку.

МИКРОТОПОНИМИЯ ТЕРСКОГО ХРЕБТА

Терский хребет тянется с запада на восток, переходя в 
Алханчуртскую долину. Имеет и другие названия: Черга- 
зийн pari (Черкесский хребет), Пебартойн pari (Кабар­
динский хребет). Северные отроги Терского хребта от ста­
ницы Вознесенской на западе и до Зебир-Юрта на востоке 
вайнахам известны как Пулоз чоь, Пулозан боьранаш, 
Пулозан рег1наш. Вайнахи раньше этот хребет называли 
Теркан pari. Теркан pari (Терский хребет, Чергазийн pari,
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Пебартойн pari, Пулозан раьг1наш) имеет свою отдель­
ную топонимию. Топонимы зафиксированы с запада на вос­
ток:

Махьмад хин корта. — «Вершина источника Махмада». 
Вершина в звене Терского хребта, на юго-востоке станицы 
Вознесенской Малгобекского района.

Ург1ала корта (Ургала корта). — «Шеста (столба) вер­
шина». Возможно, на этой вершине находился вайнахский 
дозорный пункт, откуда наблюдали за движением кочевни­
ков. Располагался приблизительно на юго-западе от рабо­
чего поселка Горагорский, на юге от села Братского, на вос­
токе от станицы Вознесенской.

Пожакъан корта (Гожакан корта). — «Вершина Гожа- 
ка». На востоке от вершины Ург1ала корта, на юге и по-над 
рабочим поселком Горагорский. Пожакъ — один из персо­
нажей из вайнахской нартской мифологии. Древнее культо­
вое место.

Белшин корта. — «Белши вершина». Южнее рабочего 
поселка Горагорский. Белши — женщина-нарт из вайнах­
ской мифологии, возлюбленная нарта Пожакъа. Древнее 
культовое место.

Белшин боьра (Белшин бёра). — «Белши лощина (бал­
ка)». Лощина спускается с Белши корта, образуя отроги 
Терского хребта. Белши — женщина-нарт из вайнахской 
мифологии. Древнее культовое место.

Ург1ала некъ (Ургала нек). — «Ургала дорога». Тро­
пинки, спускающиеся с вершины Ург1ала корта и соединя­
ющие объект со станицами Вознесенской, Братским, Пулоз 
чоь. Тропинки уже утратили свое значение.

Нуьйр хин корта (Нюйр хин корта). — «Вершина источ­
ника седловины». Расположена восточнее вершины Белшин 
корта (Белши вершина). С вершины Нуьйр хин корта к се­
веру спускается отрог Нуьйр хин дукъ, образуя широкую 
лощину. Еще на памяти старожилов имелся водный источ­
ник.
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Нуьйр хин дукъ (Нюйр хин дук). — «Седловины (вод­
ного) источника хребет». Северный отрог, образующий ши­
рокую лощину с водным источником, спускается с вершины 
Нуьйр хин корта.

Пайтакъин некъ (Гайтакин нек). — «Дорога Гайтаки». 
Шла с востока на запад по самому гребню, сворачивая на 
юг и спускаясь по южному склону, пересекая Алханчурт- 
скую долину и Сунженский хребет. Эта дорога уходила и 
на север — в казачьи станицы, за Терек.

Ушхаран корта. — «Ушхара вершина». В звене Терского 
хребта, восточнее Нуьйр хин корта. Первая часть топони­
ма «ушхара» — не поддается толкованию, «корта» — 
вайн. вершина.

Куоканан колл корта. — «Вершина тернового кустарни­
ка (рощи)». В звене Терского хребта, восточнее Ушхаран 
корта. Название дано по внешнему признаку. Кустарник 
терна — в вайнахской мифологии считается священным, 
атрибутом богини мира и покоя Дарий ден Кока или Ма­
ша бузу Кока.

Ц1е йоцу корта (Це йоцу корта). — «Безымянная вер­
шина». В звене Терского хребта, восточнее Коканан колл 
корта.

Масаран корта. — «Вершина джейрана». В звене Тер­
ского хребта. На северо-востоке от вершины Ц1е йоцу 
корта.

Ташхойн pari (Ташхойн par). — «Вершина хребта Ка­
менного укрепления (стражи, дозора)». Вершина в звене 
Терского хребта. Такое же название носит и одна из возвы­
шенностей Сунженского хребта на западе от Грозного, на 
северо-восточном гребне Сунженского хребта. Параллельно- 
существовало и другое название — Палин корта (Укреп­
ления вершина). См.: Ташкала.

' Муьж корта (Мюж корта). — «Минерального источника 
вершина». В звене Терского хребта, восточнее Ташхойн pari 
корта, на севере по-над станицей Первомайской (бывший 
аул Мамакхайн-Юрт).
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Сосакхан корта. — «Сайгачья вершина». В звене Тер­
ского хребта, на северо-востоке от вершины Муьж корта, 
возвышается на юго-восточной окраине по-над селением 
Аьчкан хит1а (Зебир-Юрт или с-з «Минеральный»),

Толстой, Садой шиъ хийшина меттиг. — «Толстой и Са- 
до (где) сиживали место». В 1,5—2 км к западу от дороги 
Горячеисточненская—Петропавловская.

Беттамирзин корта. — «Вершина Беттамирзы». В звене 
Терского хребта, на востоке от Муьж корта. Беттамирза -  
редкое мужское собственное имя, от «бутт (беттан)» -  
вайн. луна (лунный).

Ног1амирзин корта (Ногамирзин корта). — «Вершина 
Ногамирзы». В звене Терского хребта, восточнее вершины 
Беттамирзин корта. Ног1амирза — редкое вайнахское муж­
ское имя, оно сложилось из этнонима «ног1ай» — ногаец и 
«мирза» — начальник, властелин (т. е. мурза).

Дуьрчхин корта (Дюрчхин корта). — «Вершина соля­
ного источника». В звене Терского хребта, возвышается 
по-над селением Толстой-Юрт (чеч. — Девкар-Эвла), с вер­
шины Дуьрчхин корта на север спускается отрог Дуьрчхин 
боьра. (См. Топонимия.., ч. III, с. 182.)

Дартанан корта. — «Вершина дрофы». На северо-восто­
ке от Дуьрчхин корта, в звене Терского хребта.

Пуозабин корта (Гозабин корта). — «Вершина Гоза- 
би». Возвышенность на юго-западе по-над селением Тол­
стой-Юрт, в звене Терского хребта на востоке от возвышен­
ности Дуьрчхин корта. «Пуозаби» — один из нартов из 
вайнахской мифологии. У северной подошвы Пуозабин 
корта находится впадина (лощина) Пуозабин чоь, где, по 
преданиям, жил нарт Пуозаби.

Сати т1е (Сати те). — «Сати на». Возвышенность у до­
роги Грозный—Горячеисточненский, на самом гребне Тер­
ского хребта. Сата — женщина-нарт из вайнахской мифо­
логии.

Klapxe (Кархе). — «Башмачок (где)». По преданиям, 
на этом месте богиня мира и покоя Дари ден Кока в мо­

мент, когда она бросилась примирять войска двух воюющих: 
сторон, в спешке уронила и потеряла золотой башмачок.

Хьачхин корта (Хачхин корта). — «Кислого источника 
(минерального источника) вершина». Возвышается на се­
вере по-над станицей Первомайской.

Х айна корта. То же, что и Хаян корт. Букв. «Вершина, 
где садятся». В звене Терского хребта, на юго-западе от 
станицы Горячеисточненской.

Хаза корта. — «Живописная вершина». В звене Терско­
го хребта, восточнее Хайна корта (Хаян-корт), на юго-вос­
токе от Зебир-Юрта.

Пала лаьттина меттиг (Гала ляттина меттиг). — «Там,
,где стояло укрепление». Другое название — Чеченская 
башня. На гребне Терского хребта, по дороге от станицы 
Петропавловской до Горячеисточненской. По левую сторо­
ну Ташхойн корта.

Борг1ане p a r i  корта (Боргане par корта). — «Вершина 
Брагунского хребта».

Бас г1алин корта (Бас галин корта). — «Вершина 
бас Нала». На северной стороне станицы Ильин­
ской, которую чеченцы до недавнего времени называли. 
Бас Нала.

ИЩЕРСКАЯ

Ищерская. Станица Наурского района, расположена в 
7 км к юго-западу от Алпатово, на левом берегу Терека, на­
против селения Знаменское Надтеречного района. Живут 
здесь казаки и чеченцы, последние представлены следую­
щими тейпами: хьачарой, ч1иннахой, чартой, шарой, зумсой,, 
аьккхий.

В окрестностях станицы Ищерской нами зарегистриро­
ваны следующие топонимы.

Курган Барышникова. Средневековый курганный мо­
гильник на западной стороне станицы Ищерской. Барыш­
ников — фамилия из русской антропонимии. Название воз-
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/никло вследствие того, что в районе кургана находился зе­
мельный участок Барышникова.

Нефтекачка. Урочище на западной стороне станицы 
Ищерской, там, где расположена нефтекачка.

Моздокская дорога. Шоссейная дорога, связывающая 
между собой Моздок и Кизляр, а также все станицы и на­
селенные пункты, расположенные между этими городами 
по левому берегу реки Терек, т. е. Ищерскую, Алпатово, 
Наурскую, Мекенскую, Савельевскую, Калиновскую, п. Ка­
лининский, к-з им. Ленина, п. Комсомольский, ст-цы Нико­
лаевскую, Червленную, Новощедринскую, Шелковскую, 
Гребенскую, Старогладовскую, Курдюковскую, Каргалин- 
скую, Дубовскую и Бороздиновскую. Эта дорога имела и 
другое название (Моздокско-Кизлярская дорога), сохра­
нившееся вплоть до начала XX века. Параллельно с Моз­
докской через эти насел, пункты проходит и железная до­
рога. Моздокская дорога соединяется с правым берегом 
Терека через Ищерский, Червленский и Гребенской мосты.

Курган Жанжилина. Средневековый курганный могиль­
ник на восточной стороне от станицы Ищерской. Жанжи- 
лин — редко встречающаяся русская фамилия.

Курган Часовницкий. Средневековый курганный мо- ! 
гильник, на западной стороне от станицы Ищерской. В рай­
оне кургана посевы и виноградники с-за «Алпатовского».

Курган Междуярский. Средневековый курганный мо­
гильник, на западной стороне от станицы Ищерской. В рай­
оне кургана сады и посевы с-за.

Хутор Сборный. Урочище на восточной стороне станицы 
Ищерской, где в прошлом был одноименный хутор. Ин­
форматоры рассказывают: хутор возник на поляне, где со­
бирались новобранцы-казаки. В наши дни здесь совхозные 
поля и сады.

Хутор Лукьяна. Урочище на восточной окраине станицы 
Ищерской. В прошлом здесь был хутор зажиточного каза­
ка Лукьяна. Лукьян — собственное имя из русской антро- 
понимии. Совхозные посевные поля и сады.
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Хутор Старомельникова. Урочище на северной стороне 
от станицы Ищерской, где находился одноименный хутор 
зажиточных казаков и поселенцев. Недалеко от хутора 
Старомельникова в прошлом был хутор Новомельникова.

Хутор Осетинский. Урочище на западе от станицы 
Ищерской, где находился одноименный хутор, основанный 
некогда довольно зажиточными осетинскими поселенцами. 
В наши дни здесь совхозные виноградники и посевные 
поля.

Хутор Кречетов. Входит в состав Наурского района, 
расположен на севере от станицы Ищерской. Население — 
в основном рабочие совхоза «Россия». Кречетов — распро­
страненная русская фамилия.

Хутор Хрусталева. Урочище на западе от станицы 
Ищерской, где был одноименный хутор, принадлежавший 
зажиточным казакам. Хрусталев — фамилия из русской ан- 
тропонимии. В окрестностях хутора — пастбища, посевные 
поля и виноградники с-за «Россия».

Хутор Чернышева. Урочище на северной стороне Ищер­
ской, где находился хутор для летне-зимнего стояния (со­
держания) скота. Чернышев — распространенная русская 
фамилия. Пастбища, посевы, сады с-за «Россия».

Хутор Новобычкова. Урочище на северной стороне от 
станицы Ищерской, где был одноименный хутор, принадле­
жавший зажиточному казаку Бычкову. Бычков — 
фамилия из русской антропонимии. Сады и виноградники 
с-за «Россия».

Хутор Орлова. Урочище на западной стороне станицы 
Ищерской. Раньше здесь был одноименный хутор, принад­
лежавший богатому скотопромышленнику Орлову. Орлов— 
распространенная русская фамилия. Совхозные поля, паст­
бища и сады.

Хутор Новомельникова. Урочище на севере от станицы 
Ищерской. В прошлом это был хутор для летне-зимнего 
содержания скота. В наши дни здесь совхозные посевные 
поля, пастбища и сады.
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Хурониха. Лес, расположенный в долине Терека, на юге 
от станицы Ищерской.

Большая Лука. Лес, простирался в южных окрестностях 
станицы Ищерской, в излучине реки Терек.

Сосовский лес. Лесной массив на южной стороне стани­
цы Ищерской, на левом берегу Терека.

Молодая Лука. Лес, расположен на юго-западной сто-] 
роне от станицы Ищерской.

Сибилиха. Лесной массив. Название связано с фамилн-] 
ей казака — заядлого охотника, который ловил в этом лесу 
соколов и обучал их охоте, охотился сам и торговал лов­
чими птицами.

Краюшкины сады. Урочище на севере от станицы Ишер- 
ской, где находились одноименные сады, принадлежавши! 
зажиточному казаку Краюшкину. Фамилия — из русской 
антропонимии.

Лопатинские сады. Урочище на севере от станицы Ищер­
ской, где были одноименные сады. Лопатин — распростра­
ненная русская фамилия.

Колесникова сады. Урочище на севере от станицы 
Ищерской, где простирались одноименные сады, принадле­
жавшие царскому генералу Колесникову, где использовал­
ся дешевый батрацкий и солдатский труд. Колесников -  
распространенная русская фамилия. В наши дни здесь са­
ды совхоза «Россия».

Булгацкая долина. Урочище на севере от станицы 
Ищерской, где была довольно большая поляна, принадле­
жавшая помещику Булгакову. В наши дни здесь сады и ви­
ноградники с-за «Россия».

Рубежное. Благоустроенный рабочий поселок, входящий 
в состав Наурского района. На северо-востоке от станицы 
Ищерской.

Золотые леса. Так назывались леса, расположенные 
пойме Терека, на левом его берегу, на юге от станицы 
Ищерской. Золотыми же леса названы потому, что здесь 
произрастал великолепный строительный лес.

Золотая долина. Так называлась долина реки Терека по 
его левому берегу, на юго-восточной стороне станицы 
Ищерской. Название такое долина получила из-за прекрас­
ной плодородной почвы.

Кхазакх кхую. Урочище на севере станицы Ищерской. 
Букв. «Казачий колодец».

Кхыркхыз кхую. Урочище на севере станицы Ищерской, 
где находился одноименный водный источник. Букв. «Кир­
гизский колодец».

Бугор хохлацкий. Одноименный курганный могильник 
севере Ищерской. Хохлацкий — от «хохол».
Хутор Бычкова. Урочище на севере Ищерской, где в 

прошлом находился одноименный хутор. Бычков — рус- 
е ская фамилия.

Курган Калмыцкий. Урочище на севере Ищерской, где 
расположен курганный могильник Калмыцкий. Этноним с 
тюркоязычной основой: «кхалмыкх» — отставшие, т. е. лю­
ди, отставшие от орды, племени.

Курган Косова. Урочище с одноименным курганом на 
севере Ищерской. Косов — русская фамилия.

Хутор Чикулаева. Урочище на севере Ищерской, где в 
прошлом находился одноименный хутор. Чикулаев — рус­
ская фамилия.

Хутор Баскакова. Урочище на севере станицы Ищер­
ской, где в прошлом был одноименный хутор для летне-зим- 
iero стояния, содержания скота. Баскаков — русская фа­
милия.

Курган Серебрякова. Урочище на северо-западе стани­
цы Ищерской с курганным могильником. Серебряков — фа­
милия из русской антропонимии.

Курган Закуткина. Урочище на северо-западе станицы 
1щерской с курганным могильником. Закуткин — русская
13МИЛИЯ.

Курган Городбище. Урочище на северо-западе станицы 
1щерской с одноименным курганным могильником.

Курган Два брата. Урочище на северо-западе станицы
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Ищерской, с двумя курганными могильниками, располо­
женными (находящимися) недалеко друг от друга, что 
явствует из названия.

Курган Терновый. Урочище на северо-западе станицы 
Ищерской с курганным могильником, заросшим терновым 
кустарником, о чем говорит и название.

Курган Алпатова. В черте с. Алпатово, на южной окраи­
не села. Назван в честь известного на Тереке казака Якова 
Алпатова, казненного на этом месте задолго до Великой 
Октябрьской социалистической революции. Алпатов вы­
ступал против социальной несправедливости, чинившейся 
царскими чиновниками в терских казачьих станицах.

В настоящее время на этом кургане сооружен величест­
венный мемориальный комплекс советским воинам, павшим 
в боях с немецко-фашистскими захватчиками в период Ве­
ликой Отечественной войны в 1941—1945 гг.

АЛПАТОВО

Алпатово. Селение, расположено на востоке от станицы 
Ищерской. Входит в состав Наурского района. По расска­
зам старожилов, основано в 1929 году. В основу названия 
легло имя легендарного казака из станицы Наурской Яко­
ва Алпатова, восставшего против жестоких порядков цар­
ского режима. Был казнен на одном из курганов (полу­
чившем впоследствии название Алпатовский курган, или 
Курган Алпатова). Через селение проходит железная до­
рога, построенная в 1925 году. В 1929—31 годах заложена 
здесь центральная усадьба совхоза. Ныне здесь винсовхоз 
«Наурский». В черте селения жилые двухэтажные дома 
городского типа, в которых живут рабочие и служащие. 
ГПСУ, где готовят специалистов сельского хозяйства, поч­
та, телеграф, кинотеатр, Дом культуры, средняя школа, 
проведены газ и водопровод.

Микротопонимия.
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Разрытый курган. Расположен на северной окраине 
с. Алпатово в группе Алпатовских курганов. Курган неког­
да был разрыт кладоискателями, о чем поведало нам на­
звание.

Хутор Свободный. Расположен на севере от с. Алпато­
во, входит в состав Алпатовского сельского Совета.

Поселок отделения № 3 винсовхоза «Наурский».
Хутор Степной. Входит в Алпатовский сельский Совет, 

относится к Наурскому району.
Поселок железнодорожников железнодорожной станции 

Алпатово, в черте с. Алпатово.

НАУРСКАЯ

Наурская (Невре, Невр-г1ала). Станица. Центр Наур­
ского района ЧИАССР, население — 8,2 тыс. чел. (на 1.1, 
1981 г.). Расположена на л. б. Терека, на западе от стани­
цы Мекенской, на востоке от села Алпатова. Расстояние до 
Грозного — 92 км. До ближайшей ж.-д. ст. — 4 км.

В наши дни здесь смешанный состав населения, живу­
щий единой интернациональной семьей — русские, чечен­
цы. (Чеченцы представлены тейпами: шарой, х1имой, хьа- 
къмадой, ч1аьнтий.)

В окрестностях Наурской зарегистрированы следующие 
объекты и населенные пункты.

Костяной бугор. Урочище на восточной стороне от ста­
ницы Наурской, где расположен одноименный бугор — 
средневековый курганный могильник. В связи с чем дано 
название — не установлено.

Старый Леднев хутор. Урочище на северной стороне от 
станицы Наурской, где в прошлом был одноименный ху­
тор. (Русск.)
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Старый Бухаров хутор. Урочище на севере от станицы 
Наурской, где в прошлом находился одноименный хутор.

Новый Бухаров хутор. Урочище на севере от станицы 
Наурской, где в прошлом находился одноименный хутор, 
рядом с урочищем Старый Бухаров хутор.

Хохлацкий хутор. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где в прошлом был одноименный хутор. В наши дни 
совхозные пастбища.

Кириллин хутор. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор. Кирил­
лин — фамилия из русской антропонимии. Пастбища сов­
хоза.

Шаликова хутор. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор. Шали­
ков — фамилия из русской антропонимии. Совхозные паст­
бища.

Новый Леднев хутор. Урочище на севере от станицы 
Наурской, где в прошлом был одноименный хутор. Распо­
ложен недалеко от урочища Старый Леднев хутор. Пастби­
ща совхоза.

Бамбетов хутор. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор. «Бам- 
бет» — вероятно, от ногайского Мамбет — искаженное в 
русском произношении. По имени бывшего батрака, слу­
жившего у зажиточных казаков.

Новый Найденов хутор. Урочище на севере от станицы 
Наурской, недалеко от урочища Старый Найденов хутор. 
Найденов — исконно русская фамилия. В наши дни здесь 
совхозные пастбища.

Цыганкова хутор. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где в прошлом был одноименный хутор, принадлежав­
ший казакам. Цыганков — фамилия из русской антропони­
мии. Пастбища совхоза.

Василия Ивановича хутор. Урочище на севере Наур­
ской, где в прошлом находился одноименный казачий ху­
тор. Пастбища совхоза.
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Шалюга. Лес, на севере от Наурской. Этимология на­
звания затемнена, но «шалюга» — вольношатающийся. 
Пастбища совхоза.

Озеро Кочеткова. Озеро расположено на севере от На­
урской, образовалось за счет подземных вод. Оно же носит 
и другое название — Мамошкино озеро. Пастбища совхоза.

Мамошкино озеро. То же «Озеро Кочеткова», на севере 
от Наурской. Вероятно, рядом с этим озером попеременно 
жили два казака — Кочетков и Мамошкин. Пастбища сов­
хоза.

Ильмен-озеро. Озеро родникового питания, располага­
ется на севере от Наурской. Первая часть «Ильмен» — в 
значении «озеро». Букв. «Озеро озера». Совхозные паст­
бища.

Сомова бугор. Средневековый курганный могильник на 
севере от Наурской. «Бугор» — распространенное нарица­
тельное название кургана. С таким же названием есть еще 
и два кургана, расположенные на севере и западе от Сомо­
ва кургана. Сомов — исконно русская фамилия. В наши 
дни здесь совхозные пастбища.

Косая балка. Урочище на северной стороне от Наур­
ской. В наши дни здесь совхозные поля и пастбища.

Разрытый курган. Средневековый курганный могильник 
на северо-западной стороне от Наурской. Старожилы ут­
верждают, что курган был разрыт кладоискателями. Паст­
бища совхоза.

Дорога Ныркова. Проселочная степная дорога, которая 
шла в хутор Ныркова, расположенный на севере от Наур­
ской. Сохранилась до наших дней. Нырков — фамилия из 
русской антропонимии.

Бугор Ныркова. Средневековый курганный могильник, 
расположенный в районе урочища, где в прошлом был ху­
тор Ныркова, на севере от Наурской. «Бугор» — распрост­
раненное среди местных жителей нарицательное название 
кургана.

Хутор Ныркова. Урочище на севере Наурской, где в
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прошлом был одноименный хутор, в котором содержался 
крупный рогатый скот и овечьи отары зажиточных казаков 
и местных помещиков.

Кошары совхоза «Терский». Районы расположения ко­
шар и овечьих отар с-за «Терский», на севере от станицы 
Наурской. Название дано сравнительно недавно. В окрест­
ностях — совхозные пастбища.

Бугор Капустина. Средневековый курганный могильник 
на севере от станицы Наурской, рядом с хутором Капусти­
на. «Бугор» — так называют терские казаки курган. Сов­
хозные пастбища.

Дорога Капустина. Проселочная степная дорога, возник­
шая вместе с хутором Капустина. В наши дни это благо­
устроенная гравийная дорога, связывающая с. Капустине) 
с районным центром и другими населенными пунктами.

Хутор Капустина. Благоустроенный поселок, где про­
живают рабочие совхоза «Наурский». На севере от рай­
центра — станицы Наурской. Здесь стоит памятник вои­
нам, погибшим в Великой Отечественной войне 1941—1945 гг.

Леднев бугор. Урочище со средневековым курганным 
могильником на севере от Наурской. На Тереке местные 
жители курган обычно называют «бугор». Леднев — ис- 
коннно русская фамилия. В наши дни здесь пастбища.

Леднева дорога. Проселочная степная дорога, которая 
вела в хутор Леднева, находившийся на севере от станицы 
Наурской.

Хутор Леднева. Урочище на севере от Наурской, где в 
прошлом находился одноименный хутор. В наши дни — 
пастбища совхоза «Наурский».

Большой бугор. Урочище с большим средневековым мо­
гильным курганом, на северо-востоке от Наурской. Паст­
бища совхоза.

Мишень курган. Урочище со средневековым могильным 
курганом на востоке от Наурской. По преданиям, на этом 
кургане стояла мишень, по которой велась учебная стрель­
ба, что и отражено в названии.
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Ермоловский бугор. Урочище со средневековым курган­
ным могильником, на севере от станицы Наурской. Ермо­
лов — прозвище местного казака.

Ермоловский колодец. Урочище с высохшим ручейком, 
который на Тереке обычно называли ручейком. На севере 
от станицы Наурской. Ермолов — прозвище местного ка­
зака.

2-е Отделение с-за им. Калинина (или Отделение № 2), 
Служебные и подсобные здания и сооружения 2-го отделе­
ния с-за им. Калинина, на северо-западе от Наурской, ря­
дом с Бугром Капустина. Название возникло сравнительно 
недавно.

Хутор Хохлова. Урочище на севере от Наурской, где в 
прошлом находился одноименный хутор. Хохлов — фами­
лия из русской антропонимии. В наши дни здесь совхозные 
пастбища.

Чеченское озеро. Так называлось озеро, расположенное 
на северо-востоке от Наурской. Название «чеченское» свя­
зано с тем, что в прошлом в районе озера проживали чечен­
цы. Имеется эквивалент — «Нохчийн 1оме» — К чеченско­
му озеру.

Божа аре. — «Степи Бажиган». Ногайские степи, что ле­
жат на севере и северо-востоке от станицы Наурской.

Бажиган. Одно из названий Ногайской степи, что лежит 
на севере и северо-востоке от станицы Наурской. Чеченцы 
эту степь называют «Бежан аре» и «Ног1ийн аре». Ското­
гуртовая степь.

Ног1ийн аре. Чеченское название Ногайской степи. Воз­
никло название давно. Так называлась вся степь, ко­
торая простирается на севере и северо-востоке от Наурской. 
В этой степи было разбросано множество хуторов, осно­
ванных зажиточными казаками — бывшими атаманами и 
есаулами, отставными полковниками и генералами, поме­
щиками, в которых содержалось огромное количество круп­
ного и мелкого рогатого скота, выращивался хлеб, приме­
нялся дешевый батрацкий труд. Ногайская степь имела и
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эквивалентное название — Памаран аре — «Песчаная 
степь».

Найденов хутор. Урочище на северной стороне от стани­
цы Наурской, где в прошлом находился одноименный ху­
тор, основанный для содержания многочисленного мелкого 
и крупного рогатого скота и выращивания хлеба.

Бочечный курган. Урочище со средневековым могиль­
ным курганом на севере станицы Наурской. Название двя- 
зано с внешней «бочкообразной» формой кургана. Пастби­
ща совхоза.

Острый курган. Урочище со средневековым курганным 
могильником на западе от станицы, служил в прошлом 
граничной межой между станицами Наурской и Ищер- 
ской.

Обрезова роща. Лес, на западе от станицы Наурской. 
Так называлась часть леса, в прошлом принадлежавшая 
Обрезову. Обрезов — фамилия из русской антро- 
понимии.

Котова гряда. Лес, на западе от станицы Наурской. Так 
называлась делянка (гряда) леса, которая в прошлом при­
надлежала зажиточному казаку Котову. Фамилия из рус­
ской антропонимии.

Старый Наурский лес. Так назывался весь лесной мас­
сив, расположенный на западе от станицы Наурской, в пой­
ме Терека.

Кротовский лес. Участок леса в лесном массиве на запа­
де от станицы Наурской. Кротов — фамилия из русской 
антропонимии.

Немской лес. Урочище в лесном массиве на западе от 
станицы Наурской, где находилась одноименная лесная по­
ляна.

Отрог. Так называется участок леса, выдающийся кли­
ном (полосой) из основного лесного массива. На западе от 
Наурской.

Яблочный лес. Лесной участок, где преобладают дикие 
яблони. На западе от Наурской, в лесном массиве.

(38



Тимеринские леса. Лесной участок в основном лесном 
массиве на западе от станицы Наурской. Этимологию на­
звания не удалось выяснить.

Золотые леса. Лес, общественный, но неделимый. Счи­
тался фондовым. Из этих лесов выделялся строительный 
материал казакам-крестьянам, пострадавшим от стихий­
ных бедствий (пожара, наводнения), при гибели хозяина, 
при обнищании (запустении) хозяйства и т. д. Без разре­
шения выборных лиц (совета), в числе которых были ата­
ман и станичный священник, никто не имел права на само­
вольную рубку леса.

Лес, где убит Булатхан. Лес, в котором был убит чечен­
ский абрек Булатхан, в теснейшем содружестве с казака­
ми совершавший дерзкие набеги на богатые помещичьи 
хутора, разбросанные по обширной Ногайской степи. В од­
ном из роковых набегов был убит.

Неволька. Канал, прорытый в прошлом казаками- 
крестьянами. Невольной же назван потому, что здесь был 
использован невольничий труд, т. е. казаков против их воли 
заставляли рыть канал. На северо-западе от Наурской.

Лацинова колодец. Урочище с источником в Ногайской 
степи, на северо-западе от станицы Наурской. Везде, где 
имелись водные источники, содержались гурты и отары, 
стояли хутора зажиточных казаков, атаманов, помещиков 
и дворян, отставных царских чиновников. Колодцем обычно 
называли водный источник.

Канал им. В. И. Ленина. Терско-Кумский оросительный 
канал, протянувшийся от Кумы до Терека и дальше по Но­
гайской степи до станицы Червленной.

Лацинова дорога. Проселочная степная дорога, шла от 
станицы Наурской в так называемые Хохлацкие хутора. На 
севере.

Хохлацкие хутора. Группа хуторов, где ютились бедные 
казачьи семьи. «Иногородними», «хохлами», «мужиками» 
презрительно здесь называли переселенцев из центра Рос­
сии и ее окраин.
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Озеро Капустино. Довольно большое озеро на севере от 
станицы Наурской, рядом с селением Капустино. (Русск.)

Майорское озеро. На севере от Наурской, рядом с уро­
чищем, где в прошлом находился Майорский хутор. 
(Русск.)

Озеро Атарщикова. На севере от Наурской, в районе 
урочища, где в прошлом был хутор Атарщикова.

Большой ильмен. Озеро расположено в Ногайской сте­
пи, на севере от станицы Наурской. «Ильмен» — тюрко­
язычной основы в значении «озеро» — «Большое озеро».

Хутор Батыркина. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор, при­
надлежавший богатым помещикам, а за хутором закрепи­
лось имя батрака-ногайца Батырки.

Яманкую. Озеро расположено на северо-востоке от На­
урской, в районе хутора Батыркина. Гидроним, вероятно, 
имеет тюркоязычную основу (в данном случае — ногай­
скую) — «яман» — плохой, «кую» — колодец. «Плохой ко­
лодец», т. е. колодец (источник) с нечистой, непригодной 
для питья водой, о чем говорит и само название.

Ярышкова хутор. Урочище на северо-востоке от стани­
цы Наурской, где в прошлом находился одноименный 
хутор.

Назарово озеро. Урочище с озером осадкового проис­
хождения на северо-востоке от Наурской, в районе, где в 
прошлом находился хутор Назарова, на северо-востоке от 
Ярышкова хутора, на юго-западе от хутора Генеральского.

Озеро Камышовое. Озеро осадкового питания на северо- 
востоке от Наурской, на севере от Калиновской.

Муканкую. Урочище на севере от Наурской, где в прош­
лом находился одноименный хутор с колодцем. Название 
С тюркоязычной основой, где «Мукхан» — имя собственное, 
«кхую» — колодец (Мукана колодец). Ногайцы свои посе­
ления называли колодцами. «Колодец» здесь — в значении 
«поселение», так как оно обычно располагалось у водных 
источников.
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Курган куркуркую. Урочище со средневековым курган­
ным могильником, на севере от станицы Наурской. Назва­
ние дано ногайцами и имеет две основы «кхуркхур» — ле­
бедь и «кхую» — колодец- «Лебединого колодца курган» 
или «Курган, где находится лебединый колодец». Колодцем 
ногайцы называли и небольшое озеро, возникшее из грун­
товых вод.

Бугор Гусарова. Урочище с курганным могильником на 
севере от станицы Наурской. Бугром местные казаки назы­
вали и курган. Вероятно, курган был расположен на зе­
мельном участке Гусарова, о чем говорит и название.

Бугор Суровецкого. Урочище на севере от станицы На­
урской, там, где был раньше расположен одноименный бу­
гор, т. е. курган. Суровецкий — фамилия из русской антро­
пологии.

Хутор Маликова. Урочище на севере от Наурской, где в 
прошлом находился одноименный хутор для летне-зимнего 
содержания скота. Маликов (Меликов) — фамилия из рус­
ской антропонимии, но встречается и у народов Северного 
Кавказа.

Хутор Голышева. Урочище на севере от станицы Наур­
ской, где находился одноименный хутор для содержания 
скота и где жили зажиточные казаки. Голышев — фамилия 
из русской антропонимии.

Хутор Смирного. Урочище на севере станицы Наурской, 
где в прошлом находился одноименный хутор для летне­
зимнего содержания скота. Там жили и зажиточные каза­
ки. Смирнов — исконно русская фамилия.

Хутор Корнеева. Урочище на севере от Наурской, где в 
прошлом находился одноименный хутор, там жили богатые 
казаки и содержали скот. Корнеев — исконно русская фа­
милия.
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Курган Десятинный. Урочище с курганным могильником 
на севере от Наурской. В связи с чем курган назван Деся­
тинным, остается загадкой.

Половинный курган. Расположен на севере от Наурской. 
Курган Резенкова. На севере от Наурской.

с а в е л ь е в с к а я

Савельевская. Станица Наурского района, расположена 
на северо-западе станицы Калиновской, в 10 км к востоку 
от станицы Мекенской, на левом берегу Терека.

Батыркую. Урочище с колодцем на северо-востоке от 
станицы Савельевской, в районе, где в прошлом находился 
хутор Батыркина. Название, вероятно, тюркоязычного про­
исхождения: основа «Батыр» — ногайское собственное имя, 
«кхую» — колодец. «Батыра колодец».

Алдаркую. Урочище с одноименным колодцем на севе­
ро-востоке от станицы Савельевской. Название, вероятно, с 
тюркоязычной основой, где «Алдар» — имя собственное, 
«кхую» — колодец. Букв. «Колодец Алдара».

Хутор Ситникова. Урочище, где в прошлом лежал одно­
именный хутор. Расположен на северо-востоке от станицы 
Савельевской. Ситников — фамилия из русской антропо- 
нимии.

Курган Громова. Урочище с курганным могильником на 
севере от станицы Савельевской. Громов — фамилия из 
русской антропонимии.

Хутор Былова. Урочище на севере от станицы Савельев­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор для 
летне-зимнего содержания скота. Былов — фамилия из рус­
ской антропонимии.

Курган Зайкина. Средневековый курганный могильник 
на севере от станицы Савельевской. Зайкин — фамилия из 
русской антропонимии.
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КАЛИНОВСКАЯ

Калиновская. Станица Наурского района, расположена 
на левом берегу Терека, на юго-западе от винсовхоза «Ка­
линовский», южнее шоссейной дороги, проходящей через 
все левобережные казачьи станицы. В основу названия, 
согласно народной этимологии, легло русское «калина». До 
основания станицы вся эта местность была покрыта густы­
ми зарослями кустарника калины, т. е. калиновыми лука­
ми. Основана станица в 1772 году. До недавнего времени 
чеченцы называли станицу «Гал-г1ала», где «гал» — пер­
вая часть названия — искаженное и усеченное русское «ка­
лина» в чеченском звучании. Станица Калиновская раньше 
находилась на правом берегу Терека, откуда позднее была 
перенесена на левый берег. А на том месте, где раньше бы­
ла станица Калиновская, чеченцы заложили новое село под 
названием Галне. Галне — усеченное «Калинов­
ская».

До революции станица Калиновская являлась религи­
озным центром православных христиан и старообрядцев. 
Здесь находилось шесть церквей. В станице обитали все­
возможные отшельники, монахи, юродивые и т. д.

В наши дни это благоустроенный современный поселок 
с развитым сельскохозяйственным производством, со мно­
жеством культурных и просветительных учреждений.

Проживает здесь дружная семья братских народов — в 
основном русские, чеченцы, ногайцы. Чеченцы — предста­
вители тейпов: шикарой, шарой, цеси, химой, хакмадой, 
зумсой, хачарой, цадахарой.

Микротопонимия.
Черногаев хутор. Урочище на севере от станицы Кали­

новской, где в прошлом жили зажиточные казаки Солныш- 
кин Владимир, Каленченко Андрей, Остапенко Владимир, 
Жуков Евдоким, Соломатина Евдокия и др. со своими мно­
гочисленными отарами овец и гуртами крупного рогатого 
скота.
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Бештов хутор. Урочище на северо-востоке от станицы 
Калиновской, где до революции находился хутор для летне­
зимнего содержания многочисленных овечьих отар и гуртов 
крупного рогатого скота, принадлежавших зажиточным ка­
закам Росламбекову Петру (казаку чеченского происхож­
дения), Богаевскому Роману, Ефремову Денису и другим. 
В основу названия легло имя батрака Бешто, который жил 
здесь еще до основания хутора, пас и сторожил скот ка­
зачьего атамана.

Батыркин хутор. Урочище на северо-востоке от станицы 
Калиновской, где в прошлом находился одноименный ху­
тор, принадлежавший зажиточным казакам Жукову Григо­
рию, Дериглазову Федоту. В основу названия легло имя 
батрака, который еще до основания Батыркина хутора по­
явился здесь со скотом вышеназванных богатых казаков. 
Как видно из названия, батрака звали Батырка. Но, изде­
ваясь над беззащитным работником, хозяева отар и гуртов 
звали его то Ахтыркой, то Бахтыркой, то Батыркой, и по­
этому, видимо, за этим хутором устойчиво закрепились три 
названия: Батырка, Ахтырка, Бахтырка. Батрак Батырка 
никогда в своей жизни не имел скотины, не имел своей се­
мьи. Всю жизнь батрачил на богатых казаков, питался 
скудной пищей, раз в год от хозяев получал кожаные или 
полотняные штаны и рубашку.

Сакайкин хутор. Урочище на северо-востоке от станицы 
Калиновской, где в прошлом находился одноименный ху­
тор для летне-зимнего содержания многочисленных овечьих 
отар и гуртов крупного рогатого скота, принадлежавших 
помещикам (крупным скотоводам Солнышкину Герасиму 
и Плотникову Акиму). В основу названия хутора легло имя 
батрака-ногайца, которого, по рассказам казаков, жестоко 
эксплуатировал богатый скотопромышленник Солнышкин 
Герасим. Батрак Сакайка, как и все другие батраки, никог­
да не спал под крышей, ни летом, ни зимой не знал посте­
ли, никогда не ел за столом. А батраков у скотопромыш­
ленников было десятки и сотни — обнищавшие казаки, бед­
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ные русские крестьяне (которых здесь называли иногород­
ними), чеченцы, аварцы, даргинцы, кумыки.

Ново-Сакайкин хутор. Урочище на северо-востоке от 
станицы, в прошлом находился одноименный хутор для 
летне-зимнего содержания многочисленных овечьих отар и 
гуртов крупного рогатого скота, принадлежавших 
богачам — Солнышкину Герасиму и Плотникову 
Акиму.

Лаврентьев хутор. Урочище на северо-востоке от стани­
цы Калиновской, где в прошлом находился одноименный 
хутор, принадлежавший богатым скотопромышленникам 
Соломатину Егору, Детистову Логвину. Здесь была хоро­
шо налажена выработка молочных продуктов. В основу на­
звания легло имя батрака Лаврентия, прожившего до глу­
бокой старости в полной нищете и всю свою жизнь гнувше­
го спину на богача Соломатина Егора и его семью.

Камышов хутор. Урочище на северо-востоке от станицы, 
где в прошлом находился одноименный хутор для летне­
зимнего содержания многочисленных овечьих отар и гуртов 
крупного рогатого скота, принадлежавших скотопромыш­
ленникам Ареву Семену, Дементьеву Дементию, Червяко- 
ву Акиму, Епифанову Епифану, Зермину Максиму, Черни­
кову Филиппу. Здесь же, на хуторе, вырабатывались мо­
лочные продукты — масло и сыр, которые продавались на 
рынках Грозного, Моздока, Кизляра, а также в станицах. 
От названия болотного растения «камыш».

Постный хутор. Урочище на северо-востоке от станицы, 
где до революции жили Диков Герасим, Дьяков Алексей, 
Жуков Яков.

Бежанов хутор. Урочище на северо-востоке от станицы. 
По рассказам информаторов, в основу названия легло имя 
батрака-ногайца Бежана.

Росламбекова пастбище. Урочище в окрестностях б. ху­
тора Селиванкина.

Маврикия пастбище. Урочище в окрестностях б. хутора 
Селиванкина.
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Колпинова пастбище. Урочище в окрестностях б. хутора 
Селиванкина.

Свинцовы бахчи. Урочище в окрестностях б. хутора Се­
ливанкина.

Садки хутор. Урочище на северо-востоке от станицы Ка­
линовской. Здесь в прошлом находился одноименный ху­
тор, где располагались фруктовые сады и бахчи овцеводов 
Червякова Ивана, Лазарева Якова, Росламбекова Ивана 
(последний считал себя выходцем из чеченцев), Лемешева 
Ивана, Юшковской (?), Аксеновичева, Федора, Акима и 
Ефима Заикиных, Малакиных.

Корнеев хутор. Находился на северо-востоке от стани­
цы Калиновской, в бурунных степях, где в прошлом жили 
Зайцев Самуил, Солнышкин Семен со своими семьями. В 
наши дни здесь пастбища окрестных совхозов.

Кордонный хутор. Так назывался хутор, расположенный 
на севере от станицы, где до ликвидации хуторской систе­
мы жили семьи Сомовых, Станских, Дементьевых. Назва­
ние связано с тем, что здесь в прошлом стоял сторожевой 
кордонный казачий пост.

Сапожок. Такое название было дано казаками обшир­
ному земельному участку, отведенному властями для за­
кладки станицы Калиновской и своей внешней формой на­
поминавшему сапожок. Земли у станицы было настолько 
много, что казаки не могли их использовать под пашни, 
пастбища и сенокос и отдавали под аренду крупным овце­
водам и скотоводам.

Можарская балка. Урочище на северо-западе от стани­
цы Калиновской, куда казаки ездили за солью. Название, 
возможно, восходит к «Маджары» — средневековому ха­
зарскому поселению, где было много ремесленников-ору- 
жейников. Отсюда распространилось огнестрельное «мад- 
жарское» оружие, упоминаемое в героических песнях че­
ченцев: «мажар топ» — кремневое маджарское ружье. Или: 
«барх1 сонар мажар топ» — восьмигранное маджарское 
(кремневое) ружье.
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Селиванкино. Село расположено на севере от хутора 
Постного, винсовхоза им. Кирова и винсовхоза «Калинов­
ский». В основу названия легло фамильное имя батрака 
Селиванки, который с раннего детства до глубокой старо­
сти был в кабале и влачил жалкое, нищенское существова­
ние в хозяйстве крупного скотопромышленника Росламбе- 
кова Маврикия. Батрак Селиванкин еще до основания ху­
тора пас здесь скот помещика Росламбекова, в связи с чем 
и возникло название.

Ульяновское. Село, расположенное в 30 км от районного 
центра — станицы Наурской, в 4 км от селения Новотер­
ское, к северу от станицы Калиновской, в 12 км от железно­
дорожной станции «Терек».

Тропинка Федоры. Давно заросшая и исчезнувшая тро­
пинка, которая шла от станицы Калиновской к берегу Те­
река. Рассказывают:

Красавица казачка Федора была похищена абреком 
Булатханом с помощью кунаков-казаков. Прожила она в 
Аргунском ущелье более семи лет, а затем вернулась в род­
ную станицу.

Кумкую. Урочище с водным источником, на севере от 
станицы Калиновской. Название тюркоязычного происхож­
дения: «кхум» — песок, «кхую» — колодец, букв. «Песча­
ный колодец». В русском произношении название смягчено. 
Пастбище совхозов.

Озеро Парсет. Урочище с озером на севере от станицы 
Калиновской. Этимология названия Парсет не выяснена. 
Озеро образовалось от осадковых вод.

Курган керимкели. Урочище с курганным могильником 
на севере от станицы Калиновской. Название «керимкели», 
вероятно, тюркоязычного происхождения.

Озеро Вонючее. Урочище с озером, возникшим из грун­
товых вод серных источников.

Курган Архипов. Урочище с курганным могильником на 
севере от станицы Калиновской, которое, вероятно, принад­
лежало Архипову, о чем поведало название.
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Хутор Линкова. Урочище на севере от станицы Калинов­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор. Лин­
ков — русская фамилия.

Курган Росламбеков. Урочище на севере от станицы Ка­
линовской, где находились обширные пастбищные земли 
скотопромышленника Росламбекова с указанным курганом. 
Росламбеков — фамилия на основе русского имени 
Руслан.

Курган «Панские земли». Урочище на севере от стани­
цы Калиновеской, где на так называемых «Панских зем- , 
лях» находился названный курган.

Хутор Аксеновичева. Урочище на севере от станицы Ка- ] 
линовской, где в прошлом находился одноименный хутор. 
Аксенов — фамилия из русской антропонимии. Аксенович— 
от Аксён — русского имени собственного.

Мельница Марцвеладзе. Довольно мощная вальцовая 
мельница, принадлежавшая богатому, предприимчивому 
мельнику Марцвеладзе, где хозяин пользовался дешевым 
батрацким трудом. Находилась на окраине станицы Кали­
новской.

Нефедова мельница. Вальцовая мельница в черте стани­
цы Калиновской. Принадлежала богатому скотопромыш­
леннику Нефеду Заикину, где использовался дешевый бат­
рацкий труд. Заикин и Нефед — фамилия и имя из русской 
ономастики.

Просорушка Солнышкина. Находилась в черте станицы 
Калиновской, принадлежала скотопромышленнику Сол- 
нышкину Ивану Савельевичу.

Видешина маслобойка. Находилась в черте станицы 
Калиновской. Маслобойка представляла собой небольшой 
завод, на котором перерабатывались молочные продукты: 
выбивали масло, варили сыр. Продукты сбывались на рын­
ках Кизляра, Моздока, Грозного, Ставрополя и в других 
местах.
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Маслобойка Банникова. Маслобойный и сыроваренный 
завод, находился в черте станицы Калиновской, где приме­
нялся батрацкий труд. Рассказывают:

Все частные предприятия — мельницы, просорушки и 
сельскохозяйственный инвентарь — молотилки, сноповя­
залки, маслобойки, лобогрейки, косилки — были конфиско­
ваны в 1925 году и безвозмездно переданы комитетам бедно­
ты. Бывшие владельцы — саботировали, вредили, портили 
инвентарь, отравляли скот и т. д.

Маслобойка Дьякова. Находилась в черте станицы, 
Применялся батрацкий труд.

Аверьяновская (Александровская) водяная мельница. 
Так называлось урочище на юго-восточной окраине стани­
цы Калиновской, где в прошлом стояла водяная мельница 
с таким же названием, построенная на отведенном от Тере­
ка канале. Мельница принадлежала братьям Аверьяну и 
Александру Бугаевских. Считалась довольно мощной, т. к. 
имела несколько каменных жерновов.

Сомова мельница. Водяная мельница Сомова находи­
лась в урочище на юге от станицы. Была построена на от­
веденном от Терека канале.

Еремеевская мельница. Так называлось урочище на юге 
от станицы Калиновской, где в прошлом стояла водяная 
мельница, построенная на канале, отведенном от Терека. 
Еремей, Еремеев — распространенное фамильное имя из 
русской антропонимии.

Ковалева кузня. Принадлежала мастеру кузнечных дел 
Андрею Макаровичу Ковалеву и его сыновьям. Находилась 
в черте станицы Калиновской. Здесь производили ремонт 
сельскохозяйственного инвентаря, ковку лошадей и рабо­
чих волов, шиновку колес, проводили сборку фургонов и 
легких экипажей.

Афанасьева кузня. Находилась в черте станицы, где 
кузнец Афанасий Логвинович Ковалев чинил лобогрейки, 
сноповязалки, молотилки, ковал рабочих лошадей и волов, 
производил шиновку колес, изготовлял скобяные изделия
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и т. д. Ковалев — широко распространенная фамилия из 
русской антропонимии, от «коваль» — кузнец — одна из 
древнейших профессий. Коваль обычно сам выделывал 
подковы, подковные гвозди, имел станок из деревянных 
брусьев, куда заводили лошадь для подковки.

Кузня Степана. Находилась в черте станицы Калинов­
ской, принадлежала зажиточному казаку Солнышкину Сте­
пану Васильевичу. Применялся здесь в основном батрацкий 
труд. Батраки-кузнецы не имели права и возможности 
иметь свои кузни, труд их не оплачивался.

Владимира кузня. Так называлась кузня, принадлежав­
шая Владимиру Алексеевичу Саламатину. Находилась в 
черте станицы Калиновской.

Кузня Леона. Находилась в черте станицы Калинов­
ской, принадлежала богатому казаку Дьякову Леону Кар­
повичу.

Петрова кузня. Находилась в черте станицы Калинов­
ской, принадлежала зажиточному казаку и хорошему куз­
нецу Полякову Петру Ивановичу.

Цыганские кузни. Ежегодно на окраине станицы Кали­
новской открывались палаточные походные кузни цыган. 
Почти все цыгане- мужчины умели ковать железо, выде­
лывать подковы, путы с секретами (с секретными замками) 
для лошадей, предметы домашнего обихода, скобяные това­
ры и др. В походных палаточных кузнях мужчины-цыгане 
показывали свое искусство ковки металла.

Следует сказать о замысловатых секретах (секретных 
замках) для лошадей, изготавливаемых в походных куз­
нях. Покупателю давали в руки путы и предлагали само­
му замкнуть и отомкнуть замок. Если ему удавалось с 
этим справиться, продавец отдавал путы бесплатно или по 
дешевой цене. Но если покупатель не справлялся, он, разу­
меется, платил больше обычной цены. После получения 
стоимости торговец раскрывал секрет.

Цыганские таборы и их походные кузни располагались
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обычно на юге и юго-восточных окраинах станицы Кали­
новской, на берегу Терека.

Цыганбазар. Урочище на севере от станицы Калинов­
ской, где, по рассказам старожилов, раз в год собирался 
цыганский базар, где продавали и покупали лошадей (пре­
имущественно верховых) и всевозможные кузнечные изде­
лия. Сюда, на Цыганбазар, приезжали также и торговцы из 
других станиц.

Рябухина кузня. Так называлась кузница, принадлежав­
шая кузнецу Рябухину Федору Тарасовичу. Находилась в 
черте станицы. Рябухин Федор Тарасович — фамилия, имя 
я отчество из русской антропонимии.

Труткова кузница. Находилась в черте станицы.
Козлова балка. Урочище на севере от станицы Калинов­

ской, где в прошлом со своим скудным хозяйством ютился 
казак-крестьянин Козлов. Распространенная фамилия из 
русской антропонимии.

Глухой прогон. Урочище на востоке от станицы Кали­
новской, где в прошлом для путников — проезжающих и 
прогоняющих сжот — представляло определенную опас­
ность. Здесь путников часто грабили казаки-разбойники и 
чеченские абреки. Что и отражено в названии.

Глубокая балка. Урочище на северо-востоке от станицы, 
где расположена одноименная балка. В названии отражен 
рельеф местности.

Шаваркина впадина. Урочище, которое когда-то при­
надлежало Шаваркину. На севере от станицы.

Колоколов курган. Расположен на северо-западе от ста­
ницы Калиновской. Значение названия остается невыяс­
ненным. Люди старшего поколения не смогли объяснить 
причину возникновения такого названия.

Лысов курган. Урочище на северо-востоке от станицы с 
курганным могильником. Лысов — фамилия из русской ан­
тропонимии.

Лазуткин курган. Расположен на северной окраине ста­
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ницы Калиновской. В прошлом в районе кургана находи­
лись земельные наделы Лазуткина. Средневековый курган­
ный могильник.

Хренов курган. Курганный могильник под таким назва­
нием расположен на северо-востоке от станицы Калинов­
ской, в районе земель, некогда принадлежавших зажиточ­
ному казаку Хренову. Фамилия — из русской антропони- 
мии.

Мударкин курган. Урочище с одноименным курганным 
могильником на землях, некогда принадлежавших казаку 
Мударкину. На севере от станицы Калиновской.

Белый колодец. Урочище с водным источником — ко­
лодцем, расположен в 18 км к северу от станицы Калинов­
ской. Первая часть названия — Белый — могла быть и фа­
милией, употребляемой без соблюдений норм грамматики, 
что часто встречается в топонимах.

Богаевский колодец. Урочище на севере от станицы Ка­
линовской, где расположен одноименный колодец. Как мы 
видим, в топонимах часты отступления от норм граммати­
ки: несоблюдение падежа, числа, рода. В данном топониме 
должно произноситься «Богаевского колодец». И такое 
«нарушение» объясняется тем, что с годами название «от­
тачивалось», «формировалось» в устах местных жителей. 
Названия эти складывались постепенно. Первичные назва­
ния звучали обычно пространно, были подробными и раз­
вернутыми, понятными всем и каждому, как например: 
«Колодец, расположенный там, где живет Богаевский». От­
сюда и «Богаевский колодец», а не «Богаевского колодец».

Василий Мелков колодец. Расположен в урочище, на се­
вере от станицы Калиновской. По всей вероятности, коло­
дец находился на территории, где некогда жил батрак-пас­
тух Василий. «Мелков» — вторая часть — не имеет отно­
шения к фамилии, т. к., по рассказам старожилов, колодец 
этот был очень мелким, неглубоким. Воду из него можно 
было черпать только ковшом, не применяя веревек и жу­
равля. Здесь наблюдается отступление от норм граммати-
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хи. Топоним первоначально звучал приблизительно в такой 
форме: «Мелкий колодец Василия». На этот вывод натал­
кивает нас и тот факт, что рядом расположен и «Василий 
Глубокое колодец», т. е. «Глубокий колодец Василия».

Василий Глубокое колодец. Расположен в районе Васи­
лий Мелков колодец, на севере от станицы Калиновской. 
Первая часть топонима — Василий — от имени батрака, 
жившего здесь постоянно и пасшего чужой скот.

Расламбеков колодец. Урочище на севере от станицы 
Калиновской, где находилось обширное урочище с одно­
именным колодцем. Расположен рядом с хутором Селиван- 
кина. Колодец сохранился до наших дней.

Кондрачева роща. Расположена на юго-востоке от ста­
ницы Калиновской. Название связано с фамилией бывше­
го владельца рощи.

Дубовая роща. Урочище в лесном массиве, на юго-вос­
токе от станицы Калиновской. Здесь преобладающим, ве­
роятно, был дуб, что и отразилось в названии.

Майорские вербы. Урочище на северо-востоке от стани­
цы Калиновской, где до настоящего времени сохранились 
вербы, некогда посаженные Майорским.

Бирулькина дубья. Урочище на юго-востоке от станицы 
Калиновской, где в прошлом находилась лесная делянка 
Бирулькина.

Бирулькина роща. То же самое урочище, что и Бируль­
кина дубья.

Ситников колодец. Урочище на севере от станицы Ка­
линовской, где находился одноименный колодец на землях, 
принадлежавших в прошлом Ситникову.

Назаров ильмен-озеро. Урочище с озером естественного 
образования, расположено недалеко от хутора Селиванки- 
на, существующего и в наши дни. Назаров — распростра­
ненная русская фамилия. «Ильмен» — озеро. Букв. «Наза­
рово озера-озеро).

Чугункино озеро. Урочище с озером, возникшим из грун­
товых вод. Расположено на северо-востоке от станицы Ка­
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линовской. Чугункин — фамилия из русской антропонимии.
Генеральское озеро. Урочище с озером на северо-западе 

от станицы Калиновской. Причина возникновения такого 
названия не установлена.

Бирючее озеро. Урочище с одноименным озером на севе­
ре от станицы Калиновской. Вероятно, название заимство­
вано из ногайского языка «Боьрекхол» — в знач. «волчье 
озеро». Ср. русск. бирюк — от тюрк, «боьре» (бёре).

Линкова озеро. Урочище на севере от станицы Калинов­
ской с одноименным озером, питающимся грунтовыми во­
дами. Линков — распространенная русская фамилия.

Нохчий 1оме. Так называется озеро и урочище, рас­
положенные на северо-западе от станицы Калиновской. По 
рассказам старожилов, в районе этого озера в прошлом 
жили чеченцы.

Черногаева озеро. На севере от станицы Калиновской.

МЕКЕНСКАЯ

Мекенская. Станица, входящая в состав Наурского рай­
она, расположена на левом берегу Терека, в 6 км к востоку 
от станицы Наурской. Живут здесь в основном русские и 
чеченцы, последние представлены тейпами: шарой, шикъа- 
рой, ч1ебарлой, х1имой, хьакъмадой, д1ай, ц1еси, зумсой 
и др.

В окрестностях станицы Мекенской зарегистрированы 
следующие микротопонимы.

Курган водопойный. Средневековый курганный могиль­
ник, расположен на севере от станицы Мекенской.

Калеркова курган. Средневековый курганный могиль­
ник, на северной стороне от станицы Мекенской. Калер- 
ков — фамилия из русской антропонимии. (Русск.)

Разрытый курган. Урочище со средневековым курган­
ным могильником, расположен на севере от станицы Мекен­
ской. По рассказам старожилов, курган был разрыт кладо­
искателями.
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Батарейный курган. Урочище со средневековым курган­
ным могильником на северной стороне от Мекенской. На­
звание связано с тем, что на кургане в прошлые времена 
размещалась батарея — пушки.

Ситников курган. Урочище с средневековым курганным 
могильником на северной стороне от станицы Мекенской, в 
районе, где находился хутор Ситников. Ситников — фами­
лия из русской антропонимии.

Хутор Ситникова. Урочище на севере от станицы Кали­
новской, где в прошлом находился одноименный хутор, где 
жил зажиточный казак Ситников.

Майорский ильмен ■— «Майорское озеро». Расположено 
на севере от станицы Мекенской, в районе урочища, где в 
прошлом находился хутор Майорский. Майорский — фа­
милия из русской антропонимии.

Хутор Майорский. Урочище на северной окраине стани­
цы Мекенской, где в прошлом находился одноименный ху­
тор, в котором постоянно трудились и жили пастухи, бат­
раки — казаки, ногайцы, содержались многочисленные 
отары овец и табуны, гурты крупного рогатого скота.

Отгонный хутор. Урочище на севере от станицы Мекен­
ской, где в прошлом находились гурты скота и отары овец, 
содержавшиеся в летне-зимних стоянках. Принадлежали 
они крупным скотопромышленникам.

Озеро Станское. Озеро питания грунтовых вод, располо­
жено на севере от станицы Мекенской. В прошлом здесь 
была стоянка, стан многочисленных гуртов крупного рога­
того скота и овечьих отар на месте урочища «хутора Стан- 
ского».

Хутор Станский. Урочище на севере от станицы Мекен­
ской, где в прошлом находился одноименный хутор, где в 
летне-зимние периоды содержался крупный рогатый скот 
и овечьи отары и где жили пастухи-батраки. Здесь же была 
и почтовая станция, где отдыхали путники, меняя лошадей. 
На почтовой дороге от Моздока до Кизляра почтовую трой­
ку всегда сопровождала стража.
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Хутор Ярышева. Урочище на севере от станицы Мекен- 
ской, где в прошлом был одноименный хутор. На хуторе 
жили батраки-пастухи со скотом, принадлежавшим круп­
ным помещикам, дворянам и зажиточным казакам. Яры- 
шев — фамилия из русской антропонимии, возможно, с тюр­
коязычной основой, т. к. «ярыш» — скачки.

Озеро Ярышева. Озеро осадкового происхождения, на 
севере от станицы Мекенской, в районе урочища хутор Яры­
шева.

Ныркова лес. Так назывался в прошлом довольно боль­
шой участок леса в лесном массиве, расположенном на 
юго-западной стороне от станицы Мекенской. Нырков — 
фамилия из русской антропонимии.

Молюшкина лес. Так назывался участок леса в лесном 
массиве, расположенном на юго-западной стороне от ста­
ницы Мекенской. Молюшкин — фамилия из русской антро­
понимии.

Хутор Бахматкова. Урочище на севере Мекенской, где 
в прошлом находился одноименный хутор для летне-зимне­
го стояния и содержания овечьих отар и крупного рогатого 
скота. Жили здесь пастухи-батраки — обнищавшие казаки 
и ногайцы. По преданиям, в основу названия хутора легло 
имя батрака-ногайца Бахматки.

Хутор «Мирный». Расположен на севере от станицы Ме­
кенской. Живут здесь чабаны и содержится скот с-за «Рос­
сия».

Титова лес. На юго-западной окраине станицы Мекен­
ской. Титов — фамилия из русской антропонимии.

Копонь. Лес, на юго-западной стороне станицы Мекен­
ской, на берегу Терека.

Сухая копонь. Лес на юго-западе станицы Мекенской, 
на левом берегу Терека.

Ситникова лес. Так назывался участок леса, располо­
женный в лесном массиве, на юго-западной стороне стани­
цы Мекенской. Ситников — фамилия из русской антропо­
нимии.
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Генеральский лес. Так назывался довольно большой 
участок леса, расположенный на юго-западе от станицы 
Мекенской. Лес, по рассказам старожилов, принадлежал 
какому-то генералу, о чем говорит и само название.

Майорский лес. Так назывался участок леса в лесном 
массиве, расположенный на юго-западной стороне от ста­
ницы Мекенской. Майорский, по рассказам информато­
ров, — фамилия из русской антропонимии.

Церковный лес. Довольно большой участок леса в лес­
ном массиве, расположенном на юго-западной стороне Ме­
кенской.

Курган Кобылкин. Курганный могильник на севере от 
станицы Мекенской, носящий имя владельца земельного 
надела и хутора на территории которого находился дан­
ный курган. Кобылкин — распространенная русская фами­
лия.

Курган Копылов. Курганный могильник на севере от 
Мекенской, носящий имя владельца земельного надела, на 
котором находился курган. Копылов — фамилия из русской 
антропонимии.

Курган Коленкова. Расположен на севере от станицы 
Мекенской. Коленков — распространенная русская фами­
лия.

Курган Кошевой. Расположен на севере от станицы 
Мекенской. На кургане долгое время находились коши 
овечьи, что и отразилось в названии. Но одновременно — 
кошевой — атаман, предводитель у казаков.

Хутор Золотарева. Урочище на севере от Мекенской, 
где до ликвидации находился одноименный хутор для лет­
не-зимнего содержания скота. Золотарев — распростра­
ненная фамилия из русской ономастики.

Хутор Шерпутовского. Находился далеко на севере от 
станицы Мекенской. Шерпутовский — фамилия из русской 
ономастики.

Хутор Средний Бухаров. У Бухаровых было три хутора
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для летне-зимнего содержания скота. Верхний, средний, 
нижний. Они располагались на севере от Мекенской.

Хутор Мельникова. Просуществовал до самой ликвида­
ции хуторской системы, находился на севере от станицы 
Мекенской. Мельников — часто встречающаяся русская 
фамилия, производная от «мельник».

НИКОЛАЕВСКАЯ

Николаевская. Станица, входящая в состав Наурского 
района ЧИАССР, расположена на левом берегу Терека, на 
юго-востоке Нового Солкушина, на западе от станицы Чер- 
вленной, напротив села Правобережного (Газгородок, Эха- 
Борзе), на слиянии канала им. Ленина с Тереком. Заложе­
на в 1848 году. Николаевская имела и чеченское название 
«Салт-Г1ала» (Солдатское укрепление)—устаревшее, ред­
ко слышимое в устах людей старшего поколения.

В станице Николаевской две школы, три торговых пред­
приятия, жилой микрорайон колхоза «Красное знамя», 
швейная мастерская, Дом культуры. С другими населенны­
ми пунктами станицу связывает шоссейная дорога.

Микротопонимия.
Памятник воинам, погибшим в Великой Отечествен­

ной войне 1941 — 1945 гг. У въезда в станицу, на северной 
окраине, у шоссейной дороги. На памятнике мемориальная 
доска с именами погибших воинов.

Памятник бойцам 11 Красной Армии. У въезда в ста­
ницу со стороны шоссейной дороги, на северной стороне, 
напротив памятника «Воинам, погибшим в Великой Отече­
ственной войне 1941—1945 гг.».

Хутор Семиколодцев. На севере от станицы Николаев­
ской. Живут здесь семьи чабанов колхоза «Красное знамя». 
В основу названия, как мы видим, легло два русских слова 
«семь» и «колодцы».

Аксинский курган. Средневековый курганный могиль­
ник, расположен в 2 км к западу от станицы Николаевской, 
на левом берегу Терека.

с
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Глубокая балка. Урочище на северной стороне станицы 
Николаевской.

Хутор Обильный. Расположен в степи, в 7 км к северу 
от станицы. Здесь живут немногочисленные семьи живот­
новодов колхоза «Красное знамя», в основном чеченцы, вы­
ходцы из Аргунского ущелья — хилдехарой, чебарлой, зум- 
сой. Молочнотоварная ферма № 1.

Хутор Папанина. Расположен на севере от станицы Ни­
колаевской, в степи. Живут здесь несколько семей живот­
новодов, которые выращивают молодняк колхоза «Красное 
знамя». Название связано с именем Героя Советского Сою­
за Папанина.

Хутор Суворова. Расположен в степи, на севере от ста­
ницы Николаевской, где живут семьи животноводов колхо­
за «Красное знамя», в основном чеченцы, переселившиеся 
в прошлом из Аргунского ущелья. В основу названия легло 
имя великого русского полководца Александра Васильеви­
ча Суворова. Хутор имеет и параллельное название — Бу­
рунный. Здесь сконцентрировано около сорока колхозных 
кошар.

Кабанячий курган. Мощный средневековый курганный 
могильник на западной стороне от станицы Нико­
лаевской.

Раскопанный курган. Так называется средневековый 
курганный могильник, расположенный на северной окраине 
станицы Николаевской. Название связано с производив­
шимися здесь археологическими раскопками.

Пресный курган. Мощный средневековый курганный 
могильник, расположен в 10 км к северу от станицы Нико­
лаевской. В связи с чем возникло название, неизвестно.

Жареный курган. Средневековый курганный могильник, 
расположен на севере от станицы Николаевской. В основу 
названия легла фамилия бывшего владельца земельного 
надела Жарикова.

Старый Касаева. Хутор, урочище, где находился одно­
именный хутор, принадлежавший Касаевым — переселен­
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дам из Осетии. Находится в 8 км к северу от станицы Ни­
колаевской.

Острый курган. Средневековый курганный могильник, 
расположен в 4 км к северу от станицы Николаевской. На­
звание «острый» дано из-за внешнего вида кургана.

Старый хутор. Урочище на севере станицы Николаев­
ской, где находился одноименный хутор.

Сабинское озеро. Урочище в 25 км на севере от станицы 
Николаевской, где находился хутор в несколько дворов, ря­
дом с хутором Сабина.

Луцовское озеро. Урочище на севере от станицы Нико­
лаевской, где располагался одноименный хутор.

Луцова хутор. Урочище на севере от станицы Никола­
евской, где был одноименный хутор, принадлежавший ка­
заку Федору Луцову.

Бачагирова озеро. Урочище с озером в 8 км к северу от 
станицы Николаевской, где имелись одноименные хутора.

Бачагирова хутор. Урочище в 8 км к северу от станицы 
Николаевской.

Местечко, где стояла мельница Новосельцова Ивана.
Урочище на южной окраине станицы Николаевской, на ле­
вом берегу реки Терека.

Местечко, где стояла мельница Калюжного. Урочище 
на южной окраине станицы Николаевской. На левом берегу 
реки Терека.

Рагулина кузница. Находилась в черте станицы.
Демченко кузница. Находилась в черте станицы.
Курган «Три брата». Группа курганов, расположенных 

на северо-западной стороне станицы Николаевской.
Загин барз. Средневековый курганный могильник на се­

вере от станицы Николаевской. Один из чеченских топони­
мов, зафиксированных нами на левом берегу Терека. Воз­
можно, топонимов некогда здесь было гораздо больше, 
но с течением времени они утрачены. Как отзвук прошлого 
дошло до нас название христианской церкви «Щайчу ц1ий- 
не» — «К белой церкви», как доказательство почитания
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вайнахамк православной церкви в далеком прошлом. Зага— 
редкое, распространенное в прошлом, вайнахское собствен­
ное имя.

Большая почтовая дорога. Шла по левому берегу Те­
река. Называли ее по-разному: «Большая почтовая доро­
га», «Русская дорога», «Черкесская дорога». Позже здесь 
была проложена дорога от Моздока до Кизляра.

Бывшая станица. Так называлось урочище, расположен­
ное у самого берега Терека, где раньше находилась стани­
ца Николаевская. Была перенесена на новое место из-за ча­
стых наводнений, приносивших значительный ущерб посе­
вам и животноводству, не говоря о строениях, смываемых 
водами Терека при каждом наводнении.

Старое кладбище. Заброшенное кладбище на окраине 
станицы Николаевской.

Бугор Старцева. Расположен на северо-востоке от ста­
ницы. «Бугор» — то же, что и курган на местном наречии.

Сабинские хутора. По Ногайской степи было разброса­
но несколько хуторов, основанных батраками крупного ско­
топромышленника Сабина Сергея Семеновича. Рассказы­
вают, что он, став приказчиком богатого купца Нестеренко 
Василия Васильевича, путем различных махинаций и под­
логов, разорил хозяина и присвоил весь его скот. Накануне 
революции у Сабина было 89 тысяч овец, тысяча овчарок, 
двести породистых сук для воспроизводства.

Хутор Чугункин. Урочище на севере от станицы Нико­
лаевской, где в прошлом находился одноименный хутор. 
Чугункин — фамилия из русской антропонимии. Ныне 
здесь пастбища совхоза.

Хутор Дуймамбеткин. Урочище на севере от станицы 
Николаевской, где находился одноименный хутор. Дуй- 
мамбет — фамилия из тюркской (ногайской) антропонимии.

Хутор Чернаева. Урочище на севере станицы Николаев­
ской, где находился хутор для летне-зимнего содержания 
скота. Чернаев — фамилия из русской антропонимии.

Хутор Свинцова. Урочище на севере от станицы Ннко-
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лаевской, в прошлом здесь был одноименный хутор для 
летне-зимнего содержания скота. Свинцов — исконно рус­
ская фамилия.

Хутор Росламбекова. Урочище на севере от станицы Ни­
колаевской, где находился одноименный хутор для летне- 
зимнего содержания скота.

Курган Солнышкина. Находится на севере от станины 
Николаевской, на территории пастбищ, принадлежавших 
зажиточному казаку Солнышкину.

Курган Длинный. Находился далеко на севере от станн-j 
цы Николаевской. Название свое получил из-за внешнего 
вида.

Курган Черный. Расположен на севере от станицы Ни-j 
колаевской, в районе хутора Чернаева.

ЧЕРВЛЕННАЯ

Червленная. Станица, основанная казаками на месте] 
бывшего ногайского аула Ораз-Кхала (Ораза укрепление, 
город, поселение, которое было известно и чеченцам под 
таким же названием: Оьрза-ГЧала), расположена на левом1 
берегу Терека, в 38 км к северу от г. Грозного. Состав на- 1 
селения станицы: русские, ногайцы, чеченцы, аварцы, кумы-1 
кн, даргинцы, лакцы, татары. Чеченцы представлены в ос­
новном выходцами из Ножай-Юртовского, Веденского и 
Советского районов.

Станица Червленная в течение продолжительного вре-! 
мени играла важную культурно-экономическую роль в быв­
шей Терской области. Червленские казаки, как и казаки 
станиц Наурской, Мекенской, Калиновской, Николаевской, 
Старощедринской, поддерживали теснейшую торгово-эко­
номическую связь с чеченцами. В наши дни здесь можно 
встретить казаков, ведущих свое происхождение от чечен­
цев. Об этом говорят (русско-чеченские) фамилии: Гуное-1 
вы, Закаевы, Гулаевы, Титкпны, Росламбековы.

Червленная — современное благоустроенное поселение,]
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где имеется несколько восьмилетних и средних школ, Дом 
культуры, клуб, библиотека, медпункт, почта, сберегатель­
ная касса, станичный Совет, Дом быта. В нескольких кило­
метрах от станицы проходит ветка железной дороги. Здесь 
же станция «Червленная-Узловая», рабочий поселок, через 
которые проходят поезда в моздокском и астраханском на­
правлении и рабочие поезда. Станицу пересекает шоссей­
ная дорога, связывающая Червленную со всеми населенны­
ми пунктами республики.

В черте станицы и в ее окрестностях зафиксированы 
следующие микротопонимы:

Сумский лес. Лесной массив, расположенный между 
станицей и левым берегом Терека, на юго-восточной сторо­
не. Сумский — возможно, фамилия бывшего владельца лес­
ного массива. Местные жители забыли, в связи с чем воз­
никло название.

Остров Шаптильный. Лес, участок в лесном массиве, 
где в виде островка встречались одичавшие персиковые де­
ревья, что и отражено в названии. «Шаптильный» — от че­
ченского «шаптал» — персик, — дает возможность пред­
полагать, что на левом берегу Терека некогда проживали 
нчеченцы.

Ломакнно местечко. Урочище на левом берегу Терека, 
где в прошлом находился (в четырех км от станицы, вниз 
по течению Терека) Ломакпнский караульный пост и Ло- 
макинскнй брод через Терек. (Устар. русск. назв.)

Ломакпнский пост. То же самое, что и Ломакинское мес­
течко.

Ломакинский брод. Брод через Терек в районе бывшего 
Ломакинского караульного поста. Ломакин — вероятно, 
фамилия старшины, начальника караульного поста.

Прогонный пост. Урочище в двух км вниз по течению 
Терека от Ломакинского поста, где в прошлом располагал­
ся сторожевой караульный пост. (Устар. назв.)

Буковский пост. Урочище в трех км вниз по течению Те- 
)ека от урочища Прогонный, где некогда находился Ka­
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раульный сторожевой пост, которым командовал начальник 
Буковский.

Остров Буковский. Урочище в лесном массиве, распо­
ложенном на юго-восточной стороне от станицы Черзлен- 
ной.

Остров Бешеный. Лес, урочище в лесном массиве, рас­
положенном на юго-восточной стороне от станицы Черзлен- 
ной. «Остров» — здесь понятие относительное, «бешеный*— 
по названию протекающей здесь речки.

Синарй. Урочище в лесном массиве на юго-востоке от 
станицы Червленной. Старожилы этимологию названия 
растолковать не смогли, смысл утрачен; что послужило по­
водом для названия, не известно.

Дуплатый дуб. У дуплатого дуба. Там, где стоит дупла- 
тый дуб. Так называют до сих пор местные казаки урочи­
ще, расположенное в лесном массиве между Тереком и ста­
ницей Червленной. «Дуплатый» — от существ, дупло.

Большой Сары-Су. Так называется до сих пор урочище, 
расположенное на севере от станицы Червленкой в бурун­
ных песках, где в прошлом были летние кочевья ногайцев— 
на западе от современного ногайского селения Сары-Су 
Шелковского района. Название состоит из двух основ: 
русск. «большой» +  ногайск. «сары-су» — букв.: «Боль­
шая желтая вода».

Сарсакай. Хутор, рабочий поселок овцетоварной фермы, 
расположен в 22 км к северо-западу от станицы Червлен­
ной. Название тюрко-язычной (ногайской) основы. Живут 
здесь в основном представители ногайской национальности.

Бешенка.'Так называется речка, протекающая между 
Тереком н лесным массивом на юго-востоке от станицы 
Червленной, получила свое название из-за «крутого» нрава.

Хутор Кармышкина. Так назывался хутор, находив­
шийся на северо-востоке от станицы Червленной.

Первая аптеска. Урочище, лес, на севере от станицы
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Червленной. Пастбища совхоза. Этимология названия за­
темнена, но может быть, «аптеска» — это искаженное «об­
теска» от «тесать».

Вторая аптеска. Урочище рядом с Первой аптеской, на 
севере от Червленной.

Карьер-бугор. Урочище с карьером, где казаки близле­
жащих станиц добывали песок и строительный гравий. В 
окрестностях станицы Червленной.

Марена. Лесной массив, где часто встречаются марено­
вые заросли, из корней которых добывали красильное ве­
щество, широко использовавшееся в прошлом в хозяйствах 
казаков и чеченцев. До революции казаки и чеченцы маре­
ну выращивали в промышленных целях, корни марены сбы­
вали на рынках Кизляра, станицы Николаевской, Грозного, 
Моздока. Чеченцы называли марену «ц1ийдар (ш)», где 
«ш» — показатель множественности.

Евтеича яма. Урочище на севере от Червленной, где был 
земельный надел зажиточного казака Савелия Евтеича. 3 
наши дни здесь пастбища совхоза «Бурунный».

Богатая поляна. На севере от Червленной. «Богатая» — 
в значении «плодородная», «дающая хороший урожай по­
ляна». Посевные поля и пастбища совхоза «Червленный».

Бузавялган. Урочище на севере от Червленной. «Буза- 
вялг1ан» —- тюркоязычной основы. Обширные пастбища 
совхоза «Бурунный».

Совкатово. Урочище на северо-западе от Червленной. В 
основу названия, вероятно, легло чеченское «совНат» — по­
дарок, гостинец. Пастбища совхоза «Бурунный».

Култай. Урочище на северо-западе от станицы, название 
тюркоязычной основы. Пастбище совхоза «Бурунный».

Власово озеро. Урочище с озером осадкового происхож­
дения, на северо-западе от станицы.

Хутор Власова. Урочище на северо-западе от станицы, 
где в прошлом находился одноименный хутор.

Власова дорога. Так называлась проселочная дорога, 
которая шла из станицы Червленной на хутор Власова.
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Баклашкина дорога. Так называлась проселочная доро­
га, которая шла из Червленной на север, на хутор казака 
Баклашкина.

Баклашкина хутор. Урочище на северо-западе от стани­
цы, где в прошлом располагался одноименный хутор зажи­
точного казака.

Бурунское. Село, новое название рабочего поселка «6-й 
совхоз», расположенного в 52 км к северу от станицы Черв­
ленной и 88 км от райцентра Шелковская.

Песчаное. Село, входящее в Бурунский сельский Совет. 
Расположено в 57 км к северу от станицы Червленной, но­
вое название рабочего поселка Овцетоварная ферма № 1 
овцесовхоза «Бурунный» (бывшего 6-го совхоза).

Рунное. Селение, входящее в состав Бурунского сельсо­
вета. Расположено в 30 км к северо-востоку от сельсовета и 
120 км к северу от станицы Червленной. Рунное — новое 
название бывшего рабочего поселка «Овцетоварная фер­
ма № 2» овцесовхоза «Бурунный» (бывший 6-й совхоз).

Луговое село. Расположено в 13 км к северу от станицы 
Червленной, новое название бывшего хутора «Красный 
ударник».

Баклазан хутор. Благоустроенный рабочий поселок, где 
в основном живут ногайцы. Расположен на северо-западе 
от Червленной, на проселочной дороге, ведущей на Цент­
ральную усадьбу 6-го совхоза, ныне совхоз «Бурунный». От 
поселка Баклазан на северо-восток ведет дорога на СТФ 
№ 3 госплемовцесовхоза «Шелковский» (ныне село Зеле­
ное), а на север — в поселок Сарсакай.

Зеленое. Новое название ОТФ № 3 госплемовцесовхоза 
«Шелковский», расположенного на севере от Червленной. 
Входит в состав Шелковского сельсовета.

Красный ударник. Рабочий поселок. Расположен в 
13 км к северу от Червленной. Живут здесь в основном.но­
гайцы. Вокруг поселка раскинулись обширные пастбища 
госплемовцесовхоза «Шелковский». Новое название — 
с. Луговое.
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Дорога на ОТФ № 3. Идет через поселок Баклазан.
6-й совхоз. Центральная усадьба 6-го совхоза. Благо­

устроенный рабочий поселок, расположенный в 52 км к се­
веру от Червленной. 6-й совхоз недавно переименован в сов­
хоз «Бурунный». Здесь находится Бурунский сельский Со­
вет, куда входят населенные пункты: Бурунский, Песчаное, 
Зеленое и Рунное.

Старофролова. Урочище на северо-востоке от станицы 
Червленной, где в прошлом находился одноименный хутор, 
принадлежавший зажиточному казаку Фролову.

Солдаткую. Урочище на севере от Червленной, где в 
прошлом находился водный источник «Солдатский коло­
дец». Название состоит из двух основ: солдат и «кую» — от 
ногайского «кхую» — в значении колодец, «Солдатский ко­
лодец». По рассказам старожилов, на этом месте русскими 
солдатами был выкопан колодец. В топониме сохранилось 
ногайское название колодца.

Червленная-Узловая. Железнодорожная узловая стан­
ция п железнодорожный рабочий поселок, в котором живут 
рабочие и служащие, в основном русские и чеченцы.

Железнодорожный рабочий поселок. При железнодо­
рожной станции Червленная-Узловая, расположен на севе­
ро-востоке от Червленной.

Роговицкий пост. Устаревшее название урочища, рас­
положенного в 4 км от урочища Буковского вниз по тече­
нию Терека, где в XIX веке находился казачий караульный 
пост, начальником которого являлся Роговицкий.

Ключевский пост. Урочище в 11 км ниже по течению Те­
река от урочища Роговицкий пост, где в XIX веке находился 
караульный (сторожевой) пост, начальником которого был 
казак Ключевский. Сохранилось усеченное название «Клю­
чик».

Банный пост. Устаревшее название урочища на левом 
берегу Терека в 3 км ниже по течению от урочища Ключев­
ский пост, где в XIX веке находился одноименный карауль­
ный пост.
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Яхтинский пост. Устаревшее название урочища, распо­
ложенного в 1 км ниже по течению Терека от урочища Бан­
ный пост, где в прошлом находился одноименный стороже­
вой казачий караульный пост. Наряду с названием Яхтин- 
•ский пост сохранилось и другое — остров Яхтин­
ский.

Монастырский пост. Устаревшее название урочища, где 
в XIX веке на левом берегу Терека стоял казачий стороже­
вой пост, во главе с начальником караула Монастырским. 
Расположен в 2 км ниже по течению реки Терека от урочи­
ща Яхтинский пост.

Кожзавод Гришина. Находился в черте 'Червленной, где 
были заняты батраки и мастера из обнищавших казаков.

Хлебопекарня Гришина Егора Терентьевича. Находи­
лась в черте станицы Червленной, где пекли добротный 
хлеб типа «лаваш» для продажи населению. Гришин имел 
хлебные лавки в Грозном, станицах Червленной и Никола­
евской и др.

Паровая(Евтея) мельница. Принадлежала Тихонову 
Евтею Ивановичу, находилась в черте станицы Червленной.

Водяная мельница Евтея. Стояла на отведенном от Те­
река канале. Применялся батрацкий труд, а также труд 
членов семьи Тихонова.

Просорушка Кириллова Федора. Приводилась в движе­
ние лошадьми, стояла в черте станицы Червленной.

Паровая мельница Кириллова Федора. Находилась в 
черте станицы.

Паровая мельница Александра Склярова. Находилась 
в черте станицы. Владельцы мельницы использовали деше­
вый батрацкий труд.

Паровая мельница Рогожина. Находилась в черте ста­
ницы.

Паровая мельница Степана Александровича Склярова.
Находилась в черте станицы.

Кузня Кулебякина Леонтия Ефимовича. Находилась в 
черте станицы.
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Кузня Василия Ивановича Кохтева. Находилась в черте 
станицы.

Антиповский пост. Устаревшее название урочища, рас­
положенного в 3 км ниже по течению на левом берегу Те­
река от урочища Рогожный пост, здесь в XIX веке стоял ка­
зачий караульный пост. Антиповский — фамилия бывше­
го начальника этого поста.

Сунженский пост. Устаревшее название урочища, рас­
положенного в 4 км ниже по течению Терека от урочища 
Антиповский пост. Здесь в XIX веке находился казачий сто­
рожевой пост, возможно, напротив устья Сунжи, что и 
должно было быть отражено в названии.

Ищерский пост. Устаревшее название урочища на ле­
вом берегу Терека, в 2 км ниже по течению от Сунженского 
поста, где находился казачий караульный пост.

Рогожный пост. Устаревшее название урочища в 2 км 
ниже по течению Терека от урочища Монастырский пост, 
где в XIX веке стоял сторожевой казачий (караульный) 
пост во главе с начальником Рогожиным, что и отражено в 
названии.

Дурной проезд. Так назывался участок дороги, прохо­
дивший через густые дремучие леса, находившийся на се­
верной стороне от станицы Червленной. Название связано 
с тем, что на этом участке дороги часто подвергались напа­
дению и грабежу разбойниками оказии, казенная почта, 
проезжающие помещики, дворяне, царские чинов­
ники.

Поляна Чакина. Урочище в лесном массиве, располо­
женном на юго-востоке от станицы Червленной. Название 
сохранило и донесло до нас имя владельца лесной делянки 
Чакина, местного казака.

Касаев рынок. Так называется участок в лесном масси­
ве, расположенном на северо-востоке от станицы Червлен­
ной. В прошлом принадлежал Касаевым.

Бирючий бугор. Средневековый курганный могильник, 
находится в Бурунах, на севере от станицы Червленной.
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Хутор Белый. Урочище на севере от станицы, где разбо­
гатевшие казачьи атаманы держали свой товарный скот и 
батраков.

Антонова кош. Урочище на севере станицы Червленной, 
в Бурунных песках, где находился одноименный хутор, в 
котором богатые казаки выращивали скот, держали бат­
раков. К северу от хутора Белый. Пастбище совхоза № 6.

Хутор Семь колодцев. Урочище на севере от станицы 
Червленной. В районе урочища Черногаев.

Кош чеченский. Урочище на севере от станицы Червлен­
ной. В районе урочища Кош Касаева.

Кош Касаева. Урочище на севере, в районе урочищ Ка- 
саевские хутора.

Хутор Фролова. Урочшце на северо-западе от станицы 
Червленной, в районе Касаевских хуторов. Пастбища сов­
хоза.

Озеро Шелкатикли. Урочище с озером на севере от ста­
ницы Червленной. Вторая часть названия — ногайского 
происхождения — искажена в русском произношении.

Озеро Болат. Урочище с озером на севере от станицы 
Червленной, рядом с урочищем Чанглы. Название, вероят­
но, связано с ногайским собственным именем «Болат». 
Пастбища совхоза «Бурунный».

Озеро Чанглы. Урочище с озером на севере от станицы 
Червленной, рядом с озером Болат. В районе данного озера 
:водятся шакалы, о чем говорит и само название: «чанглы» 
— с тюркоязычного — шакал. Букв.: «Шакалье озеро». 
(Ср.: чеченское «чанг1алкх» — шакал.) Пастбища совхоза 

•«Бурунный» и совхоза № 6.
Карасу. Урочище с одноименным озером расположено 

на северо-востоке от урочища «Памятник». Название уро­
чища — с тюркоязычной основой — «Кара» —■ черный, 
<<Су» — вода, речка- «Черная речка». Пастбища и пашни 
совхозов.

. Озеро Каир-чаклы. Урочище на северо-востоке от стани­
цы Червленной, на западе от урочища «Памятник». Назва­

ло

иие явно тюркоязычного происхождения. Пастбища и паш­
ни совхоза.

Яма табунов. Урочище на северо-востоке от Червлен­
ной, на юге от озера Каир-чаклы, где, по рассказам инфор­
маторов, на ночь останавливали табуны коней, чтобы за­
щитить от степных ветров и ночных хищников. В наши дни 
здесь пастбища и пашни совхоза.

Памятник. Урочище на севере от станицы Червленной, 
где, по преданиям, стоял какой-то памятник неизвестного 
происхождения. Никто не помнит внешней формы и разме­
ров этого памятника. На востоке от урочища озеро Каир- 
чаклы. Пастбища и пашни совхозов.

Ковомлинск, Новые млы, Новые мельницы. Так называ­
лась раньше станица Червленная. В станице не раз быва­
ли М. Ю. Лермонтов, Л. Н. Толстой. Великий русский поэт 
написал здесь свою знаменитую «Казачью колыбельную 
песню». Станица Новомлинская упоминается в повести 
«Казаки» великого русского писателя Л. И. Толстого.

Ивин бугор. Урочище со средневековым курганным мо­
гильником, расположено на северо-востоке от станицы 
Червленной. Название бугра, т. е. кургана, связано с фами­
лией Ивин. В наши дни здесь пашни и пастбища совхозов 
Шелковского района.

Власово местечко. Урочище, где до революции жил ка­
зак по фамилии Власов. На севере от станицы Червленной, 
на Солонцах.

Солонцы. Так называется обширный участок Ногай­
ской степи до Наурско-Шелковского оросительного канала, 
который проведен от Терско-Кумского оросительного кана­
ла и тянется с запада на восток, вдоль оросительного кана­
ла им. Ленина до станицы Червленной и железнодорожной 
станции Червленная-Узловая, и идет дальше, на северо-вос­
ток, орошая пашни и виноградники, поля и сады совхозов 
и колхозов Шелковского района — по южной окраине ста­
ницы Червленной, по юго-восточной стороне станицы Ново­
щедринской, через заказник Парабочевский, по северо-за-
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падной стороне Коби, станиц Шелковской, Гребенской, 
Старогладовской, Курдюковской, Каргалинской, затем по­
ворачивается прямо на север, идет мимо Сары-Су, остав­
ляя его по восточной стороне. Воды оросительных каналов 
им. Ленина, Наурско-Шелковской ветви оживили бурунные 
степи, превратив их в районы с высокоразвитыми животно­
водческими, виноградарскими и зерновыми хозяйствами. 
До революции, по рассказам старожилов, в Ногайских сте­
пях не было ни одного источника воды, пригодного для 
питья и приготовления пищи, во всех неглубоких колодцах 
вода была соленая, а там, где не было и колодезной воды, 
животные и люди довольствовались болотной и озерной во­
дой, а те, кто жил в казачьих станицах, набирали воду для 
питья в Тереке за 3—-5 км от жилых мест. В наши дни во 
всех населенных пунктах на ОТФ и МТФ, на тракторных и 
полеводческих станах имеются артезианские колодцы с ве­
ликолепной водой.

Семкино местечко. Урочище на северо-западе от стани­
цы Червленной, где находился небольшой земельный надел 
отслужившего свой срок в Терском казачьем войске казака 
Семкина.

Семенкин хутор. То же, что и Семкино местечко, где 
долгое время жил казак Семенкин. К нему переселились и 
другие казаки из станицы Червленной и образовали хутор. 
Но в основу названия легла фамилия первопоселенца. В 
этом районе было и озеро под названием Семенкино озеро.

Местечко Урзаликина. Урочище на севере от станицы 
Червленной, где находился кош ногайца Урзалики. В наши 
.дни здесь пастбища совхоза «Бурунный».

„Сулаева местечко, Гулаево. Урочище на севере от стани- 
Щы, где на своем хуторе жили Гулаевы, считавшие себя по­
томками беглых чеченцев.

Хутор Гулаева. То же, что и Гулаево местечко.
Арнаутское озеро. Урочище с озером, расположено на 

севере от Червленной. Название связано с русской попу­
лярной фамилией. Арнаутами в старину называли албан­
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цев, позднее — солдат турецких пограничных войск. Во 
времена русско-турецкой войны слово приобрело бранный 
смысл: дикообразный, злой человек. В наши дни здесь сов­
хозные пастбища.

Арнаутский лес. Урочище на севере от станицы Червлен­
ной, где некогда находился лес, принадлежавший Арнауто­
ву. Пастбища, пашни совхоза.

Сосновый бор. То же, что и Арнаутский лес. Много лет 
тому назад Арнаутов посадил здесь сосновые саженцы, из 
которых вырос добротный сосновый бор, о чем говорят на­
звания: Арнаутский лес, Арнаутске озеро, Сосновый бор 
и т. д.

Семенкино озеро. Озеро, образовавшееся из осадковых 
вод, на севере от Червленной и районе его расположения. В 
наши дни здесь пастбища совхоза. Семенкин — русская 
фамилия.

Белые. Так называется урочище, расположенное в бу­
рунных песках на севере от станицы Червленная. Название 
свое получило из-за цвета песков, под действием степных 
ветров, постоянно передвигающихся с места на место.

Кара-Баглы. Урочище на севере от станицы Червленной, 
в Бурунных песках. Под таким названием здесь в давние 
времена существовал хутор — летне-зимние стоянки ко­
чующих ногайцев. «Кара-Баглы» — явно тюркоязычного 
происхождения. Пастбище совхоза «Бурунный».

Чанглы. Урочище на севере от Червленной, в Бурунных 
песках.

Хутор Доценко. Урочище с таким названием расположе­
но далеко на севере от станицы Червленной, где, по рас­
сказам старожилов, находился одноименный хутор. Неред­
ко казачьи хутора получали имена пастухов, батраков, вы­
нужденных постоянно находиться около скота; обычно они 
и являлись «первопоселенцами» этих пустынных мест.

Малый Сарысу. Урочище, где раньше находилось ны­
нешнее село Сары-Су Шелковского района. На западе от 
Сары-Су, на севере от станицы Червленной.

173



Черный вал. Так называлось урочище, расположенное 
далеко на севере от станицы Червленной, в районе распо­
ложения современного ногайского поселка Сарсакай. На­
звание свое получило по внешним признакам.

Бочагырева местечко. Урочище, где находился одно­
именный хутор, на севере от Червленной. Бочагырев — фа­
милия.

Урзанова хутор. Урочище на северо-западе от станицы 
Червленной, в районе заказника «Степной», где богатые 
казаки держали свой скот и при нем батраков. В основу на­
звания, вероятно, легло имя батрака-ногайца, нанятого хо­
зяином.

Хавичева хутор. Урочище на севере от станицы Черв­
ленной, в районе заказника «Степной», где находился хутор 
скотопромышленника Хавичева. Пастбища совхозов.

Два бугра. Два средневековых могильных кургана, рас­
положенных рядом, на северо-западе от станицы Червлен­
ной. Местные жители курган обычно называют бугром.

Два брата. То же самое урочище, что и Два бугра, рас­
положены рядом, на северо-западе от станицы. Название 
получило из-за внешнего сходства.

Раскопанный бугор. Урочище с курганным могильни­
ком, расположено на северо-западе от Червленной. Назва­
ние, вероятно, связано с археологическими раскопками, 
проводившимися на кургане.

Кирилкино местечко. То же, что и Кирилкин хутор.
Ломакино местечко. Урочище на юго-востоке от стани­

цы Червленной, где находились земельные наделы и лесной 
участок казака Ломакина.

Песчаная поляна, Поляна песчаная, Песчаная. Так на­
зывают до сих пор участок (лесную поляну), расположен­
ный в лесном массиве между рекой Тереком и станицей 
Червленной.

Поляна Минавковая. Поляна в лесном массиве, распо­
ложенном между Тереком и Червленной. Этимология на­
звания Минавковая затемнена.
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Остров рубежный. Поляна, расположенная в лесном 
I массиве между станицами Червленной и Новощедринской. 

По этому «острову» в давние времена проходила «лесная 
граница» между станицами, о чем и поведало на­
звание.

Остров Митькин, Митькин остров, У Митькина острова. 
На Митькине. Так называют станичники «острова» в лес­
ном массиве, расположенном на юго-востоке от станицы 
Червленной. Название доносит до нас, что «остров» этот 

, принадлежал в стародавние времена казаку по имени 
Митька — уменьшит, от Дмитрий.

Поляна Мурава, У Муравы. Урочище в лесном массиве, 
расположенном на южной стороне от станицы Червленной, 
у самого Терека.

Остров Яхтинский, Яхтинский, У Яхтинского. Урочище 
в лесном массиве, расположенном на южной стороне ста­
ницы Червленной. Яхтинский караульный пост — в прош­
лые времена.

Сулейманово. Урочище на северо-востоке от Червлен­
ной. По рассказам старожилов, здесь, в небольшом хуторе, 
в прошлом жил человек по имени Сулейман.

Сулейманов кутан. Урочище на северо-востоке от Черв­
ленной. В стародавние времена здесь находился овечий ку­
тан Сулеймана.

Шевелева поляна. Лесная поляна находилась в лесном 
массиве, расположенном на юго-востоке от Червленной. 
Шевелев — русская фамилия.

Бобкова поляна. Лесная поляна, находившаяся в лес­
ном массиве, между станицей Червленной и Тереком. Боб­
ков — русская фамилия, от «боб», «бобок», т. е. семя 
стручкового растения. Очевидно, мирное имя Бобок дава­
лось новорожденному за его миниатюрность, а взрослому 
давали прозвище Бобок за малый рост.

Батыр каракыр балка. Урочище на севере от Червлен­
ной. Пастбище совхоза «Бурунный». Название тюркоязыч­
ного происхождения.
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Кадриш. Урочище на севере от Червленной. Этимология 
названия затемнена. Пастбища совхоза «Бурунный».

Ливалы. Бугор, средневековый курган, на севере от ста­
ницы. Этимология названия затемнена.

Озеро Шал кошкар. Урочище с озером, на севере от ста­
ницы Червленной. Название состоит из двух частей, где 
первая — русское «озеро», вторая часть — сильно изменен­
ное «шала-кхошкхар» — тюркоязычного происхождения.

Бугор карткожулган. Урочище на севере от станицы 
Червленной со средневековым курганным могильником. 
Название состоит из двух частей: русск. «бугор» в значе­
нии курган и тюркск. «кхарт кхожа улген».

Баммат кыслав. Урочище на севере от Червленной, где 
был одноименный хутор. Основа названия — «Бам­
мат» — ногайское собственное имя и «кхыслау» — зимовье.

Курган Балтубе. Урочище на северо-западе от станицы 
Червленной, где расположен одноименный курган. Назва­
ние состоит из двух частей: «курган» и «бал тюбе» — 
тюркск. «медовый». Букв.: «Медовый курган».

Балка Маматсарай. Урочище на севере от Червленной, 
пастбище колхоза «Бурунный». Название состоит из двух 

частей, где первая выражена русским словом «балка», а 
вторая — вероятно, тюркоязычного происхождения. «Мам- 
мат» — собственное имя из тюркоязычной антропонимии, 
«сарай» — помещение, обычно просторное.

Курган Алтыкую. Урочище на севере станицы Червлен­
ной, пастбище совхоза «Бурунный». Название состоит из 
двух частей, где первая — русск. «курган», а вторая тюрк, 
«алты» — шесть, «кую» — колодец. Букв.: «Шесть колод­
цев».

Курган Власова. Урочище на северо-западе от станицы 
Червленной в районе урочища Озеро Власова.

Курган Попова. Урочище на севере от станицы Червлен­
ной, где расположен одноименный курган.

Озеро Артакизил. Урочище с одноименным озером на 
северо-западе от Червленной. Название сложилось из двух
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основ: «озеро» — русск. «орта кхызыл» — тюрк, «красная 
середина».

Озеро Айгырсоккан. Урочище с одноименным озером на 
севере от станицы Червленной. Название сложилось на ос­
нове русского «озеро» и тюркоязычного «айг1ыр соккхан»— 
жеребец лягнул, т. е. «Место, где лягнул жеребец». Смяг­
чено в русском произношении.

Озеро Таслыкол. Урочище с одноименным озером на 
севере от станицы Червленной. Название возникло на осно­
ве русск. «озеро» и тюркоязычн. «таслы кёл» — каменотес- 
ное место. Пастбища совхоза.

Курган Перушкин. Урочище с одноименным курганом на 
севере станицы Червленной. Пастбища совхоза «Бурун­
ный». Перушкин — из русской антропонимии.

Шихардин бугор. Курганный могильник на севере от 
станицы Червленной.

Шихардин бугор. Второй курганный могильник в 15 км 
от первого, на севере от станицы Червленной.

Кош чеченский. Урочище на севере станицы Червлен­
ной, где в прошлом находился хутор Чеченский, для летне­
зимнего содержания овечьих отар и крупного рогатого 
скота.

Ключик. Урочище на левом берегу Терека, в 10 км от 
станицы Червленной, где в прошлом находился постоянный 
сторожевой пост. Ключик — сокращенное Ключевский 
пост.

Рассказывают: раньше здесь был пост, состоявший из 
казаков, ушедших в запас. Не состоя на военной службе, 
казаки все же несли сторожевую службу. Они жили на ка­
раульных постах, где стояли высокие наблюдательные чер­
даки-вышки, а семьи находились со своим хозяйством в 
станицах.

Казаки должны были иметь свою верховую лошадь и 
снаряжение и все это держать в исправности.

Пастуший кош. Так называлось обширное урочище на 
севере станицы Червленной, где находились постоянные
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пастбища запасных верховых лошадей Терского казачьего 
войска.

Озеро Тараберды. Озеро, питающееся грунтовыми вода­
ми, расположено на северо-западе от станицы Червленной. 
«Тараберды» — собственное имя ногайского происхож­
дения.

Лиман Тузлукую. Водный источник на северо-западе от 
Червленной. Вторая часть названия — ногайского 
происхождения: «тузлу» — соляный, «кхую» — ко­
лодец.

Курган Двойной. Средневековый курганный могильник 
на северо-западе от станицы Червленной. Название дано 
по внешнему виду.

Бирючий ухаб. Балка, на северо-западе от станицы 
Черзленной. «Бирючий» — волчий. Пастбища.

Курган Керимкели. Урочище с курганным могильником, 
на северо-западе от Червленной. Вторая часть названия — 
ногайского происхождения.

Аркую. Балка на севере от Червленной. Название ногай­
ское. Пастбища.

Кхай тюбе. Бугор, курганный могильник, на северо-за­
паде от станицы Червленной. Название ногайское.

Урус-кол. Озеро на северо-западе от станицы Червлен­
ной. От ногайского: «урус» — русский, букв.: «Русское
озеро».

Озеро Мухина. Расположено на северо-западе от Черв­
ленной. Мухин — фамилия из русской антропонимии. Сов­
хозные пастбища.

Большой Ильмен. Озеро на северо-западе от Червлен­
ной.

Бурунлу. Балка, урочище на северо-западе от станицы. 
Название тюркоязычное (ногайское) — «Бурунлу» — бу­
рунный.

Малый Ильмен. Озеро на северо-западе от Червленной. 
Букв.: «Ильмен озеро». Пастбище.

Яман кую. Урочище с озером, на северо-западе от стани­
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цы Червленной. «Яман кую» — тюркоязычное (ногайское) 
в значении «плохой колодец». Плохой — в смысле непитье­
вая вода.

Коби. Селение, расположено в 7 км к западу от район­
ного центра — станицы Шелковской, по левую сторону 
трассы Кизляр—Грозный. Основано в 1913 году переселив­
шимися из Северной Осетии осетинами. В наши дни здесь 
проживают осетины, чеченцы, ногайцы, аварцы.

В XIX веке в нескольких километрах от нынешнего села 
Коби располагался хутор Бизиковых — осетин, проживав­
ших ранее в станице Старогладовской, а позже основавших 
этот хутор.

Осетины-христиане религиозные праздники отмечали в 
православной церкви в станице Шелковской, венчались и 
все обряды проводили там. Но помимо этих праздников, 
они отмечали также свои праздники в селении Коби, отли­
чавшиеся от русских праздников одними лишь названия­
ми. Праздновали Джергоба (Праздник «Святого Георгия»), 
Ногбон («Рождество Комажен»).

Вокруг селения Коби зарегистрированы следующие на­
селенные пункты.

Медведев курган. На западе от села. Рядом с курганом 
казак Медведев содержал своих овец и коней. Отсюда и 
название.

Бизан-К1обар. Бизана курган. На западе от селения, в 
бурунах. Осетин по имени Бизан держал здесь свой скот, 
что и отражено в названии.

Ямо-Кошар. Урочище, где находилась кошара осетина 
Ямо. На западе от Коби. '

Тушинская земля. Так называлась арендованная у бога­
тых казаков земля в бурунах. На западе от села Коби, где 
тушинские овцеводы держали свои многочисленные отары. 
Тушинцы — народность в Грузии.

Рамазановская поляна. Урочище иа востоке от Коби, где 
некогда был земельный надел Рамазана.
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Где уголь вырабатывали. Урочище в лесном массиве, на 
западе от Коби, где вырабатывали древесный уголь для 
кузнечных целей.

ШЕЛКОВСКАЯ

Шелковская. Станица, районный центр крупного про­
мышленного и сельскохозяйственного района. Расположена 
на трассе Моздок—Кизляр, на левом берегу Терека,» в 
71 км к северо-востоку от Грозного. Дата образования 
Шелковского района — 1929 год.

Согласно преданиям, в основу названия легло «щелк», 
т. к. здесь с начала основания станицы (1729 г.) было на­
лажено производство и обработка шелка.

Первопоселенцами, по преданиям, считаются грузины и 
армяне, которые * дали первое название станице — Сара- 
пан, что по-грузински обозначает шелк. Шелкозаводская— 
нынешняя Шелковская.

В наши дни здесь проживают русские, украинцы, чечен­
цы, грузины, армяне, кумыки, осетины, ногайцы, аварцы.

Следует отметить, что казачьи станицы раньше распо­
лагались по берегу Терека, но из-за частых наводнений, 
приводящих к разрушениям и приносящих значительный 
ущерб хозяйствам, жители вынуждены были переносить их 
подальше от берега.

М и к р о т о п о н и м и я .
Хутор Ломидзе. Урочище на юго-западной стороне ста­

ницы Шелковской, где, по рассказам старожилов, находил­
ся хутор для содержания скота и овечьих отар, принадле­
жащий помещику Ломидзе.

Старая станица. Так называется до сих пор урочище на 
левом берегу Терека, где раньше располагалась станица 
Шелковская, в трех км к востоку.

Щелковский мост. Мост через Терек, на юго-востоке от 
станицы, соединяющий Шелковский район с Гудермесским 
районом и Дагестанской АССР,
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Копаньки. Озеро в черте станицы Шелковской. Расска­
зывают о том, что жители станицы копали здесь глину для 
постройки самана и для мазания, в результате чего обра­
зовался обширный котлован, который с течением времени 
заполнялся водой. Образовавшееся озеро не проточное, а 
питается осадковыми и родниковыми водами. Отсюда и на­
звание: Копаньки.

Червленское озеро. То же, что и Копаньки.
Родничок. Так называлось урочище, ныне затопленное 

озером Копаньки. На западной окраине станицы.
Где чашу уронили. Урочище в районе озера Копаньки. 

Рассказывают, что давным-давно, во время нападения аб­
реков на усадьбу станичного атамана бегущие казачки в 
суматохе уронили медную чашу, считавшуюся в то время 
довольно дорогой посудой. Чаша, вероятно, стала добычей, 
грабителей. Этот случай, весьма знаменательный для сво­
его времени, запечатлен в названии.

Канава. Оросительный канал, проходит по северо-за­
падной стороне станицы Шелковской. Так называемая На- 
урско-Шелковская ветвь канала.

Бз'руны. Так называют Ногайскую степь, расположен­
ную на западе и севере от станицы, где находятся многочис- 

I ленные отары овец совхозов Шелковского района.
Сулу-Чубутла. Озеро, возникшее от осадковых вод, рас­

положено на севере от станицы Шелковской. Название со­
стоит из двух частей, возникших на тюркоязычной оснобе.

Хутор Вознесенский. То же, что и Дуриловка. Располо­
жен на северной стороне от станицы, на шоссейной дороге 
Моздок — Кизляр. Живут здесь ногайцы, татары, че­
ченцы.

Дуриловка. Устаревшее название хутора Вознесенского, 
сохранилось в разговорной речи жителей станиц Шелков­
ской, Гребенской, Старогладовской и др. Считают, что ху­
тор основан Дуриловым.

Бабский хутор. Урочище нд северной стороне от станицы 
Шелковской, где располагался одноименный хутор. По рас-
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сказам старожилов, название связано с фамилией основа­
теля. ’

Форштат, Форхштат. Урочище с таким названием рас­
положено на юго-восточной стороне от станицы Шелков­
ской. Рассказывают, что на этом месте устраивались прово­
ды станичных парней, призванных в армию, встречи демо­
билизованных из армии, возвращавшихся с войны. Позд- - 
нее — первые маевки и другие торжества. Искаженное в 
местном наречии «форштадт».

Борисовский хутор. Урочище на юго-западной окраине 
станицы. По рассказам старожилов, здесь был хутор под 
таким же названием. В наши дни это место находится з 
черте станицы. Борисовский — фамилия из русской антро- 
понимии.

«Поместье» Микло. Урочище на левом берегу Терека, 
на юго-востоке от станицы, где, согласно преданиям, жил 
беглый грузин Микло Баруки (Михаил Бараташвили) — 
большой шутник и балагур. Промышлял Микло охотой, 
рыболовством, держал немного овец, корову, имел детей л 
молодую красивую жену.

Воды Терека часто затопляли его землянку и весь двор, 
откуда Микло и его жена с малыми детишками поспешно 
уходили в соседнюю станицу, бросая все — домашний 
скарб, скот, хозяйство.

Церковь. Такое название сохранилось среди казакоз 
старшего поколения за урочищем на левом берегу Терека, 
где раньше.была «старая станица», в центре которой воз­
вышалась церковь. Церковь долго стояла на своем месте, в 
окружении развалин домов и землянок, брошенных каза­
ками. Многие годы казаки из новой станицы ходили на бо­
гослужение п празднование религиозных праздников в цер­
ковь, расположенную в старой станице. Позднее церковь 
разобрали и перенесли в новую станицу.

Хутор Гноевого. Урочище в районе центральной усадь­
бы колхоза им. Коминтерна, где находился одноименный 
хутор, принадлежавший богатому казаку Гноевому, где он
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содержал многочисленный скот и имел виноградные план­
тации.

Будары. Озеро искусственного происхождения, у кото­
рого расположена благоустроенная база отдыха для трудя­
щихся района и республики. На северо-западе станицы.

Харьковский хутор. Урочище на северо-востоке от ста­
ницы, где располагался одноименный хутор, основанный 
переселенцами из г. Харькова.

Памятник воинам, погибшим в гражданской войне. Па­
мятник воинам 19-й Красной Армии, погибшим в граждан­
ской войне. Расположен на юго-востоке от станицы Шел­
ковской.

Казенная больница. Так называется старое здание рай­
онной больницы, построенное еще до революции. В черте 
станицы.

Новая больница. Современная больница, построенная в 
80-х годах и оборудованная по последнему слову медици­
ны. На северной окраине Шелковской, по левую сторону 
от дороги, ведущей в станицу Гребенскую.

Парабоч. Рабочий поселок на юго-восточной стороне 
Шелковской. В основу названия легла фамилия Парабо- 
чева, который заложил здесь первые виноградные планта­
ции, винокуренный завод. Живут здесь армяне, русские, 
чеченцы (выходцы из Аргунского ущелья). Имеется здесь 
Парабочевское лесничество, расположенное в доме, при­
надлежавшем Хастатовым, где часто бывал М. Ю. Лермон­
тов.

Казенный лес. Так назывался до революции весь лесной 
массив, ныне входящий в состав Парабочевского лесхоза. 
На юге, востоке и западе Парабоча, по левому берегу Тере­
ка. В казенном лесу имели свои участки и делянки, пода­
ренные «за особые заслуги», царские чиновники и каждая 
станица, начиная с Наурской и кончая Гребенской.

Поместье Хастатовых. Так называлось урочище, на ко­
тором расположены старинные дома, принадлежавшие 
Хастатовым.



Дом Хастатовых. Такое название сохранилось за двух­
этажным домом, в котором в наши дни расположено Пара- 
боческое лесничество. В доме, на втором этаже, находится 
небольшая комната, в которой жил Лермонтов. На наруж­
ной стене дома имеется мемориальная доска: «Михаил
Юрьевич Лермонтов в 1818, 1837 и 1840 годах посещал име­
ние Хастатовых, примыкавшее к станице Шелкозаводской».

В черте поселка Парабоч и его окрестностях нами заре­
гистрированы следующие топонимы.

Дом Арсеньевой. В черте поселка. В этом доме в 1818, 
1837, 1840 годах бывал М. Ю. Лермонтов.

Лафетная поляка. Так называлось урочище, располо­
женное к югу от поселка Парабоч. На протяжении многих 
лет здесь валялся лафет от пушки.

Ступенская поляна. Так называлась поляна, располо­
женная к югу от поселка Парабоч. Поляна имела несколь­
ко ступеней-террас, из-за чего возникло такое назва­
ние.

Гренадерская поляна. Урочище находилось на южной 
стороне поселка Парабоч. Название возникло от «Грена- 
дерск» — так назывался один из полков Кавказского воен­
ного корпуса, т. е. «Гренадерский полк».

Камышовая поляна. Поляна с таким названием находи­
лась на южной и северной сторонах поселка.

Круглая поляна. Урочище с таким названием находится 
на южной стороне. Название дано по внешней форме поля­
ны.

Александрова поляна. Урочище с таким названием на­
ходится на южной стороне Парабоча. Название — от име­
ни владельца.

Лопатина поляна. Урочище на южной стороне поселка, 
на левом берегу Терека. Принадлежала некогда карауль­
ному Лопатину, который держал караульный пост на самом 
берегу Терека. Имеется также Лопатинский пост и Лопа- 
тинский брод.

Золотой бугор. Расположен между поселком Парабоч и
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станицей Старощедринской. По всей вероятности, это древ­
ний могильный курган. На «Золотом бугре» стоит триангу­
ляционный знак.

Казенный вал. Проходит по южной стороне поселка Па­
рабоч. Воздвигнут еще в XIX веке в целях защиты и укреп­
ления от наводнений во время разливов Терека.

Трахтовая дорога. Трахт. Искаженное на местном наре­
чии «тракт» — почтовая дорога. Проходила по линии рас­
положения караульных постов и мимо старых станиц, от 
Кизляра до Моздока. В каждой станице были почтовые 
станции, где обычно держали по несколько запасных лоша­
дей для замены уставших в пути. Почтовые кареты сопро­
вождались вооруженной охраной.

Калустозы сады. Располагались на южной стороне по­
селка. Калустов — фамилия владельца.

Казачий лес. Так назывался лесной массив, располо­
женный по берегу реки Терек, на севере от поселка Пара­
боч. В настоящее время входит в состав Парабочинского 
лесного хозяйства.

Валентинский бугор. Расположен на окраине поселка.
Кошман. Речка, протекает по северной окраине поселка. 

Этимология гидронима затемнена.
Парабочинский заказник. Весь географический район, 

расположенный по левому берегу Терека от станицы Старо­
щедринской до ж.-д. линии на западе Терека. Всякая охота 
на диких зверей запрещена. Граничит на юго-востоке с Бра- 
гунским заказником.

«Шамидевская» крепость. Остатки мощного укрепле­
ния, расположены по левую сторону от дороги, соединяю­
щей Парабоч с трассой. Возможно, развалины средневеко­
вого хазарского укрепления Семендер.

г р е б е н с к а я

Гребенская. Станица Шелковского района. Расположена 
, в 4 км к северо-востоку от села Воскресенского, на левом бе­

регу Терека. Основана русскими (казаками) на месте быв­
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шего ногайского аула Яна-кхала, или Янкхала — Новое 
укрепление. В наши дни здесь проживают русские, чечен­
цы, ногайцы, татары. Чеченцы представлены тейпами: 1ал- 
ларой, зандакъой, беной, ширдий, даттахой, ч1аьнтий.

В окрестностях станицы Гребенской зарегистрированы 
следующие топонимические названия, многие из которых 
устарели, утратили смысл и значение или возникли в каше 
время.

Тибилеш, ур'очнще на западе от станицы Гребенской, где ! 
находился одноименный аул. В основу названия легло но­
гайское «тюбелеш» — драчуны, т. к. жители этого аула по­
стоянно враждовали с окружающими кочевьями. В русском 
произношении смягчено — тибилеш. В наши дни здесь паст­
бища и овечьи кошары колхоза им. В. И. Ленина.

Айвалы. Урочище на западе станицы Гребенской. Паш­
ни, пастбища колхоза им. В. И. Ленина.

Аспад тюбе (бугор). Урочище с курганным могильни­
ком на западе от станицы Гребенской. Название тюрко­
язычного происхождения. Пастбище колхоза им. Ле­
нина.

Аспад бугор. То же, что и Аспад тюбе.
Ягарсу (вариант — Егорсу). Урочище на западе от Гре­

бенской, где в давние времена находился земельный надел 
и хутор казака. «Ягарсу» — «Егорсу», Егор — собствен­
ное имя, су — вода. Букв.: Егора источник. Пастбища, паш­
ни, виноградники совхоза «Гребенской».

Любезный бугорок. Урочище с курганным могильником 
на западе от станицы Гребенской. В связи с чем дано такое 
название, не удалось установить. Пашни, пастбища сов­
хоза.

Белая глина. Урочище на западе от станицы Гребенской. 
Жители добывали здесь для побелки белую глину. Пастби­
ща совхоза.

Картанай бугор. Урочище с курганным могильником с 
таким названием расположено на западе от станицы Гре­
бенской. Первая часть названия «картанай» — тюркоязыч-.
186



ного происхождения, вторая «бугор» — русское, в значении 
курган.

Два брата, бугры. Урочище с рядом стоящими двумя 
курганами-могильниками. На западе от станицы Гребен­
ской. Название дано по внешнему виду.

Жареный бугор. Урочище с курганным могильником на 
западе от станицы Гребенской. По какому случаю или при­
чине дано такое название, не удалось выяснить. Пастбище 
и посевы совхоза.

Маяшный бугор. Урочище на западе от станицы Гребен­
ской с курганным могильником. В основу первой части на­
звания легло искаженное «маяк».

Три столба. Урочище на северо-западе от станицы Гре­
бенской. Пастбище, пашни, виноградники совхоза.

Морозовы сады. Урочище на востоке от станицы Гре­
бенской. Морозовых садов нет давно, но название сохрани­
лось и донесло до нас, что до революции здесь располага­
лись сады частного владельца Морозова. Пашни, сады сов­
хоза «Гребенской».

Федюшкина паи. Урочище на восточной стороне стани­
цы Гребенской, где в стародавние времена находились Фе- 
дюшкпны пан, т. е. земельный надел. В наши дни— пашни 
и сады совхоза «Гребенской». Федюшкин — русская фами­
лия.

Первая Минкина поляна. Урочище на восточной сторо­
не от станицы Гребенской, где находились 1-я и 2-я поля­
ны Минкина, т. е. земельные наделы. В наши дни виноград­
ники совхоза.

Вторая Минкина поляна. Урочище рядом с Первой Мин­
киной поляной на восточной стороне станицы Гребенской. 
Виноградники совхоза.

Чакаличьи кустарники. Урочище на восточной стороне 
от станицы. «Чакаличьи» — искаж. шакаличьи. Виноград­
ники совхоза.

Бражниковы сады. Урочище на восточной стороне от 
станицы Гребенской. Название указывает на то, что долгое
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время на этом месте располагались сады казака Бражни­
кова. В наши дни здесь сады и виноградники совхоза «Ви­
ноградный».

Голый яр. Так называется обширная лощина на северо- 
востоке станицы Гребенской, где было мало растительно­
сти. Благодаря Наурско-Шелковской оросительной ветви 
широкая полоса земли на всю длину по левому берегу Те­
река стала плодородной.

Синюховская поляна. Так назывался надел казака Си- 
нюховского на северо-востоке от станицы Гребенской. В 
наши дни здесь сады совхоза «Виноградный».

Три осины. Устаревшее название поляны, на северо-вос­
токе от станицы Гребенской, в районе Голого яра. Дейст­
вительно, еще на памяти старожилов, здесь стояли три ве­
ковые осины, сохранившиеся от бывшего здесь дремучего 
леса. Виноградники совхоза.

Оросительный канал. Проходит по восточной стороне 
станицы Гребенской.

Косинская канава. Урочище с таким названием распо­
ложено на восточной стороне от станицы Гребенской. Сады 
совхоза «Гребенской».

Ленинский канал. То же самое, что Наурско-Шелков- 
ская оросительная ветвь, которая проходит по северо-за­
падной стороне станицы.

Барашки. Такое название носила обширная поляна на 
юго-восточной стороне от станицы Гребенской. Сады сов­
хоза.

Черновский лес. Устаревшее название лесного массива, 
расположенного на юго-востоке от станицы. Чернов — ве­
роятно, фамилия бывшего казачьего атамана, владельца 
этого леса.

Калмыцкий курган. Урочище с курганным могильни­
ком, носящим название «Калмыцкий», на западе от стани­
цы Гребенской.

Ногайское кладбище. Так называется довольно большой
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район в Бурунных песках, расположенный на северо-запа­
де от станицы Гребенской.

Большой Акмола. Кладбище ногайское, на западе от 
станицы, в степи. Заимствовано с ногайского — «Уйкен. 
Акхмола».

Маленький Акмола. Кладбище ногайское, на западе от 
станицы. Калька с ногайского — «Киши Акхмола».

Актерек. Урочище, где в давние времена находилась то­
полиная роща, на западе от станицы Гребенской. «Акте­
рек» — ногайское «акх» +  «терек» =  белое дерево. По всей 
вероятности, это гидроним, т. к. Терек — из тюрк, «дерево, 
лес».

Кошкызыл. Большое урочище в Бурунных песках, на 
западе от станицы Гребенской. Заимствовано из ногайско­
го — «кхошкхызыл».

Нагорновы рощи. Урочище в Бурунах, заросли акаций, 
которые распространились от одной акации, посаженной в 
степи казаком Нагорным, у которого там были земельные 
наделы.

Нагорного крест. Урочище, где находится одинокая мо­
гила Нагорного, на северо-западе от станицы Гребенской. 
Нагорновы в степи имели обширные земельные наделы, ху­
тора, в которых разводили скот, широко используя деше­
вый труд батраков. По рассказам старожилов, Нагорновы 
враждебно отнеслись к Советской власти, организовывали 
саботаж против коллективизации сельского хозяйства, ока­
зывали вооруженное сопротивление.

Уздемирова сады. Устаревшее название, находится в 
черте станицы Гребенской. Раньше это была окраина ста­
ницы.

Уздемирова колодец. Действует колодец до сих пор. Вы­
копав еще в прошлом веке. Название сохранилось потому, 
что он был долгое время единственным колодцем в станице, 
из которого все жители брали воду.

Воскресенское. Село расположено на северо-востоке от
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станицы Гребенской. Имело и другие названия, ныне упо­
требляемые — Комаровка, 6-й съезд Советов, Ново-Воскре­
сенское, совхоз «Виноградный».

СТАРОГЛАДОВСКАЯ

Старогладовская. Станица расположена у трассы Гроз­
ный—Кизляр, на л. берегу Терека. Расстояние до Грозного— 
■90 км, до райцентра — 29 км. Живут здесь представители 
разных национальностей. Чеченцы представлены тейпами: 
беной, энганой, билтой.

В черте станицы Старогладовской имеются памятные 
места, связанные с пребыванием в ней великого русского 
писателя Л. Н. Толстого.

Музей Л. Н. Толстого. Здесь собраны . экспонаты, рас­
сказывающие о жизни и деятельности великого писателя, 
связанные с пребыванием его на Кавказе. Музей создавал­
ся по инициативе бывшего директора Старогладовской 
средней школы Радченко Ивана Кирилловича и его супру­
ги Радченко Надежды Михайловны (сотрудника этого 
музея). В создании музея активное участие приняли почти 
все жители Шелковского района. Они передали в музей 
ценные реликвии, фотографии, предметы, характеризую­
щие эпоху великого писателя. Музей находится в центре 
станицы Старогладовской.

Дом Глушкина (или Дом Глушенко). В этом доме на 
ночлег остановился Л. Н. Толстой.

Дом деда Ерошки. Дом Епифана Сехина, у которого 
квартировал некоторое время Л. Н. Толстой.

Дом «богатого Сехина». Дом Ерошки, у которого жил 
Л. Н. Толстой. Находится на улице им. К. Е. Ворошило­
ва, 5.

Здание станичного правления. Здание, в котором часто 
бывал Л. Н. Толстой. Построено в 1827 году. Находится на 
ул. Советской. Ныне здесь помещение швейной мастерской.

Место, где было озеро. На этом месте было озеро, в ко­
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тором купался Л. Н. Толстой с казаками. Находилось за 
автомагистралью.

Скиты. Старообрядческий монастырь, находился в чер­
те станицы, по ул. Красноармейской. Сохранился лишь 
один колодец.

Лазарет. Находился по улице Братьев Морозовых. Со­
хранился один колодец.
, Солдатские казармы. Находились в черте станицы.

Пороховые подвалы. Находились в черте станицы, до 
1975 года сохранились котлованы, оставшиеся от порохо­
вых подвалов. В наши дни на этом месте виноградники сов­
хоза им. Л. Н. Толстого.

Хлебный магазин. Располагался у выезда из станицы.
| Строение не сохранилось.

Почтовая станция. Двор Авака Кирьяновича Тамазяна, 
Авашки. Станция находилась по улице им. К- В. Вороши­
лова.

Три лавки, торгующие мелкими товарами, располага­
лись по углам станичной площади, в центре станицы Ста­
рогладовской.

Старая станица. Место, где располагалась станица Ста­
рогладовская до 1813 года, находится непосредственно у 
Терека, справа от дороги к Тереку.

Осина, под которой, по преданиям, любил отдыхать, воз­
вращаясь с охоты, Л. Н. Толстой. В одном км от станицы 

I Старогладовской, с левой стороны по дороге к Тереку.
Церковно-приходская школа. В 1922 году была разобра­

на. Стояла там, где в наши дни расположена трансформа­
торная станция.

Часовня. Стояла там, где в наши дни расположена танц­
площадка.

Церковь «Святая Троица» располагалась на том месте,, 
где в наши дни стоит средняя школа.

Страховое общество. Российское страховое общество 
1827 года, где часто бывал Л. Н. Толстой, ^дание общества 

[ находилось в черте станицы.



Высшее начальное училище (1913 г.). Двухклассная на­
чальная школа, здание которой было построено из турлу- 
ка и покрыто камышом. В 1914 году школе было присвое­
но имя Л. Н. Толстого. Располагалась рядом с церковью 
«Святая Троица».

Этапный пункт. Находился в северной части 
станицы.

Гауптвахта. Находилась в северной части станицы.
4-я артиллерийская батарея. Находилась в северной 

части станицы. В этой батарее служил брат Л. Н. Толстого 
Н. Н. Толстой.

Скитский колодец. Монастырский колодец старообряд­
цев. Находился в районе «Скитов», на улице Красноармей­
ской.

Винные подвалы полковника Сехина. Винные подвалы, 
принадлежавшие Епифану Сехину (Брошке), находились в 
западной части Старогладовской.

Авашкин мост. Мост находился в восточной части ста­
ницы. Авашка :— прозвище Авака Кпрьяновича Тамазяна, 
которому принадлежала почтовая станция, состоявшая из 
семи лошадей и двух карет.

Паляцкий вал. Так называют местные жители вал, по­
строенный пленными поляками в 1834 году.

Мишень. Ровная поляна. Так называется до сих пор. 
Бывший военный полигон, на котором русские солдаты и 
гребенскне казаки учились меткой стрельбе. Располагался 
на западной окраине станицы. Такое же название носит и 
курганный могильник, находящийся на этой поляне.

Бурлаковы сады. Урочище, где находились сады казака 
Бурлакова. Расположено на северной стороне Старогладов­
ской. Бурлаков — распространенная русская фамилия. В 
наши дни здесь пашни совхоза им. Л. Н. Толстого.

Лог. Низина, урочище на северо-западе от станицы 
Старогладовской. Пашни совхоза.

Опаренкины сады. Урочище на севере станицы, где про­
стирались сады богатого казака Опаренкова. Возможно,
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первоначальное название звучало: «Опарина сады», но с те­
чением времени превратилось в «Опаренкины сады». В на­
ши дни пашни и сады совхоза им. Л. Н. Толстого.

Петровы сады. Урочище на севере от станицы Старогла­
довской, где были сады богатого землевладельца казака 
Петрова. В наши дни на этом месте сады и виноградники 
совхоза им. Л. Н. Толстого. Петров — широко распростра­
ненная русская фамилия.

Семенычева сады. Урочище на северо-востоке от стани­
цы, где раньше были сады казака Семенычева. Семены- 
чев — от фамилии Семенов, распространенной русской фа­
милии. В наши дни здесь сады совхоза им. Л. Н. Толстого.

Журбины сады. Урочище на северо-востоке от станицы 
Старогладовской, где находились сады казака Журбина. 
Журбин — распространенная русская фамилия. Теперь 
здесь цветут другие сады, принадлежащие совхозу им. 
Л. Н. Толстого.

Лебяжий. Урочище на северной стороне станицы Старо- 
гладоЕской. По рассказам старожилов, на этом месте было 
когда-то много озер, у которых обитали лебеди.

Морозовы сады. Урочище на севере от станицы, где бы­
ли сады казака Морозова. В наши дни здесь сады и пашни 
совхоза им. Л. Н. Толстого.

Голиковы сады. Урочище на севере от станицы, где на­
ходились сады казака Голикова. Голиков — распростра­
ненная фамилия из русской антропонимии. В наши дни — 
пашни совхоза.

Поперечное (озеро). Расположено было на северо-запа­
де от станицы Старогладовской. Давно высушено искусст­
венным путем, но название сохранилось. По рассказам ста­
рожилов, озеро лежало «поперек» пути к пашням и садам 
станичников и его приходилось обходить или объ­
езжать. На озере водилось много водоплавающих птиц, но 
рядовому человеку охотиться на них запрещалось. Охоти­
лись преимущественно представители дворянского сосло­
вия, военные чиновники и их гости. В этих местах в то вре-
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мя водилось много диких кабанов, благородных оленей, а в 
песчаной степи — много сайгаков, лисиц, шакалов, корса­
ков и волков.

Кал. Урочище в шести километрах к юго-западу от ста­
ницы.

Казинцева канал. Урочище с бывшим оросительным ка­
налом на юго-западе от станицы.

Ленинский оросительный канал. Так иногда называют 
Наурско-Шелковскую оросительную ветвь, проходящую на 
западной стороне станицы Старогладовской.

Наурско-Шелковская оросительная ветвь. Ороситель­
ный канал, протянувшийся от Терско-Кумского ороситель­
ного канала и проходящий по левому берегу Терека, в На­
урском районе с запада на восток и от станицы Червлен- 
ной поворачивающий на северо-восток.

Лощина. Урочище на южной стороне от станицы Старо­
гладовской. Название дано по внешнему виду этой мест­
ности.

Орлова поляна. Так называлось в прошлом урочище, 
расположенное на юго-востоке от станицы Старогладов­
ской, по имени землевладельца Орлова. В настоящее вре­
мя на этом месте лесной массив, входящий в состав Пара- 
боченского леспромхоза, между шоссейной дорогой и Тере­
ком. Орлов — распространенная русская фамилия.

Солдатский покос. Устаревшее название, связано с тем, 
что царские военные чиновники на своих лугах использова­
ли труд солдат. В наши дни здесь пастбища и посевы сов­
хоза им. Л. Н. Толстого.

Татаркин участок. Урочище на северо-западе от стани­
цы Старогладовской, где в прошлом находился земельный 
надел зажиточного казака Татаринцева. Татаринцев — рус­
ская фамилия от этнонима татарин. В наши дни здесь поля 
совхоза им. Л. Н. Толстого.

Бугор Вышка. Средневековый курганный могильник на 
левом берегу Терека. На этом бугре (кургане) в прошлом 
стояла дозорная вышка.
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Солдатская дорога. Так называлась дорога, соединяв­
шая некогда курган Бугор Вышка с урочищем Солдатские 
покосы. Проходила на северо-западной стороне станицы 
Старогладовской.

Пименова сады. Урочище на севере от станицы Старо­
гладовской, где некогда находились сады зажиточного ка­
зака Пименова.

Бабского сады. Урочище на севере от станицы Старо­
гладовской, где некогда были сады казака Бабского. Уста­
ревшее название.

Суханкина сады. Урочище на севере от станицы Старо­
гладовской. Название устаревшее.

Кожакина сады. Урочище, где были сады богатого зем­
левладельца Кожакина, на севере от станицы. Название 
устаревшее.

Землякова сады. Так называлось урочище на севере 
станицы Старогладовской, где в прошлом простирались са­
ды Землякова. Название устаревшее.

Старая станица. Так называется до сих пор место на ле­
вом берегу Терека, где раньше располагалась старая ста­
ница Старогладовская. Перенесена была подальше от реки 
из-за частых разливов, причинявших большой ущерб хо­
зяйствам. На юго-востоке от современной станицы.

Ергушевские сады. Устаревшее название урочища, ныне 
входящего в земельный фонд совхоза им. Л. Н. Толстого, на 
юго-востоке от станицы Старогладовской. Ергушевский — 
редкая фамилия из русской антропонимии, восходит к 
тюрк. «Ергиш» — мужественный человек.

Тарасовские сады. Устаревшее название урочища, рас­
положенного на восточной стороне от станицы Старогла­
довской, которое ныне входит в земельный фонд совхоза им. 
Л. Н. Толстого. Тарасов — исконно русская фамилия.

Лютовские рощи. Устаревшее название лесного масси­
ва, входящего ныне в состав Парабоченского леспромхоза. 
Расположен на восточной стороне станицы Старогладов­
ской. В прошлом «рощи» принадлежали зажиточному каза-
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ку Лютову. Лютов — русская фамилия от «лютый», дава­
ли человеку с жестоким, крутым характером.

Щербачиха. Урочище, лесная поляна. Устаревшее на­
звание лесного участка, ныне входящего в состав лесов Па- 
рабоченского леспромхоза. Щербачиха — вдова земледель­
ца Щербакова. После смерти хозяина все хозяйство полу­
чило имя вдовы.

Бурляевские сады. Устаревшее название восточной ок­
раины станицы Старогладовской, где в прошлом были сады 
казака Бурляева. В наши дни виноградники винсовхоза 
им. Л. Н. Толстого.

Мужицкий паром. Место переправы через Терек, на юго- 
востоке станицы Старогладовской. Здесь был канатный па­
ром, при помощи которого казаки и горцы переправлялись 
через реку.

Голиковский ящик. Устаревшее название урочища на 
восточной стороне от станицы Старогладовской, где нахо­
дился земельный надел отставного казака Голикова. На­
звание «ящик» дано по внешнему виду, т. к. он находился 
в лощине.

Бирюковский ящик. Устаревшее название урочища, на 
восточной стороне станицы Старогладовской, где был зе­
мельный надел отставного казака Бирюкова. В наши дни 
здесь расположены виноградники совхоза им. Л. Н. Тол­
стого.

Автобаровский остров. В лексиконе местных жителей 
остров — лесная поляна, окруженная со всех сторон лесом. 
Автобаровский-остров, т. е. Автобаровская лесная поляна 
принадлежала некогда отставному казаку Автобарскому. 
Расположена поляна в лесном массиве, на восточной окра­
ине Старогладовской. В настоящее время входит в состав 
Парабоченского леспромхоза.

Новый поселок. Поселок в результате роста численно­
сти населения слился со станицей Старогладовской, в ко­
тором живут преимущественно ногайцы. Расположен на

I западной окраине станицы, у трассы Грозный—Кизляр. Но­
вый поселок называют Черемушками.

Милашкин мост. Находится на восточной окраине ста­
ницы. По рассказам информаторов, мост был построен ка­
заком Милашкиным, о чем говорит и само название. Мост 
давно разрушен, но название сохранилось.

Телячья канава. Урочище на юге станицы.
Телячий мост. Мост был построен через Телячью канаву 

для перегона скота на пастбище. На юге, в окрестностях 
станицы.

Поповская лощина. Урочище на юге станицы. В старину 
на этой поляне собирались новобранцы. Перед отправкой в 
армию поп благословлял их.

Сехинские сады. Урочище на северо-западе от станицы 
Старогладовской. Сехинские сады занимали довольно об­
ширную территорию. Выращивали здесь яблоки, груши, че­
решни, сливы и виноград. Дом полковника Сехина занимал 
два квартала в центре нынешней станицы Старогладовской. 
В доме Сехина часто бывал Л. Н. Толстой, а у его брата 
Брошки (Епишки) Сехина писатель квартировал.

Казаки-информаторы рассказывают:
— Наши отцы и деды говорили, что Лев Николаевич, 

живя у Брошки Сехина в полутемной хате, много писал. 
Брошке он не говорил, о чем пишет. А Брошка постоянно 
его спрашивал: «А что вы, барин, все время пишете?»

Неграмотный Брошка не мог знать, что в его хате рож­
даются гениальные произведения.

Солененькое озеро. Урочище с озером. Расположено в 
западных окрестностях станицы Старогладовской. В бы­
лые времена станичники испытывали большую нужду в 
пресной воде и часто привозили ее с Терека. Но одновре­
менно пользовались и солоноватой водой из источников и 
колодцев. Отсюда и название: Солененькое озеро, т. е. не 
совсем соленое. В наши дни вокруг озера пашни и пастби­
ща совхоза им. Л. Н. Толстого.

Зеленый бугор. Урочище с курганным могильником, ко-
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торый местные казаки обычно называют бугром. Находит­
ся на западе от станицы, между озерами Поперечное и Со­
лененькое.

Подлучина. Лес на северо-востоке Старогладовской.
Осинки. Живописная осиновая роща в северо-восточных 

окрестностях Старогладовской. Осина — порода дерева.
Коренюга. Урочище на северо-востоке от Старогладов­

ской. Живописная роща. Этимология названия восходит к 
существительному «корень».

Шербашка. Урочище с живописной рощей в северо-вос­
точных окрестностях Старогладовской. Название, возмож­
но, связано с понятием «щербатый», т. е. шероховатый, буг­
ристый.

Три канавки. Урочище в полукилометре к западу от 
Старогладовской, где некогда были три канавки, прорытых 
станичниками для орошения своих полей.

Пруд. Искусственный водоем на западе от станицы Ста­
рогладовской. Здесь построена турбаза, где есть все усло­
вия для хорошего отдыха трудящихся.

Винзавод. Винзавод совхоза им. Л. Н. Толстого на за­
падной окраине станицы. На этом месте в годы граждан­
ской войны располагались части 11-й Красной Армии. В 
полукилометре от станицы установлен памятник бойцам 
11-й Красной Армии.

КАРГАЛИНСКАЯ

Каргалинская. Станица, расположена в 31 км к северо- 
востоку от районного центра (станицы Шелковской), в 
102 км от Грозного, на трассе Грозный—Кизляр, на юго- 
востоке от станицы Дубовской, на северо-востоке от стани­
цы Курдюковской, в 8 км от Терека, на его левом берегу. 
Имеет устаревшее ногайское название: Кхаракхалыкх, от 
которого, по-видимому, произошло русское Каргалинская. 
От станицы Каргалинской можно проехать в ногайское село 
Сары-Су, лежащее от нее на северо-западе.
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В наши дни в Каргалинской проживают русские, чечен­
цы (переселившиеся из Ножай-Юртовского и Веденского 
районов), ногайцы, табасаранцы, осетины, аварцы, армяне 
и даргинцы.

Раньше станица располагалась на левом берегу Тере­
ка, но из-за частых губительных наводнений станичники 
переселились подальше от реки.

В Каргалинской сегодня функционирует станичный Со-. 
вет, Дом культуры, почта, поликлиника, больница на 50 ко­
ек, 5 магазинов, две школы, колхоз «Красный пахарь».

Вокруг станицы зафиксированы следующие топоними- 
ские названия, некоторые из них давно устарели.

Старая станица. Место, где раньше располагалась ста­
рая станица — на юго-востоке от новой, на берегу Терека, 
Перенесена из-за частых наводнений, приносивших боль­
шой ущерб хозяйству. Название Старая станица сохрани­
лось в устах местных жителей.

Заемки. Так называлось в старину урочище, располо­
женное на юго-востоке от Каргалинской. В наши дни здесь 
пашни колхоза «Красный пахарь».

Агапова роща. Урочище на юго-востоке, где находилась 
лесная делянка казака Агапова. Название устаревшее.

Шишмарева роща. Устаревшее название урочища, где 
расположены посевы и сады колхоза «Красный пахарь», на 
юго-востоке от Каргалинской. Шишмарев — русская фа­
милия.

Пестунова роща. Урочище на юго-востоке от станицы, 
где находилась лесная делянка казака Пестунова.

Бондарева роща. Урочище на юго-востоке от станицы, 
где располагалась лесная делянка казака Бондарева.

Деменкова роща. Урочище в лесном массиве на юго- 
востоке от Каргалинской, где находилась лесная делянка 
казака Деменкова.

Азявина роща. Так называлась делянка в лесу на юго- 
востоке от станицы. Азявин — редкая русская фамилия.

Черткова роща. Урочище на юго-востоке от станицы,
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где в лесном массиве находилась делянка казака Черт­
кова.

Беликова роща. Устаревшее название урочища, где в 
лесном массиве находилась делянка казака Егора Белико­
ва. На юго-востоке от станицы.

Михальченкина роща. Так называлась лесная делянка, 
расположенная в лесном массиве на юго-востоке от Карга- 
линской.

Фролова роща. Находилась в лесном массиве, располо­
женном на юго-востоке от станицы.

Попова роща. Находилась в лесном массиве, располо­
женном на юге от Каргалинской.

Иванова роща. Называлась лесная делянка, располо­
женная в лесном массиве на юге от станицы. Иванов — ис­
конно русская фамилия.

Фатянова роща. Находилась в лесном массиве, располо­
женном на юге от станицы Каргалинской.

Бурундюкова роща. Название носила лесная делянка, 
находившаяся в лесном массиве на юге от станицы.

Старый трахт. Проходил в старину через все станицы от 
Червленной до Кизляра, намного ближе к Тереку, чем в на­
ши дни, т. к. все станицы располагались вблизи левого бе­
рега Терека, но из-за частых наводнений были перенесены 
подальше от реки. Следовательно, и дорога была перене­
сена подальше от Терека. Старый трахт (тракт) проходил 
по восточной стороне от станицы Каргалинской.

Чубутла. Речка и канал Чубутлинский (проложен в 1946 
году), ответвляется от Терека на севере, соединяясь с На- 
урско-Шелковской ветвью оросительного канала. «Чубут­
ла» — название неясно.

САРЫ-СУ

Сары-Су. Селение в Шелковском районе, в 43 км к се­
веру от районного центра. Расстояние до Грозного—134 км. 
Возникло в 1937 году, т. е. перенесено из Ногайской степи
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на расстояние 60 км, ближе к железной дороге и густонасе­
ленным пунктам. По рассказам старожилов, инициативу 
перенесения проявил Ярыкх-Аг1ай. Ярыкх-Аг1ай — ногай­
ское «Мудрый дядя», «Светлый дядя» — прозвище, харак­
теризующее ум и проницательность человека.

В наше время село Сары-Су — благоустроенный, с бо­
гатыми садами и виноградниками населенный пункт. В 
центре села — памятник В. И. Ленину. Живут здесь в ос­
новном представители ногайской национальности. Ногай­
цы, проживающие на территории ЧИАССР, подразделяют­
ся на четыре этнических обществ: найман, мын-куп, тер- 
куп, кхыпчакх. Внутриродовые браки не практику­
ются.

На левом берегу Терека зарегистрированы тюркоязыч­
ные названия, многие из которых устарели. Например, Чер- 
вленную ногайцы называли и изредка называют сейчас 
«Ораз-Кхала», Гребенскую — «Яны-Кхала», Курдюков- 
скую — «Кёрдёк», Старогладовскую — «Килетке», Карга- 
линскую — «Кхаракхалыкх» и т. д.

Микротопонимия.
Ялпакх-аул. Урочище, где находился ногайский аул. На 

северо-западе от с. Сары-Су.
Тоьбоьлес (Тёбёлес). Урочище, где располагался одно­

именный ногайский аул. На юго-западе от с. Сары-Су. В 
этом ауле жили ногайцы, которые постоянно враждовали с 
соседями, о чем говорит и название: «тоьбоьлес» — драчу­
ны (тюрк.)

Казакх-аул. Урочище на юго-западе от села, где нахо­
дился одноименный аул, а название говорит о том, что здесь 
жили казахи (казаки).

Явакх. Урочище на северо-западе от Сары-Су, где был 
одноименный ногайский аул.

Акх-Мола. Ногайское кладбище, в степи, на юго-западе 
от Сары-Су. «Акх мола» — (тюрк.) б^елая могила, т. е. мав­
золей.
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Бешан-аул. Урочище на северо-западе от Сары-Су, где 
находился одноименный ногайский аул. В наши дни здесь 
содержатся овечьи отары колхоза «Красный пахарь».

Коьк-коьз-аул (Кёк-кёз-аул). Урочище на юго-западе 
от с. Сары-Су, где был одноименный аул. Букв.: Синегла­
зый аул.

Анг1ар кхол. Урочище на юго-западе от села, где нахо­
дилось одноименное озеро. Название тюркоязычной осно­
вы: «Анг1ар кхол» — внешнее, дальнее озеро.

Акхбаур кхол. Урочище на западе от Сары-Су, где рас­
полагалось одноименное озеро. Название тюркоязычной ос­
новы. «Акхбаур кхол» — Белогрудого коня озеро.

Шалаш кхол. Урочище на западе от с. Сары-Су, где 
расположено одноименное озеро. «Шалаш» — навес, укры­
тие из травы, веток, сена.

Янакхай тоьбе (Янакхай тёбе). Урочище с курганным 
могильником на юге с. Сары-Су. Янакхай — собственное 
имя.

Тарла кхол. Урочище с озером на юго-западе с. Сары- 
Су. Название тюркоязычное: «Тарла» (от тара — просо), 
т. е. Просяное озеро. В ратйоне этого озера ногайцы обычно 
сеяли просо, откуда и название.

Коьк-боьре (Кёк бёре). Урочище, где находился одно­
именный ногайский аул. На юго-западе от с. Сары-Су, ря­
дом с урочищем Боман-аул. «Кёк бёре» — (тюрк.) серый 
волк.

Атаман кхол. Урочище на юго-западе от с. Сары-Су, где 
располагался одноименный аул, в котором жили богатые 
казаки, владевшие многочисленными отарами овец, гурта­
ми крупного рогатого скота и табунами лошадей. Аул (ху­
тор) принадлежал Кирееву. Здесь были сенокосные участ­
ии и пашни.

Уьш бишен. Урочище на юго-западе от с. Сары-Су, где 
были сенокосные угодия казаков. «Уьш бишен» — (тюрк.) 
три скирды (сена, соломы).

Кардон кхол. Урочище на юго-востоке от с. Сары-Су. По
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рассказам, информаторов, у озера стоял кордон. «Кардон 
кхол» — (тюрк.) кордонное озеро.

Явакх кхол. — «Озеро Явакх». Расположено на юго-за­
паде, в районе бывшего аула Явакх. «Явакх кхол» — 
(тюрк.) пастбищное озеро. Пастбища, сенокосные угодия.

Апсатыр кюрен. Обширная поляна в Ногайской степи, 
на юго-западе от с. Сары-Су. Пастбища.

Бакхай кхол. Урочище на юго-востоке от с. Сары-Су. 
Пастбища.

Аг1ашлы. Урочище на западе от с. Сары-Су. «Аг1ашлы» 
— тюрк, лесистый. Лес.

Акх Терек. Лес на юго-западе от с. Сары-Су. «Акх Т е ­
рек» — тюрк, белый тополь. Пастбище совхоза «Сарысуй- 
ский».

Кхос кхызыл. Лес на юго-западе от с. Сары-Су. В лесу 
два кургана из красного песка и глины, расположены ря­
дом. «Кхос кхызыл» — (тюрк.) близко стоящие, парные 
красные курганы.

Тас кхую. Урочище на западе от с. Сары-Су, где нахо­
дился колодец. «Тас кхую» — (тюрк.) каменный колодец. 
Пастбища совхоза «Сарысуйский».

Эгиз тут терек. Урочище на юго-западе, где стояли два 
тутовых дерева, что отражено в названии. Пастбища и 
пашни совхоза.

Маяк тоьбе. Урочище на юго-западе от с. Сары-Су. 
Букв. Маячный курган. Пастбища совхоза.

Акх су базар. «Белореченский базар» т. е. Ногайский ба­
зар — собирался в Ногайской степи, в урочище Акх Су 
(Белая речка), куда приезжали покупать и продавать скот 
чеченцы, ингуши, кумыки, аварцы, казаки со всех станиц 
Сунжи и Терека, кабардинцы, жители Кизляра, Моздока, 
Астрахани.

Сары кхол. «Желтое озеро». Находится в трех км от ста­
ницы Старогладовской. На берегу озера организована база 
отдыха, где созданы все условия для прогулок, рыболовст­
ва, занятия спортом и езды верхом ца лошадях.
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Явакх оьлек. Ногайское кладбище в 18 км к западу от 
с. Сары-Су.

Элг1азы (Элгазы). — Урочище, где располагался одно­
именный ногайский кочующий аул. В 20 км к северо-запа­
ду от с. Сары-Су. Возможно, в основу названия легло соб­
ственное имя.

Утемес. Урочище на юго-западе, в 10 км от с. Сары-Су. 
Этимология названия затемнена.

Кхараул тоьбе (Кхараул тёбе). «Караульный курган»., 
В 5 км к северу от с. Сары-Су. Русское «караул» заимство­
вано из тюрк, кхараул — место наблюдения, дозор и т. д. 
Курганный могильник.

Яман аул. «Плохой аул». Такое же название имел и но­
гайский аул, находившийся на месте станицы Бороздинов- 
ской.

Кхайкхлы. Урочище в 25 км к западу от Сары-Су. На 
памяти старожилов, в ауле Кхайкхлы когда-то жили чечен­
цы. В наши дни в урочище стоят отары овец колхоза «Крас­
ный пахарь».

Ат улген кхол. Урочище с озером в 40 км к западу от 
Сары-Су. «Ат улген кхол» — тюрк. Озеро, где погиб конь. 
Пастбища.

Баммат кхыелау. Урочище в 50 км к западу от Сары-Су, 
где находился одноименный ногайский аул — зимовье. На­
звание — тюрк. Зимовье Баммата. Баммат — собственное 
имя.

Ахьматсарай. Урочище в 35 км к юго-западу от Сары- 
Су, где находился ногайский аул — летне-зимняя стоянка. 
Этимология названия тюркоязычная. «Ахьмат»+ «сарай»
■— букв.: Ахмата поселение, аул.

Шелкин шек. Старое заброшенное кладбище рядом с 
Сары-Су. Таких кладбищ в Ногайской степи десятки — 
заброшенные, где давно не хоронят покойников, и новые, 
образовавшиеся в последние годы.

Апакх оьлек (Апакх олек). «Апакха кладбище». Ногай­
ское кладбище на западе от с. Сары-Су.
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Явакх х1ажа оьлек. «Явакха-хаджи кладбище». Ос­
новное действующее кладбище, рядом с Сары-Су.

Уйкен акх терекли оьлек. «Кладбище белого дерева». 
На юго-западе Сары-Су.

Кишкей акх терекли оьлек. «Меньшее белого дерева 
(т. е. тополя) кладбище». На юго-западе Сары-Су.

Амет оьлек. «Амета кладбище». На западе Сары-Су. 
Амет — от Ахмед. Название кладбищу дано по имени по­
койника, погребенного здесь первым. В районе 6-го 
совхоза.

Йыпар. Действующее ногайское кладбище. «Йыпар» — 
душистая трава с приятным запахом. Слово это встречает­
ся в чеченском и ингушском языках. Пучки этой пахучей 
травы чеченцы и ингуши вывешивали по углам жилых по­
мещений.

Кхос кхулакх. Ногайское кладбище, рядом с хутором 
Мирный, на южной стороне с. Сары-Су. Название тюрко­
язычное.

Нурмамбет оьлек. «Нурмамбета кладбище». Централь­
ное Сарысуйское ногайское кладбище. Заложено в 1937 го­
ду. Название дано по имени покойника, похороненного 
здесь первым.

Аг1ашлы аул. «Лесной аул». Урочище в 45 км к западу 
от Сары-Су, где находился одноименный аул. В наши дни 
здесь содержатся отары овец колхоза «Красный пахарь». 
«Аг1ашлы» — (тюрк.) лесистый.

Сала-су. Озеро на западе от Сары-Су.
Кхара-су. Урочище в 65 км к западу от Сары-Су, где на­

ходился одноименный аул. «Кхара су» — (тюрк.) черная 
речка.

Аджигеткен. Урочище в 30 км к западу от Сары-Су, где 
находился хутор из одного домика—человека, удалившегося 
подальше от ногайских кочевий. «Аджи геткен» — тюрк. 
«Аджи» — собственное имя и «геткен» — ушел (куда 
ушел). Букв.: место, куда ушел Аджи.

Акх Мамбет. Урочище в 10 км к западу от села Сары-
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Су, где находился одноименый аул. «Акх Мам бет» — 
(тюрк.) белый Мамбет, белолицый Мамбет.

Бес явлукх. Урочище на севере станицы Бороздинов- 
ской, на юге Терекли Мектеб (Даг. АССР), где находился 
одноименный аул. В этом ауле, по рассказам старожилов, 
когда-то проживали чеченцы. «Бес явлукх» — (тюрк.) пять 
платков.

Бары кхол. Урочище на юго-западе от Сары-Су, где 
расположена заросшая камышом обширная поляна. «Бары- 
кхол»— (тюрк.) стерн камыша (где) поляна. Пастбища сов­
хозов и колхозов Шелковского и Наурского районов.

Д УБОВСКАЯ

Дубовская. Станица, входящая в состав Шелковского 
района, расположена в 40 км от районного центра, у трас­
сы Каргалинская — Бороздиновская, в шести км от левого 
берега Терека.

Согласно рассказам информаторов, название станицы 
связано с названием породы дерева — дуба, растущего в 
окрестных лесах.

Дубовская заложена на месте бывшего ногайского аула 
Орта-Аул (Орта-Кхала), название которого и ныне сохра­
нилось в устах представителей старшего поколения ногай­
ского населения. В наши дни здесь проживают представи­
тели разных национальностей. Чеченцы представлены тей­
пами: алларой, билтой, гендарганой, зандакой, даттахой, 
аккий, шоной, энганой.

В станице Дом культуры, почта, несколько торговых то­
чек, школы, станичный Совет, колхоз «Путь к коммунизму».

Микротопонимия.
Старая станица. Так называют станичники урочище, 

расположенное на левом берегу Терека, где раньше нахо­
дилась нынешняя станица Дубовская. Перенесена на но­
вое место из-за наводнений, губивших посевы и приносив­
ших большой ущерб хозяйствам.
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Место, где церковь стояла. Урочище в районе «Старой 
станицы», где располагалась церковь Ивана Предтечи. На 
престольный праздник сюда приезжали кизлярские армяне 
и станичные казаки. После того, как перенесли станицу, 
церковь долго еще стояла на прежнем месте, и поэтому, 
видимо, так устойчиво держится название за этим местом. 
Позднее церковь Ивана Предтечи перенесли во вновь об­
разовавшуюся станицу Дубовскую.

Малолебедное. Урочище на северо-востоке от Дубов- 
ской, где раньше было большое количество малых и боль­
ших озер и водилось много дичи с преобладанием белых и 
черных лебедей, что и отражено в самом названии. В наши 
дни от озера не осталось и следа, не стало и диких птиц. 
Здесь пашни колхоза «Путь к коммунизму».

Большелебедное. Урочище на северной стороне станицы 
Дубовской, где в прошлом было много малых и больших 
озер и лиманов и где в изобилии было перелетных птиц — 
гусей, уток, лебедей. «Большелебедное» — в устах жителей 
станиц отражает размеры урочища и наличие в прошлом 
большого количества птиц. Пашни и пастбища колхоза 
«Путь к коммунизму».

Назаркин. Урочище на западе от станицы Дубовской, 
где в прошлом находился земельный надел отставного ка­
зака Назара. Пашни колхоза «Путь к коммунизму». На­
зар — Назаркин — имя и фамилия из русской антропони- 
мии.

Большой лиман. Урочище на западе от станицы Дубов­
ской, где в прошлом был лиман и на нем было много дичи. 
Давно исчезли и озеро, и птицы. В наши дни пашни и паст­
бище колхоза.

Аргакол. Урочище на севере от станицы Дубовской. В 
наши дни на этом месте пашни колхоза «Путь к комму­
низму».

Название, вероятно, ногайского происхождения, состо­
ит из двух компонентов: «арга» — тюрк, aprla — внешнее и 
«кол» — от тюрк, «кёл» озеро. Аргакол — от тюрк, «aprla
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кёл» — внешнее (дальнее) озеро. В русском произношении 
название смягчено.

Охотницкий. Урочище в северной окрестности станицы 
Дубовской, куда съезжались на охоту царские чиновник!; 
и казачьи атаманы с большим количеством охотничьих со­
бак и прислугой. Они хищнически истребляли здесь ценные 
породы зверей и птиц. В целях охраны и сохранения приро­
ды в последнее время здесь создан государственный заказ-, 
ник, где охота запрещена.

Тишкин надел. Урочище в северной окрестности стани­
цы Дубовской, где в прошлом находился земельный надел 
казака-крестьянина Тишки (Тимофея). Пашни и пастби­
ще колхоза «Путь к коммунизму».

БОРОЗДИНОВСКАЯ

Бороздиновская. Станица, входящая в состав Шелков­
ского района, расположена в 44 км к северо-востоку от 
районного центра (станицы Шелковской), на трассе Гроз­
ный — Кизляр, на северо-востоке от станицы Дубовской, в 
6 км от левого берега Терека.

В основу названия станицы, возможно, легло русское 
«борозда», которая была здесь проложена еще до основа­
ния станицы, по другим версиям — во время закладки ста­
ницы.

Станица Бороздиновская была заложена на месте быв­
шего ногайского аула Яман-Аул (Яман-Кхала) — т. е. пло­
хой аул, плохое укрепление. В прошлом станица находи­
лась в 1 км к юго-востоку от Терека, на левом его берегу, 
но из-за частых губительных наводнений была перенесена 
подальше от берега, туда, где она ныне находится.

Проживают здесь русские, армяне, ногайцы, аварцы, 
даргинцы, кумыки и чеченцы, переселившиеся из Ножай- 
Юртовского и Веденского районов.

Микротопонимия.
Андрияновский хутор. Урочище в 5—6 км к юго-востоку
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от станицы в районе «Старой станицы», где в прошлом на­
ходился хутор для летне-зимнего содержания скота.

Старая станица. Такое название сохранилось за урочи­
щем, расположенным в 5—6 км к юго-востоку от станицы, 
где в прошлом находилась станица Бороздиновская и от­
куда она перенесена была на новое место, подальше от ре­
ки Терек, который часто топил берега, нанося немалый 
ущерб пашням, домашним животным и постройкам. Сюда 
на религиозные праздники, в церковь св. Дмитрия, приез­
жали станичные казаки с семьями и жертвенным скотом. 
Посещали эту церковь также и жители Кизляра.

Малый западный лес. На юго-востоке. Такое название 
лесной массив получил еще давно, в то время, когда по об­
щей договоренности всех жителей попеременно два участка 
леса объявлялись «заповедными» и их не трогали до тех 
пор, пока лес не достигал определенной высоты.

Большой заповедный лес. На юго-востоке от станицы 
Бороздиновской.

Заречный участок, лес. На юго-востоке от станицы Бо­
роздиновской.

Гнилое озеро. На юго-востоке от станицы Бороздинов­
ской. По рассказам информаторов, вода из Терека часто 
затопляла низину, от долгого стояния вода в озере загни­
вала.

Мочажиное озеро. На юго-востоке от станицы Борозди­
новской, то же, что и «Гнилое озеро». Заболоченное место с 
водой, загнившей от долгого стояния и дурно пах­
нущей.

Италовка. Речка, отведенная от Терека. Проходит по 
восточной стороне станицы Бороздиновской.

Донского земля. Урочище на юго-востоке. Имя первого 
колхозника, который создал первое коллективное хозяйст­
во. Звали его Донской или Ларионович.

Гренкины пары. На юго-востоке от станицы Борозди­
новской. В наши дни здесь пастбища ц сады колхоза «Путь 
к коммунизму».
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Прорва. Речка, на юго-востоке от станицы Бороздинов­
ской.

Я кушкины пары. Урочище на юго-востоке от станицы 
Бороздиновской, где находились земельные наделы казака 
Якушкина. В наши дни здесь посевы, виноградники колхо­
за «Путь к коммунизму».

Ярданский брод. Так называют до сих пор урочище с 
переходом через речку Прорву. «Ярданский» — возможно, 
от Иорданский — редкая русская фамилия. В наши дни 
здесь пашни и пастбища колхоза «Путь к коммунизму».

Куцепкина брод. Урочище на юго-востоке от станицы 
Бороздиновской, где находился переход через речку Про­
рву, построенный казаком Куцепковым. В наши дни здесь 
расположены сады и виноградники колхоза «Путь к комму­
низму».

Ярок. Урочище на юге от станицы Бороздиновской. 
Пастбище и посевы колхоза.

Пустое место. Урочище на западе от станицы Борозди­
новской. В наши дни участок окультурен, находится в се­
вообороте колхоза «Путь к коммунизму».

Лаховкин. Так называют местные казаки урочище, рас­
положенное на западных окрестностях станицы Борозди­
новской. Здесь водятся зайцы, лисицы, енотовидные соба­
ки и шакалы.

Разлив. Урочище на западе, где часто бывали разливы.
Глухое озеро. Урочище на юго-востоке от станицы Бо­

роздиновской, где расположено озеро Глухое, к которому 
нет подступа и где мало дичи.

Черный бугор. Урочище с курганным могильником, на 
севере от станицы Бороздиновской. Название дано по внеш­
нему виду кургана, на котором растет кустарник темного 
цвета. Сады и пашни колхоза.

Церковный хутор. Урочище на севере от станицы, где 
находился одноименный хутор, в котором жили крестьяне, 
обрабатывавшие церковные земли, ухаживавшие за цер­
ковным скотом. Урожай и продукты скотоводства (живот-
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новодства) получала церковь и присваивались духовенст­
вом. В наши дни здесь пашни колхоза.

Поповская земля. Урочище на севере от станицы Бороз­
диновской, рядом с урочищем Церковный хутор. Поповская 
земля как нельзя лучше отражала принадлежность этих 
земель, называвшихся иногда «Церковными», т. к. плоды 
тяжелого труда крестьян присваивались попами.

Чаканова хутор, Хутор Чака. Хутор существовал на 
месте нынешнего села Христиановское, на юго-западе от 
Бороздиновской.

Монастырский хутор. Располагался в северных окрест­
ностях станицы Бороздиновской, на монастырских землях, 
где применялся труд монахов, живших в монастыре. В на­
ши дни здесь пашни и сады колхоза «Путь к коммунизму».

Церковная земля. То же, что и Поповская земля. Рас­
положена на севере от станицы Бороздиновской.

Становская канава. Канава проходит на северо-востоке 
от Бороздиновской. До создания колхозной системы слу­
жила границей между Кизляром и Бороздиновской.

Мирская канава. Проходит по северной стороне Бороз­
диновской.
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В настоящей четвертой книге даны топонимические на­
звания бассейнов рек Сунжи и Терека в их равнинном те­
чении. Этой книгой завершается публикация материалов по 
топонимике Чечено-Ингушетии. В эту книгу вошли, кроме 
чечено-ингушских, тюркоязычные и русские названия, без 
которых вся работа в целом была бы не полной. Наличие 
в топонимах тюркоязычных и русских названий говорит о 
том, что наряду с предками чеченцев и ингушей в освоении 
и оживлении территории Чечено-Ингушетии принимали 
участие и ногайцы, и кумыки, и русские, которые живут 
здесь с давних времен.

Не в каждой статье книги даны научные комментарии, 
связанные с историей возникновения, лексического образо­
вания и семантики названий.

По мере накопления полевого материала все больше и 
глубже прояснялось лексико-семантическое значение мно­
гих топонимов, которые оставались весьма туманными или 
неверно были объяснены в ранее изданных частях «Топо­
нимии Чечено-Ингушской АССР». Выяснилось, например, 
что во всех топонимах с основой на «-кхо-», «-кхоь-»,
«-кхе-», т. е. три — скрывается христианское «Троица». А в 
местах, где найдены основы этих слов, в далеком прошлом 
находились церкви, храмы, воздвигнутые в честь «Кхоьне»,

З А К Л Ю Ч Е Н И Е
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т. е. Троицы. До наших дней в лексике выходцев из обще­
ства Хилдехьа устойчиво держится выражение «Ас кхоьлге 
вохойтург ву хьо», т. е. «Я отправлю тебя в Троицу», букв.: 
в церковь. Оказывается, что под «Кхоьлге» скрывается тро­
ица. Такое название носит живописная возвышенность не­
далеко от развалин аула Пожа-Пхьа в обществе Хилдехьа. 
Сохранившееся до наших дней выражение «Делан ц1е кхоъ 
ю» — Бог в трех лицах — является отражением понятия 
«Бог в трех ипостасях».

Вайнахи, помимо распространенного, изобрели и свой 
крест-треугольник, символизирующий Троицу — жайна *, 
который, потеряв религиозное значение, сохранился до на­
ших дней в виде женского ювелирного украшения. Была и 
особая пища, посвященная Троице, варево из трех зерен— 
пшеницы, ячменя и фасоли, кхоьнкхаш — кхоьнен +  кхача 
— «Троицы пища», в наше время вытесненная более изыс­
канными блюдами, в кухне вайнахов она не встре­
чается.

В некоторых топонимах с основой на «Туш», «Тиш», 
«Тиб», «Теб» скрывается христианская богородица — Ту- 
шоли, Тишоли, Теболи и др., образованная в результате ис­
кажения в вайнахском произношении грузинского слова 
Пвтисмшобели — богородица, где в соответствии с закона­
ми нахских языков утрачены оказавшиеся рядом согласные 
звуки в начале и в середине слова. Ср. Г1в—см—бе—ти­
шоли, оно дало свои локальные варианты — Тушоли, Тибо- 
ли, Тебол(т), Тиш, Тис-, Туе- и др. Искаженное до неузна­
ваемости в вайнахском произношении слово Пвтисмшобе­
ли — Тушоли — вернулось обратно к грузинам, которые 1

1 Жайна выступает и в значении книга, т. к. первые книги к вайна- 
хам пришли из Грузии вместе с христианством. Это были церковные 
книги на грузинском языке с тисненными крестами на обложках (жей, 
жай, жайна, ж агна). Подобные книги — жайны автор видел в доме у 
христианского священника из кистин Кинеза Муташвили (с. Джоколо 
Ахметского р-на Груз. ССР), который обслуживал христиан — грузин, 
осетин и кистинцев. Последних в 1960 году было 42 человека. В центре 
с. Джокола до сих пор стоит церковь, которая^ действовала до 1940 г.
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использовали его в названии Тушетии, под которой долгое 
время подразумевалась территория, занятая нахоязычны- 
ми племенами. После принятия Чечней ислама название 
Тушетия окончательно закрепилось за современной Туше- 
тией, где проживало нахское общество бацой.

В некоторых топонимах с основой «ерда», «гоьрга» 
скрывается имя Георгия (святого), покровителя стад и пас­
тухов, пахарей и воинов. «Ерда» 1 — мог выступать в топо­
нимике и в значении крест, святой, церковь и имел локаль­
ные варианты: Иортой, Эртина, Юьрда и т. д. В основу на­
званий «Грузия», «Гуьрджи», легло имя Георгия и «крест» 
— Гурги +  зуар =  Грузия и Гёрга +  джей =  Гюрджи1 2. Сохра­
нившиеся до наших дней памятники на могилах воинов в 
виде высоких шестов и с флажками на верху, на которых 
обычно изображается всадник, возникли еще в период ран­
него христианства в Чечено-Ингушетии. Называется же он 
по-чеченски х1оллам, ингушское — аллам. Прямой высокий 
шест символизировал копье Георгия (святого), которым он 
поражал Змия, а изображенный всадник на вздыбленном 
коне символизировал самого Георгия. Подобные памятни­
ки-шесты можно увидеть на кладбищах в сс. Гойты, Алхан- 
Юрта, Долакова, Братского, Чечен-Аула, Гвардейского, 
Урус-Мартана, Толстой-Юрта, Шали и др., установленных 
на могилах красных партизан, погибших в гражданской 
войне за Советскую власть. Церковный колокол, который 
пришел к вайнахам вместе с христианством, был также 
назван именем Георгия — горгали.

Имя Георгия, вытесненное мусульманским духовенст­
вом, укрылось в сказках и песнях. Так, например, его имя— 
Толаман Аг1о — покровитель победы — часто встреча­
ется в сказках чеченцев и ингушей. В героической песне 
«Ламанан Гаьрган 1уьнан илли», опубликованной в книге

1 Тхоба-Ерды — храм Двух тысяч святых в Ассинском ущелье в 
Ингушетии.

2 Вайнахи называют Грузию Гуьржех, а грузин — гуьржий — от 
«Гоьрга» +  «джей».
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«Поэтика Чечено-Ингушских песен илли» (Грозный,, 1983, 
с. 74) упоминается имя Георгия, в вайнахском произноше­
нии — Гаьрга.

В топонимах с основой на «сиел» — скрывается имя бо­
га языческого периода «Сиела». Одного из довольно попу­
лярных нартов в мифологии чеченцев и ингушей, покрови­
теля загробного мира и небесных явлений зовут Сиела- 
Пир1а, под которым вайнахи всегда подразумевали славян­
ского Перуна. Сиела сопоставимо со славяне.

В некоторых топонимах с основой на «Ц1у» с его ло­
кальными вариантами скрывается божий сын Христос. Ц1у, 
Ц1ив, Ц1аьй, Ц1ус, Ц1ой выступает в различных значени­
ях — Иисус Христос, крест, священник, церковь, святили­
ще, святой, приверженец Христа, воин Христа и т. п. В мес­
тах, где отаечены эти топонимы, в прошлом находились 
столпообразные святилища, большие валуны, церкви, по­
священные Иисусу Христу. Не исключая возможности ма- 
лоазийского происхождения этого теонима, как утвердилось 
в исторической литературе, мы все же склонны предпола­
гать его генетическую связь с одним из дериватов имени 
верховного бога Древней Греции — Зевса — Цеус, от кото­
рого ведет свое «происхождение» и другой нахский теоним 
Дела (Дал, Дял) — от Делос, Де — Иисус и др.

Если так, то проникновение в нахские языки этого тео­
нима — ц!у, ц1ой и т. д. можно отнести еще к дохристиан­
скому, языческому периоду. Ср. инг. Ц1ай — праздник.

В ходе полевых работ было выявлено, что на террито­
рии исторической Тушетии, куда входила и территория 
Лам-Баца и К1ах-Баца — Горная и Равнинная Баца — 
действовали вооруженные отряды (войска), носившие раз­
личные названия: Ардалойн-б1а, Ж1айн—Пера, Бургул- 
61а, Пера—Паьтта, Антал—Пера, Эстин—Пера, Пхойн— 
Пера, Тилла—Тоба, Ц1ойн—Пера, Туш—Пера, последних 
двух отрядов называли также и Ц1ой—Бацой и Туш—Ба- 
цой, и как общее, объединяющее Бацойн-Б1а и бацой. По 
всей вероятности, эти отряды в осн'овном выполняли мис­
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сионерскую деятельность распространения и укрепления 
христианства. Среди этих названий наше внимание привле­
кают Ц1ойн—Пера, Туш—Пера или Ц1ой—бацой, Туш— 
бацой (бацойн—Б1а). Ц1ой-Г1ера — это войско Христово, 
Туш—Пера — войско богородицы, Ц1ой—Туш-бацой — те 
же самые бацой (бацай). Прозрачные основы названий го­
ворят о том, что эти отряды составлялись из нахов Бацой 
(бацай) — собственно и сложилось из двух компонентов — 
61а и ц1ой, где первое «войско», а второе — «Христово». 
Б1а +  Ц1ой =  войско +  Христово. Б1а +  Ц1ой часто употреб­
лялось в сочетании с Ц1ой, которым и начиналось это на­
звание: Ц1ой—Б1а +Ц1ой =  Ц1ой-бацой. Как видим из это­
го примера, под длительным воздействием языковых фак­
торов, конкретно, под влиянием начального «Ц1ой» смяг­
чился смычковый в повторяющемся в конце «Ц1ой» — 
«Ц1-» от которого и получился «ц-», а слово «бIа», прихо­
дившееся в середине двух повторяющихся слова — Ц1ой- 
«Ц1ой» в начале и в конце — утратил гортанный звук «-1-». 
Таким образом, из военно-религиозного термина — Б1а +  
Ц1ой постепенно получился смягченный — бацой, и утра­
тив военно-религиозный смысл, приобрел значение этнони­
ма бацой (бацай). Нужно заметить, что никакого даже 
близкого отношения бацай к вайнахскому «буц» — трава —- 
не имеет- Слово, пришедшее случайно на ум какому-то 
информатору, стало достоянием науки, как основа этниче­
ского имени бацой.

Вайнахские общества Аргунского ущелья хорошо зна­
ли своих единокровных братьев, проживавших к юго-восто­
ку от них — между Главным Кавказским и Боковым хреб­
тами — Лам—Баца и от Главного Кавказского хребта до 
долины Алазани — К1ах—Баца и разделяли их по следую­
щим географическим, этногенетическим и военно-религиоз­
ным признакам. Дух-бацой, по представлениям вайнахов, 
являются древнейшими жителями южного склона Главно­
го Кавказского хребта до долины Алазани. Это — абори­
гены, которые жили в местах, ныне занимаемых вайнахами.
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KIax-бацой — это те, которые, по представлениям вайна- 
хов, смешались с грузинами.

Кистины, проживающие в Ахметском районе Грузин­
ской ССР, в недалеком прошлом все свои религиозные 
праздники в обязательном порядке завершали жертвопри­
ношением и посещением мест, считавшихся священными, 
Поьмие, Ц1ара, Б1ац1ара, Ч1оьбе, где до сих пор сохрани­
лись следы проживания здесь далеких предков нахов — 
руины столпообразных святилищ, могилы предков. Находя­
щееся около селения Джоколо Ахметского района святи­
лище — Сакъдар (Ц1ив) является культовым памятником, 
воздвигнутым предками нахов, где до сих пор верующие 
кистины отправляют свои религиозные требы.

Нахское общество бацой, теряя и приобретая многое, в 
течение нескольких веков постепенно образовало проме­
жуточный островок, где накопившиеся количественные из­
менения привели к качественным, в результате которых сло­
жились условия для возникновения нового племени, в гене­
тической основе которого лежат нахская кровь, нахский 
язык, нахские этнические имена: ц1ой, туш, б1а +  ц1ой (ба­
цой), Дух-бацой, KIax-бацой, Ц1ой-бацой, Туш-бацой, 
со смешанными нравами, смешанными языками, смешан­
ными этногенетическими чувствами...

Взаимный этнический обмен, постоянно происходив­
ший между нахскими и дагестанскими племенами, объясня­
ется тем фактом, что нахско- (частично)-дагестанские на­
роды принадлежали к каякентско-хорочоевской культуре, 
питались нахско-дагестанским праязыком, от которого, рас­
падаясь на отдельные диалекты, образовались дошедшие до 
нас нахско-дагестанские языки, входящие в восточно-кав­
казскую языковую группу.

На территории 'Чечено-Ингушетии обнаруживаются 
предметы материальной культуры — орудия труда и ору­
жие, возраст которых исчисляется несколькими тысячеле­
тиями. Это древнейшие кремневые рубила, ножи, скребки, 
каменные топоры, зернотерки. Это древнейший языковой
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пласт в топонимике, нартский эпос, мифы и сказки, в ко­
торых фигурируют предметы палеолита и неолита. Все 
эти и другие факты из истории археологии, этнографии, то­
понимии и языков убедительно говорят о том, что: предки 
вайнахов принадлежат к тем древнейшим племенам, кото­
рые добыли огонь и использовали его для обогрева жили­
ща и приготовления пищи, для освещения и устрашения 
хищников и врагов, создали ему имя — ц1е — огонь, возЕе-, 
ли его до божества, поклонялись ему, возвеличили женщи­
ну до божества, сделали ее владычицей огня — ц!енана — 
мать огня, создали клятву и проклятие именем огня — 
«Ц1е хала хьан!» «Пусть огонь (в твоем очаге) потухнет!» 
«Оцу ц1арор!»—Клянусь огнем! Предки вайнахов принадле­
жат к тем древнейшим племенам, которые воздвигли над 
священным огнем жилище-храм — Ц1а, чтобы его не заду­
вали ветры и не заливали дожди, чтобы удержать тепло 
огня, чтобы годами сохранять огонь, не давая угаснуть. 
Построили в жилище-храме очаг для хранения огня, созда­
ли ему имя — кхерч- «кхер(а)» — камень и «чоь» — яма. В 
этом уникальном названии скрыт шифр, несущий в себе ин­
формацию древности, самобытности. Предки вайнахов при­
надлежат к тем древнейшим племенам, которые использо­
вали камень как орудие труда и оружие. Кхийра кад — ка­
менная чашка, т1улган диг—каменный топор, соьца кхерам 
бац!—букв, со мной нет камня, точно так же, как и русское: 
хранить камень за пазухой. В знач. «Я не опасен». «Я не 
угрожаю!» Ном — война, букв, камни, Немало — воин, 
букв, человек, вооруженный камнями. Тоьрмиг —■ котомка, 
в чеберлойском диалекте чеченского языка Номариг, состо­
ит из двух компонентов — Ном — камни и бариг — где 
хранится, т. е. котомка, где хранятся боеприпасы — 
камни.

Много писем получает автор от ученых, писателей и во­
обще от любознательных читателей. В своих письмах они 
вносят существенные дополнения и уточнения в авторских 
комментариях к топонимам. Из писем читателей стало из­
218



вестно, что в Чечне нет ног1и тайп, но был человек по име­
ни Ног1и в гендарганойском роде. Был Ног1и сильным и 
смелым человеком, рукой ловил одичавших лошадей, сед­
лал их и обучал. От него пошло целое поколение, которое 
впоследствии выделилось в отдельный род — Ног1ин тейп. 
Нет и тейпа жуьгти. Среди шуонойцев был человек по имени 
Джигит. Весьма почитаемый и известный, мужественный и 
доблестный воин, чем и заслужил уважение одних и за­
висть других. От Джигита пошло целое поколение, которое 
впоследствии выделилось в отдельный тейп.

В первой части «Топонимии...» в результате неуместно­
го сокращения авторского текста в толковании топонима 
«макажа» получился абсурд. «Макажа» —- так назывался 
особый отряд воинов, вооруженных большими щитами и 
длинными копьями. Они шли впереди войск, образуя ост­
рый клин — «свинью», и первыми врезались в цепи против­
ника. Клином рассекая вражеский строй, заходили в тыл, 
брали в «клещи» и уничтожали врага.

Расставаясь с читателем, в заключении хочу сказать 
словами замечательного советского писателя Владимира 
Чивилихина: «Нет на земле великих и малых народов, есть 
многочисленные и малочисленные; они стали такими и эта­
кими в силу различных, не зависящих от них обстоятельств, 
управление которыми приходит лишь с социальной новиз­
ной. Веря в гуманистическое развитие мира, я думаю, что 
общечеловеческая ценность малочисленных народов будет 
все время возрастать, потому что каждый из них несет в 
будущее земли людей драгоценные шифры тысячелетий — 
язык, обычаи, навыки своих предков, неповторимый психи­
ческий склад, наследственные гены...»
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1 — Маьлхиста (маьлхий), 2 — Кейн-Мохк (кей), 3 — "Перла 
(Перлой), 4 — Дишнийн Мохк (дишний), 5 — Ч1уо (ч1уохой, гухой , 
6 — Мулкъа (мулкъой), 7 — АПайста (мГайстой), 8 — Хилдехьа (хил- 
дехьарой), 9 — Хьачара (хьачарой), 10 — Шаьнта (ч1аьнтий), 11 — 
Зумса (зумсой), 12 — Шиннах (чГиннахой , 13 — Гучан-Кхелли (гучан- 
гий), 14 — Нихала (нихалой), 15 — Шуьйта (шотой), тумсой, вашан- 
дарой, хьаккой, варандой, келой, маьршалой, саьттой, Наьттий, пхьам- 
той; 16 — Саьрбала (саьрбалой, лаьшкарой), 17 — Сандаха (санда- 
хой), 18 — К1есала (к1есалой), 19 — Шикъара (шикъарой , 20 — Шора 
(шарой, жоНалдой), 21 — Ц1еса (ц1есий), 22 — Д1ай (д1ай), 23 — Ху- 
ланда (хуландой), 24 — Хьакъмада (хьакъмадой), 25 — Х1има (х1и- 
мой), 26 — Кири (кири), 27 — Бути (бути), 28 — Чайра (чайрой),. 
29 — Нохч-Кела (нохчкелой), 30 — Нижала (нижалой, нижой), 31 — 
Шебирла (ч1ебирлой), 32 — Ж1айрах шахьар (ж1айрахой), 33 — Мец- 
хал шахьар (мецхалой, фаьппий), 34 — Кхекхаьлла (кхекхаьллой, Нал- 
Пай), 35 — Цхьорой шахьар (цхьорой), 36 — Арстах (орстхой, арст- 
хой, эрг1стой), 37 — Ялхара (ялхарой), 38 — Аьккха (аьккхий , 39 — 
Галайн-Ч1ож (галай), 40 — Нахша (нашхой), 41 — Пешха (пешхой), 
42 — Элистанжи (элистанжхой), 43 — Чермойн лам (чермой), 44 — Хо- 
рочо (хорочой), 45 — Эрсана (эрсаной), 46 — ЭНашбета (эНашбатой), 
47 — Гуьна (гуной), 48 — БелНата (белгатой), 49 — Курчала (Курча­
лой), 50 — Щ онтара (ц1онтарой), 51 — Теза-Кхаьлла (тезакхаллой , 
52 — Ширди-Мохк (Ширди), 53 — Поьрдала (г1оьрдалой), 54 — Айт- 
Кхаьлла (айткхаллой), 55 — Шоьна (шоной), 56 — Эна-Кхаьлла (эна- 
кхаллой), 57 — Ялхойн-Мохк (ялхой), 58 — 1аллара (1алларой), 59 — 
Энгана (энганой), 60 — Сесана (сесаной), 61 — Бена (беной), 62 — 
Гендаргана (гендарганой), 63 — Билта (билтой), 64 — Зандакъа (зан- 
дакъой), 65 — Бацай (бацай, дух-бацай, к1ах-бацай, ц1ой-бацой, туш- 
бацай, — Тушетия Грузинской ССР). 66 — Пхьейн-Мохк (пхьей, шеда- 
лой, ардалой, хехойн-буной — Хевсуретия Грузинской ССР).
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